Соо^к 



ТЬ1К 1К а (31§1[а1 сору оГ а Ьоок [Ьа[ вдак ргсксгуо(3 Гог §спсга[10пк оп ИЬгагу кЬс1уск ЬсГогс 1[ вдак сагсГиИу ксаппо(3 Ьу Соо§1с ак рал оГ а рго]сс[ 

10 таке Ше адогШ'в Ьоокв и15С0УегаЫс опПпс. 

11 Ьав вигу1уеи \ощ епои^ Гог Ше соругх^Ы ю схршс атЗ (Ьс Ьоок (о сШсг (Ьс риЬИс иота1п. А риЬИс иота1п Ьоок 1в опе (Ьа! адав пеуег 5иЬ]сс[ 
(о соруг1§111 ОГ щЬове 1е§а1 соругх^Ы 1епп Ьав ехршЫ. \\'Ьс1Ьсг а Ьоок 15 111 (Ьс риЬПс йотат тау уагу соип(гу Ю соип(гу. РиЬИс (Зотахп Ьоокк 
аге оиг §а1е'А'аув Ю (Ье рав1, гергевепНп^ а адеаКЬ оГ Ьхвйгу, сиИиге апи кпо'А'1еи§е (ЬаГв оЛеп и1Й1сии Ю и15соусг. 

Магкв, поиНопв апи оШег та1§1паИа ргевеШ 1п (Ье 0Г1§1па1 Уо1ите 'А'111 арреаг т (1115 Й1е - а гетхпиег оГ 1Ь15 Ьоок'к 1оп§ |оигпсу Ггот [Ьс 
риЬПкЬсг 1о а ПЬгагу атЗ ГтаИу 1о уои. 

Соо§1с 15 ртоиб 1о рагШсг \У11Ь ПЬгапев Ю (И^Шге риЬИс иота1п та1ег1а1в апи таке Лет 'А'1ие1у ассе551Ые. РиЬИс йотат Ьоокк Ье1оп§ ю [Ьс 
риЬИс апб \ус агс тсгс1у [Ьс1г сикюйхапв. Кеуег(]1е1е55, О115 адогк 1в ехрепв1Уе, во 1п ог»Зег (о кеер ргоУ1Шп§ 1Ыв гевоигсе, 'Л'е Ьауе (акеп в1срв [о 
ргс\'сп[ аЬикс Ьу соттсгс1а1 раг[1ск, 1пс1и(31п§ р1ас1п§ (ссЬпхса! гск[г1с[ю11к он аи[ота[С(3 ^ис^у^11§. 
\\'с а1во авк [Ьа[ уои: 

+ Маке поп-соттегс1а1 изе о/1ке_(Ие5 \\'с (Зск1§пс(^ Соо§1с Воок ЗсагсЬ Гог икс Ьу 1П(31У1(Зиа1в, атЗ \ус гс^исв[ 1Ьа[ уои иве [Ьсвс Шсв Гог 
регвопа!, поп-соттегс1а1 ршровев. 

+ Ке/гтпрХ)т ашотшей ^иегут§ IX) по1 вепи аи1ота[С(3 ^исг^св оГ апу вог[ [о Соо§1с'в вув[ст: 1Г уои агс со11(Зис[111§ гсвсагсЬ оп тасЫпс 
[гапв1айоп, орНса! сЬагасйг гесо§п1Йоп ог оШег агеав адЬеге ассевв (о а 1а1§е атои11[ оГ [сх[ 1в Ьс1рГи1, р1савс со11[ас[ ив. \\'с спсоига^с [Ьс 
иве оГ риЬИс иота1п та(ег1а1в Гог Леве ригровев апи тау Ье аЫе Ю 11е1р. 

+ Мтттп аипЬшюпТЪе Ооо§,\е "'А'а1егтагк" уои вее оп еасЬ Й1е 1В еввеп[1а1 Гог1пГогт1П§рсор1саЬои[ [Ыврго]сс[ ат^ Ьс1р1П§ [Ьст Ит^ 
а(Зи1иопа1 та1ег1а1в (Ьгои^Ь Ооо§1е Воок ЗеагсЬ. Р1еаве йо по1 гетоуе 1(- 

+ Кеер и 1е^а1 \\'Ьа[сусг уоиг иве, гететЬег (Ьа! уои аге гевропв1Ые Гог епвиг1п§ [Ьа[ \уЬа[ уои аге ио1п§ 1в 1е§а1. IX) по1 аввите (11а[ ]ив[ 
Ьссаивс \ус ЬсИсус а Ьоок 1в 111 [Ьс риЬПс йотат Гог ивегв 1п (Ье Ш11еи 8(а(ев, (Ьа! (Ье адогк 1в а1во т Ше риЬИс йотайп Гог ивегв 1п о(Ьег 
сои]1[псв. \\'Ьс[Ьсг а Ьоок 1в в[1И т соруг1§Ь( уаг1ев Ггот соип(гу (о соип(гу, ап(3 аде сап'( оГГег §и1(1апсе оп 'А'Ье(Ьег апу врес1Йс иве оГ 
апу врес1Йс Ьоок 1в аИо'Л'еи. Р1еаве йо по( аввите (Ьа( а Ьоок'в арреагапсс 1П Соо§1с Воок ЗсагсЬ тсапв ![ сап Ьс ивоЗ 1П апу таппсг 
апу^Ьеге 1п (Ье адогШ. Соруг1§Ь( 1пГг1п§етеп( ИаЬ1И^ сап Ье ^и^(е веуеге. 

АЬои( Ооо^е Воок ^агсЬ 

Соо§1с'в т1ВВ10п 1В [о ог§ап1^:с [Ьс №Ог1(^'в 1пГогта[10п ат^ [о такс ![ ип1усгва11у асссвв1Ыс ат^ ивсГи1. Соо§1с Воок ЗсагсЬ Ьс1рв п;а(^сгв 
(31ВСОУСГ [Ьс вдогИ'в Ьоокв \уЬ11с Ьс1рт§ аи[Ьогв ап(3 риЬИвЬсгв гсасЬ ПС№ аи(^1спссв. Уои сап всагсЬ [Ьгои§Ь [Ьс Ги11 1сх1 оГ |Ыв Ьоок оп [Ьс №сЬ 

а[ |Ы111р://Ьоокз.доод1е.сош/| 



Соо^к 



Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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Въ настоящемъ очерке, отнюдь не претендующемъ на безусловную пол- 
ноту, мы им'Ьемъ в'ь виду дать читателю обзоръ кукольныхъ представленхй въ 
Росс1и. Кукольный театръ, это воспроизведен1е въ минхатюрномъ вид'Ь настоя- 
щаго театра, до сихъ поръ не нашелъ еще въ Росаи своего историка. Правда, 
вопросу о кукольномъ духовномъ театр-Ь посвящено н-Ьсколько статей, напе- 
чатано не мало матерхаловъ; есть статьи и о св^тскомъ кукольномъ театр-Ь; 
но общаго свода всего относящагося къ русскому кукольному театру до 
сихъ поръ не появлялось въ печати, почему мы и осм-кпиваемся считать нашъ 
обзоръ далеко не лишнимъ. Сказавъ н-Ьсколько словъ о начал'Ь театра 
мархонетокъ на Запад'Ь Европы, мы переходимъ къ репертуару за-Ьзжихъ 
кунштмейстеровъ, причемъ стараемся возможно полн-Ье ознакомить читателя 
съ ихъ представлен1ями; загЬмъ сл-Ьдують главы, посвященныя духовному 
кукольному театру — вертепу въ Польш-Ь, Б'Ьлой и Малой Росс1и и его вели- 
корусскимъ отражен1ямъ. Въ заключательныхъ главахъ мы разсматриваемъ 
представлен1я св-Ьтскаго кукольнаго театра, указываемъ возможные источ- 
ники ихъ и, наконецъ, даемъ образецъ попытки создать самостоятельный 
русск1й кукольный театръ. Литература, посвященная театру марюнетокъ въ 
Европ-Ь, . не особенно богата: назовемъ зд-Ьсь изв-Ьстную книгу СЬ. Ма^пхп'а — 
«Н15Го1ге (1е5 тапоппепез», вышедшую въ 1852 и 1862 гг. двумя издан1ями *), 
сборники текстовъ н-Ьмецкихъ кукольныхъ пьесъ — Еп§;еГа, 5сЬе1Ые, статьи и 
изсл'Ьдован1я ЗсЬайе, ВхексЬо^зЫ, 5. Сгаззе ^), Кгаизз'а •) и др., къ которымъ 
мы н-Ьсколько ниже обратимся. Лучшгя статьи о малорусскомъ вертеп-Ь — И. П. 



*) См. также: Ьа §;гапс1е епсус1орёс11е, хпуспшге га180ппё с1е5 8С1епсе5, с1е5 1еиге5 е1 с1е!1 
аП8 раг ипе 50С1ё1ё (1е зауатз 61 с1е деп5 с1е 1е«ге5....; подъ словомъ: <тапоппе«е>. — Сгап^ 
с11сиоппа1ге ишуегзе! с1и XIX 51ёс1е, раг Рхегге Ьагои55е, т. X («тапоппепех») и т. XII (<РоП- 
сЫпеПе»). Об'Ь статьи скомпилированы по Марину, 

') 2иг СезсЫсЬю с1ег Рирреп5р1е1е ипс1 с1ег Аиюта^еп. 1856. 

') Паз ЬбЬт^зсЬе Рирреп$р1е1 уот Оос1рг Раи$1. АЬЬапсИип^ ипс1 Ь*еЬег5еиип§. 1891. 
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Житецкаго и Н. И. Петрова въ «Киевской Старин-Ь», Н. Янчука въ поль- 
скомъ этнографическомъ журнол-Ь о;'\\'151ал, а также П. О. Морозова въ его 
вИстор1и русскаго театра», гд-Ь указана богатая литература; наконецъ, — вь 
Энциклопедпческомъ словар'к Брокгауза и Эфрона '} и статья о «Петрушк'Ь» — 
г.". Аз<Ь^ррва въ «Русскихъ В'Ьдомостяхъп '). 
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') Почти ц-кписвхъ взята изъ труда [I. О. Мороз/ 
') По Ма^пЫ'у и Д. А. Рованском!/. 




КУКОЛЬНЫЙ ТЕАТРЪ НА РУСИ. 

(ИсторическШ очерк-ъ). 



Введен1е.— Иар!онетки во Франши, Англ1И и Герианш; ихъ репертуаръ и яюбииый 
постоянный типъ. 

Когда въ 1852 году известный историкъ театра СКагкз Ма§П1П выпу- 
стплъ первымъ издан1емъ свой трудъ о мар1онеткахъ, то онъ счелъ необхо- 
лимымъ предпослать своему изсл-Ьдован1ю н-Ьчто въ род-Ь оправдан1Я, почему 
онъ избралъ такой ничтожный прелметъ для ученыхъ изсл'Ьдовак!й. «Засяу- 
укиваетъ ли эта бродячая сцена, эта парод1я на челов-Ьческую жизнь серьез- 
ной истор1и...», — писалт. онъ. — «Стоить ли хотя бы ничтожной доли внимз- 
Н1Я мыслящаго человека эта запыленная^ пискливая комед1я базаровъ и пере- 
крестковъ, эта забава д-Ьтей вн-Ь школы и рабочихъ за стенами мастерскихъ?» — 
Просл-Ьдивъ истор1ю кукольнаго театра ьо Франши, Англги и Герман1и, ука- 
завь ея зачатки въ древнемъ М1р-Ь и ея культурную роль преимущественно 



въ Гермаши и Франщи, авторъ этого обшнрнаго трактата о мар1онеткахъ *) 
пришелъ какъ разъ къ заключешю, которое разрушило всЬ его опасешя, 
высказанныя въ первыхъ строкахъ предислов1я. 

Кукольный театръ — это живой театръ въ мин1атюр'Ь, порою даже бол-Ье 
сильный и откровенный, какъ мы увидимъ дал-^е. Древн1Й М1ръ зналъ его и 
его ц-Ьну. У грековъ марюнетки не отставали отъ живаго театра и играли 
комед1и Аристофана. Позже, во время римскаго владычества, кукольный 
театръ, какъ и живой, приходить въ упадокъ. Въ Рим-Ь отдаютъ преимуще- 
ство н'Ь1ымъ марюнеткамъ: на сцену въ императорскую эпоху выступаютъ 
мимическ1я представлен1я и балетъ. Такимъ образомъ, въ древнемъ М1р'к 
куклы изъ первоначальнаго изображешя божества, изъ предмета поклонешя 
перешли въ разрядъ забавъ, порою весьма нескромныхъ. Тоже мы увидимъ 
и въ христханской Европ-Ь. 

Первоначально марюнетки, какъ указываетъ самое ихъ названхе: «1е5 
тапоп5>, «1е5 тапоиез», «кз тапоппепез», были изображен1ями Богородицы въ 
^^ известной рождественской драм-Ь; люди не осм-Ьливались сами выступать д'Ьй- 
ствующими лицами въ мистерхяхъ, предоставляя д'Ьйствовать статуямъ, сна- 
чала — неподвижнымъ, позже — приводимымъ искусственно въ движете. Когда 
мистер1я получила дальн-Ьйшее развит1е, за мархонетками всетаки осталось 
исполнеюе рождественской драмы, существующее и понын-Ь въ вертеп-Ь. По- 
степенно въ серьезную обстановку среднев-Ьковыхъ мистерхй вступалъ сатирн- 
ческ1й элементъ, и скоро, наряду съ священными истор1ями и ихъ героями, на 
сцен-Ь марюнетокъ появляются шутовск1е фарсы и фигуры возродившагося 
классическаго Массиз'а, въ вид-Ь обошедшаго потомъ весь св-Ьтъ Полишинеля. 
Жонглеры и скоморохи влагали въ уста деревянныхъ актеровъ свои забавныя, 
подчасъ циническ1я, шутки и разносили кукольный театръ по всей Европе. 
'Л^зображеше марюнетнаго стола, сохранившееся въ немецкой рукописи XII 
в-Ька, представляетъ двухъ грубо сд'Ьланныхъ куколъ, приводимыхъ въ дви- 
жете крестообразно протянутыми къ двумъ челов-Ькамъ нитями; он-Ь изобра- 
жали то сражающихся воиновъ, то спорщиковъ и сыпали остротами и калам- 
бурами ^). 



') Первымъ изсл'Ьдован1емъ о мар10неткахъ сл-Ьдуегь считать статью ученаго иезуита 
МапаШото Аи/>/— «5орга1 Ьига«1П1 (1е§[И аппсЫ», пом-Ьщенную во второмъ том-Ь его «0155ег- 
1а2юп1», стр. 17 — 21. Статья эта была переведена въ «)оигпа1 Еиап^ег», январь, 1757» 
стр. 195 — 205- Прочая литература предмета указана ниже. 

') А. Н. ВеселобСкИк. Старинный театръ въ Европ-Ь. Москва. 1870. Стр. 25. 
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Въ средн1е в^ка^ однако, театры мархонетокъ им-Ьютъ еще преимущественно 
релипозное значеше; но въ XVI в'Ьк'Ь, когда возрождается древняя соттеЛа 
(1е1Гапе, возрождается и кукольный театръ и создаетъ постоянные комическ1е 
типы: это — выразители народнаго юмора и настроешя. Въ Рим-Ь появляется Кас- 
сандрино, во Флоренц1И — Стенторелло, въ Венецш — Панталоне, въ Неапол-Ь — 
Пудьчинелло, двугорбая фигура съ дубиной, вытеснившая своихъ братьевъ и 
вскоре безразд'Ьльно завлад'Ьвшая первыми ролями въ кукольномъ театр-Ь *). 

Возродивш1Йся Пульчинелло (названный такъ, повидимому, за хриплый свой 
голосъ) явился едва ли не самымъ злымъ сатирикомъ, см'Ьло державшимъ знамя 
общественной и политической сатиры со дня возрожденхя до объединен1я 
Итал1и, «изд-Ьваясь надъ правителями и подданными, раскрывая подъ шутли- 
вой формой тайны и скандальныя исторш поповскаго царства въ Рим^ и гру- 
баго деспотизма въ неаполитанскомъ королевстве, не боясь того, что за лепе- 
томъ мар10нетокъ сл-Ьдилъ и папскхй жандармъ, что къ нему прислушивалось 
пытливое ухо капуцина, а высоко-нравственная неаполитанская цензура не 
только ур-Ьзывала первоначальный текстъ пьесъ, но и надавала, благочишя ради, 
зеленые панталоны на ноги прыгавшихъ на сцен^ мар10нетокъ женскаго 
пола».,. ^). Отчасти благодаря стеснительности представлешй, отчасти подъ 
вл1яшемъ живости итальянскаго характера и способности этого народа къ 
импровизапди, зд^сь развилась импровизированная по программе комед1я, 
текстъ которой, составляемый во время самаго представленхя, ускользалъ отъ 
бдительности предварительной цензуры. 

Импровизац1и Пульчинелло были приняты везде съ радуш1емъ. Въ каж- 
дой стране онъ акклиматизировался, прюбрелъ нащональныя черты и сде- 
лался любимымъ героемъ толпы. Такъ, въ Испаши онъ пр1обрелъ названхе 
Спзюуа! РиНсхпеЦо и СгасюБО и участвовалъ въ пьесахъ, переделанныхъ изъ 
рыцарскихъ романовъ, въ бояхъ быковъ. 

Во Франши мар10нетки играли довольно серьезную роль въ политической и 
литературной жизни. Полишинель, верная его спутница — Марате С'що^пе и тому 
подобные герои марюнетнаго театра являлись самыми строгими и, вместе съ 
темъ, неуязвимыми критиками существующаго порядка вещей и порою также 
брали на себя роль литературныхъ критиковъ. Неоднократно Полишинель осмеи- 
валъ государе гвенныхъ деятелей и министровъ; еще чаще кукольный театръ 

*) О главныхъ типах> итальянской народной комед1И см. на русскомъ язык'Ь статью: 
«Итальянская комед1Я» («Сынъ Отечества», 1840, У, стр. 93~~И4^* 
*) А. Н. ВеселовскШ, Старинный театръ въ Европе, стр. 385. 
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нзображалъ пародги на надутыя трагед1н ложно-классиковъ: такъ, были пароди- 
рованы «Дидона» Лефрана-Помпиньяна, «Меропа» и «Альзира» Вольтера и масса 
лругихъ мен-Ье зам-Ьчательныхъ нроизведенхй. Здравый смыслъ р-Ьшался про- 
тестовать противъ увлечен1й классиковъ лишь въ этомъ убогомъ « скрипу чемъ 
и пыльномъ базарномъ театр-Ь». Зачастую власть находила, что мархонетки бе- 
рутся трактовать «слишкомъ серьезныя для нихъ вещи» и д-Ьлала соотв'Ьт- 
ственныя внушешя, причемъ въ 1719 году даже посл-Ьдовало полное запре- 
щеше представлешй, кром-Ь пантомимъ; но оно, впрочемъ, скоро было снято, я 
Полишинель см-Ьло принялся отшучиваться отъ своихъ враговъ — конкурентовъ, 
большихъ театровъ, представлен1я которыхъ онъ безпощадно пересм'Ьивалъ *). 

Въ половин-Ь ХУШ стол'Ьт1я начинается постепенное паденхе театра марюне- 
токъ. Наряду съ постепеннымъ усовершенствован1емъ механизмовъ, упадаетъ 
литературная сторона кукольныхъ представленхй, и содержатели напрасно пы- 
таются прикрыть б-Ьдность содержан1я пьесъ заманчивыми об-Ьщанхями афишъ. 
Однако, во время революпди 1789 года кукольный театръ опять проявилъ 
свою жизнеспособность и выказалъ большое мужество, осуждая крайности 
террора, за что и былъ подвергнуть гоненш, гораздо бол-Ье жестокому, ч'Ьмъ 
немилость короля или запреш.еше 1719 года. На томъ же м-ЬстЬ, гд-Ь сложили 
свои головы члены королевской семьи, былъ гильотинированъ и Поли- 
шинель (т. е., конечно, содержатель его), за то, что онъ былъ «слишкомъ 
аристократиченъ». Позже, когда миновало время террора и наступили бол-Ье 
покойные дни, кукольный театръ возродился; но ни во время консульства, 
ни во время имперхй и республики онъ уже не достигалъ той высоты и того 
значен1я, которое им-Ьлъ въ первой половин'Ь прошлаго в-Ька. Театръ )еап 
Раппе, зам'Ьнивш1Й Полишинеля, служить игрушкой для д'Ьтей, не пускаясь 
ни въ литературную критику, ни въ разсужденхя о политик'Ь. 

Въ Англ1и мар1онетки, какъ и въ другихъ странахъ, были заведены ка- 
толическимъ духовенствомъ для изображен1я мистер1й. Позже, изгнанныя изъ 
церкви, он-Ь продолжали представлять гЬ же мистерхи въ минхатюр-Ь, вводя въ 
нихъ шутовск1Я и сатирическ1я сцены, главнымъ д-Ьйствующимъ лицомъ ко- 
ч торыхъ явился перелицованный Полишинель — РипсЬ. Несмотря на вражду 
пуританъ къ театру, когда биллемъ 2-го сентября 1642 года были прюста- 
новлены прсдставлен1я, а 22-го октября 1647 года окончательно закрыты 
театры, мар1онетки, рирреГ-5Ьо>У5, нисколько не пострадали; напротивъ, закри- 



*) СЬ, Ма^пЫш Н15ю1ге с1е5 тапоппепез. Изд. второе. Парижъ. 1862. Стр. 149- Туть 
же и репертуаръ до 1745 г. 
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Т1е настоящихъ театровъ, уничтоживъ конкуренщю, увеличило и обогатило 
репертуаръ марюнетокъ. Но скоро весь репертуаръ кукольнаго театра кон- 
центрируется около исторхи и похожден1Й Понча, имя котораго есть ничто 
иное, как'ь перед-Ьлка итальянскаго Ри1сше11о. 

Пончъ является во всевозможныхъ пьесахъ, даже въ представлен1яхъ изъ 
библейской истор1и; наприм'Ьръ, въ пьесЬ «Сотвореше шра» потопъ не обхо- 
дится безъ его учаспя: Пончъ танцуетъ со своей женой въ ковчегЬ и ведетъ 
разговоръ съ патрхархомъ Ноемъ *). 

Репертуаръ англ1йскихъ мархонетокъ въ ХУШ В'Ьк'Ь содержитъ въ себ'Ь 
главнымъ образомъ остатки мистерхй, изъ которыхъ наибол-Ье популярной 
остается мистерхя объ Адам'Ь и Ев-Ь, ставшая впосл-Ьдствш изв-Ьстной и въ 
Росс1и, благодаря за-Ьзжимъ кукольникамъ. ЗатЬмъ, въ «Театр-Ь Понча» игра- 
лись драматизированныя баллады о Робинъ-Гуд-Ь и другихъ народныхъ англ1й- 
скихъ герояхъ, а также заносныя пьесы, изъ которыхъ мы назовемъ «Фауста», 
обошедшаго почти всЬ европейск1я кукольныя и настоящхя сцены. 

Кукольный театръ становится въ ХУШ стол-Ьтхи любимымъ народнымъ 
развлечешемъ въ Англ1и, а Пончъ — ^любимымъ его героемъ; появлен1я его всегда 
ждутъ съ нетерп'Ьн1емъ. Вотъ какъ характеризуетъ Свифтъ и зрителей, и 
кукольный театръ въ 1728 году: «Не зам-Ьчаете ли вы, какъ неловко чув- 
ствуютъ себя зрители, пока Понча н'Ьтъ еще на сцен'Ь? Но какъ всЬ начи- 
наю'гь оживляться, когда зазвучитъ его хриплый голосъ! Тогда толпа знать 
не хочетъ, какой произнесъ приговоръ царь Соломонъ, которая изъ двухъ — 
настоящая, которая — не настоящая мать; не слушаютъ даже Эндорскую вол- 
шебницу. Пройди теперь самъ Фаустъ черезъ сцену въ сопровождеши 
дьявола, на него не обратятъ внимашя. Но стоить Пончу высунуть свой чу- 
довищный носъ и быстро его спрятать — о, какая нетерп-Ьливая радость! Каж- 
дая минута до его появленхя кажется в-Ьчностью. Но вотъ онъ безцеремонно 
усаживается на кол-Ьни царицы Савской... кричитъ, б'Ьгаетъ, бранить весь 
св-Ьтъ на своемъ жаргон-Ь... Въ самыхъ патетическихъ и раздирательныхъ 
м'Ьстахъ онъ врывается на сцену и произносить неприличную шутку. Онъ 
надо-Ьдаетъ вс-Ьмъ, и всЬ ему надо-Ьдають» ^). 

Пончъ см-кпо вторгается въ область политики и общественной жизни 
и зд'Ьсь безнаказанно пародируеть разныхъ выдающихся лицъ., 

Всякаго мало-мальски изв'Ьстнаго человека онъ не преминетъ при- 



') Тамъ же, стр. 245* 
^) Тамъ же, стр. 259» 
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в'Ьтствовать добрымъ словомъ или освистать. Такъ, одинъ баронетъ, Ргапсхз 
Вигйеи, во время парламенте кихъ выборовъ черезчуръ усиленно хлопотавш1Й о 
своемъ избран1и, удостоился попасть въ театръ мар10нетокъ; онъ былъ пред- 
ставленъ смиреннымъ просителемъ, подходящи мъ къ Пончу. «За кого вы по- 
даете голосъ, господинъ Пончъ?», — спрашиваетъ онъ. — «Над-Ьюсь, вы окажете 
мн-Ь поддержку?». — «Не знаю право», — отв-Ьчаетъ важно Пончъ, — «спросите у 
моей жены; я предоставилъ возиться съ этимъ мистриссъ Пончъ». Канди- 
датъ въ палату общинъ разсыпается передъ женою Понча, которая, конечно, 
не отваживается отказать въ помощи своего мужа такому изящному и любез- 
ному кандидату. Наряду съ подобными сатирами на событ1я и лица текущей 
жизни, Пончъ даетъ представлешя, въ которыхъ можетъ выказать свою лов- 
кость: одной изъ любимыхъ сценъ англ1йскаго кукольнаго театра является 
та, гд'Ь Пончъ играетъ роль ловкаго на'Ьздника и остроумнаго барышника 
лошадьми. 

Эготъ всеобщ1Й любимецъ, им'Ьвш1и своихъ п-Ьвцовъ и своихъ Аристар- 
ховъ, удостоился получить, какъ выражается Ма§П1П *), «своего Аристотеля». 
Въ начад-Ь нашего в-Ька одинъ изъ критиковъ и теоретиковъ литературы вы- 
сказалъ о кукольномъ театр'Ь н-Ьсколько соображенхй, узаконяющихъ его суще- 
ствован1е наряду съ настоящимъ *), 

Въ Германхи театръ мархонетокъ им-Ьлъ несколько иное направлеше- и 
развит1е. Къ тому же, онъ тамъ не былъ явлен1емъ вполн-Ь заноснымъ. Пер- 
выя куклы, представлявш1я разныя сцены у шпильмановъ и бродячихъ ско- 
мороховъ, были насл-^дниками кобольдовъ, т. е. изображешемъ домовыхъ бо- 
жествъ, и, такимъ образомъ, стояли въ т-Ьспой связи съ древнимъ нацхональ- 
нымъ культомъ германцевъ. Позже куклы разыгрываютъ драматизированныя 
пов45сти, содержаше которыхъ почерпнуто изъ рыцарскихъ похожден1й; но съ 
XVI стол'Ьт1я выступаетъ на кукольную сцену рядъ новыхъ сюжетовъ. Мечта- 
тельная, склонная ко всему таинственному фантазхя н-Ьмцевъ создаетъ легенду 
о ФаусгЬ, и вотъ къ этому-то времени появляется на кукольной сцен-Ь этотъ 
знаменитый чарод'Ьй, недовольный м1ромъ. Въ противоположность остро- 
умнымъ и легкомысленнымъ сюжетамъ французскихъ и итальянскихъ мар1о- 
нетныхъ пьесъ, германсюй кукольный театръ выдвигаетъ глубокомысленную и 
грустную легенду о нераскаянномь грЬшник'Ь, погубившемъ свою душу 
излишней пытливостью своего неспокойнаго улш. Но, чтобы разнообразить и 

О Тамъ же, стр. 274- 

') 1УИИат На^ИН. Ьесшгез оп 1Ье ЕпдИаЬ \утег5. V^ондонъ. 1821. Стр. 43» 44» 
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оживить мрачную легенду, необходима была хотя капля см-Ьха, и она была 
внесена, какъ мы увидимъ даVтЬе. 

У показывателей куколъ еще въ XIV и XV вНЬк'Ь, какъ и у авторовъ мис ге- 
р1Й, было въ обыча'Ь въ серьезныя пьесы вводить бол-Ье или мен-Ье остроумныя 
шутки скомороховъ, Представителемъ типа неунывающаго шута и весельчака 
у н-Ьмцевъ явился Гансвурстъ, тотъ же Полишинель, только отличающ1Йся 
отъ своего собрата костюмомъ и н-Ькоторыми чертами характера. Полишинель 
изященъ и остроуменъ, несмотря, на н-Ькоторыя вольности въ выраженхяхъ, — 
Гансвурстъ груб'Ье, придурковагЬе, шутки его порою нел'Ьпы и циничны; онъ 
жаденъ и прожорливъ до нев-Ьроятхя: за об-Ьщаше колбасы готовъ идти куда 
угодно и вести д-кло съ самимъ чортомъ. Разсматривая репертуаръ кукольнаго 
театра, мы еще встретимся съ этимъ героемъ — ^любимцемъ толпы. 

Подобно кукольному театру во Францхи и Англхи, и въ Германхи также марю- 
нетки и ихъ репертуаръ подверглись двумъ сильнымъ вл1ян1ямъ. Одно изъ 
нихъ было результатомъ постояннаго притока итальянскихъ и французскихъ 
кукольниковъ; другое шло изъ живаго театра, отражешемъ котораго неиз- 
б-Ьжно сталъ и въ Германхи кукольный театръ. Всл-Ьдъ за мистерхями и интер- 
ЛЮД1ЯМИ последовали Наирг и Зиа^заспопеп, и кукольный театръ принялъ ихъ 
в'ь свой репертуаръ. Вскоре появляются на сцен-Ь мархонетокъ пьесы Корнеля 
и Мольера, и, такимъ образомъ, кукольный театръ, наряду съ воспроизведе- 
н1емъ старинныхъ легендъ, сосредоточивастъ въ своемъ репертуаре одновре- 
менно и образцы отжившаго и отживающаго, и пьесы основателей новаго театра; 
рядомъ съ нарождающеюся комедхей нравовъ разыгрываются историческхя пьесы, 
частью берущ1я темы изъ современной жизни. Такъ, одновременно представ- 
ляются пьесы: и «Жалостная комед1я объ Адаме и Еве», и «Смерть несчастнаго 
Карла ХП (Шведскаго)», и «Докторъ по неволе» Мольера, и произведенхе не- 
известнаго автора, изображающее «Удивительную игру счастхя и несчаст1я съ 
княземъ Алексеемъ (I) Даниловичемъ Меньшиковымъ, фаворитомъ, кабинетъ- 
министромъ и генералиссимусомъ Московскаго Царя Петра Перваго...» *) и т. д., 
причемъ всюду являлся неизменной приправой Гансвурстъ. Въ конце XVШ века, 
однако, произошло отделеше настоящаго театра отъ театра мар1онетокъ, часто 
ютившихся ранее вместе, въ одной труппе. Одновременно разделился и репер- 



Зам-Ьчательно, что въ то время (173^ г.)» когда Титусъ Маасъ давалъ свое кукольное 
представлен1е о судьб'Ъ Меньшикова, этотъ посл-^Ьдшй еще былъ живъ и не сд-Ьлался, такъ 
сказать, достоян1емъ исторш. СЬ. Ма^тп. Н15ю1ге (1е5 тапоппеиез, стр. 315- — ^- О- Морозовъ. 
Истор1Я русскаго театра. Спб. 1889. Т. I, стр. 224* 
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туаръ: настояшдс театры сохранили сво11, состоявш1Й изъ пьесъ бол'Ье новыхъ 
и близкихъ къ требован1ямъ моды, тогда какъ на долю марюнетокъ вы- 
пало представлять старыя легенды и интерлюд1и, бол'Ье доступныя простому 
народу. В-Ьроятно, въ это время перешла на кукольную сцену и легенда о Донъ 
Жуан-Ь, который въ н-Ьмецкой кукольной перед-кхк'Ь очень далеко ушелъ отъ 
своего испанскаго прототипа. Къ этому же времени относятся пьесы Гайдна, 
написавшаго для кукольнаго театра несколько опереттъ. Отд-Ьлившись отъ 
настоящаго, кукольный театръ въ Германш выработалъ свой репертуаръ, очень 
интересный и разнообразный; причемъ необходимыми пьесами всетаки оста- 
лись: (гДокторъ Фаустъ» и ее Донъ Жуанъ». Изъ нихъ первая послужила 
Гёте основнымъ фондомъ для создашя его безсмертнаго произведен1я *). 

Въ Росс1и кукольный театръ получилъ особый характеръ и не развился 
въ такой степени, какъ во Франц1и, Германхи и Англ1и. Будучи явленгемъ занос- 
нымъ, онъ не пустилъ прочныхъ корней и сохранился лишь въ немногихъ остат- 
кахъ. Къ разсмотр-Ьнхю судебъ мархонетокъ въ Россхи мы теперь и обратимся. 



II. 

Иоторичесюя ов'Ьд'Ьтя о куклахъ въ Росо1И.---0леар1й.— Кукольный театръ въ поолй- 

петровокую эпоху въ Петербург*. — Кукольный театръ въ Москв*. — Предотавлешя 

мар1онетокъ при Двор*.— Народныя првдотавлен1я въ Нижнемъ-Новгород*]^. 

Мы не знаемъ точно, когда появился кукольный театръ въ Россхи. Пер- 
вое свидетельство о немъ мы находимъ у ученаго н-Ьмецкаго путешествен- 
\/ ника Адама Олеархя, который посЬтилъ пред-Ьлы Московхи въ 1636 году,*). 
Въ издашяхъ заппсокъ Олеархя пом-Ьщена чрезвычайно любопытная кар- 
тинка, которая, несмотря на грубость рисунка, даетъ очень понятное изо- 
браженхе народнаго кукольнаго представлен1я, изв-Ьстнаго нын^Ь подъ назва- 
Н1емъ «Петрушки» ^). По словамъ Олеархя, кукольный комедхантъ всегда нахо- 



*) О томъ, въ какой зависимости стоитъ Фаустъ Гёте отъ кукольной пьесы, см. СЬ. Марп'п. 
Н15Ю1ге (1е5 тапоппеиез, стр. 543- 

^) Подробное описан1е путешеств1Я Голиггиыскаго посольства въ Московио и ПерС1ю въ 
1^33» 1^3^ и 1639 годахъ, составленное секретаремъ посольства Адамомъ Олеар1емъ. Перевелъ 
съ н'Ьмецкаго П. Варсовъ* Москва. 1870. Въ предисловш переводчика описаны издаи1Я и пе- 
реводы этого сочинеи1я, причемъ годомъ перваго издан1я указывается 1647 г., втораго — 
1656 г., третьяго— 1663 г. и четвертаго — 1696 г. (посл-йднее уже посл-Ь смерти автора). 

') Факсимиле съ этой гравюры пом-^щено зд-Ьсь ниже, стр. 99* 
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дился при медв-Ьжьемъ вожак'Ь; онъ же исправлялъ роль козы и паяца. Шу- 
товства и самыя комед1и были всегда скоромнаго содержанхя. 

Мы еще вернемся къ представленш, отличенному Олеархемъ, когда бу- 
демъ говорить объ обстановк'Ь и репертуар-Ь кукольныхъ комед1Й. 

Посл'Ь этого краткаго упоминашя мы долго не им-Ьемъ никакихъ изв'Ьст1Й 
о кукольномъ театр-Ь въ Росс1и. Но весьма в-Ьроятно, что Петровская реформа, 
сопровождавшаяся сильныз1ъ наплывомъ иноземцевъ, принесла кое-что также и 
въ интересующую насъ область. По крайней м-Ьр-Ь, къ тридцатымъ годамъ про- 
шлаго стол-Ьтхя относятся восемь афишъ «н-Ьмепкихъ показывателей вы-\/ 
пускныхъ куколъ», которые посЬтили Петербургъ въ первые годы царствова- 
Н1я Императрицы Анны 1оанновны. ВсЬ эти афиши пом-Ьщены на одномь 
открытомъ лист-Ь. Вотъ афиша одного изъ представлешй ^): 

«Изв-Ьстно чинится, что недавно прибывшхе сюды н-Ьмецкхе показыватели 
выпускныхъ куколъ смотр'Ьн1я достойную комед1Ю представлять будутъ: о пре- 
ступлеюи прародителей Адама и Евы. Гд-Ь показаны будутъ виды неба, ада и 
краснаго рая, съ различными зверями и прхятнымъ п'Ьн1емъ птицъ. Театрь 
есть въ Большой Морской подъ вывескою выпускныхъ куколъ». 

Кром-Ь вышеприведенной, «показывателями» были еще представлены сл-Ь- 
дующ1я семь пьесъ: 

О «О ц-Ьломудренномъ Хосиф-Ь, огь Сересы з-кло любимомъ»; 

2) «Распят1е Христово», которое состоитъ изъ девяти фигуръ, движен1е 
глазами и руками д-Ьлающихъ, что не чрезъ стекло, но просто видимо будетъ; 

3) «О корол'Ь Агасоер'Ь и королев-Ь Эсоир'Ь»; 

4) *0 ЖИТ1И и смерти Донъ Жана или зерцало злочинной юности»; 

5) «О принц-Ь Флорхан-Ь и прекрасной Банцефорх-Ь»; 

6) «О житш и смерти мученицы Доротеи»; 

7) «О корол'Ь Адмет-Ь и сил'Ь великаго Геркулеса». 

Ко времени появленхя въ Петербурге этихъ куколъ относится, повидимому, 
статья о позорищныхъ играхъ, напечатанная въ тогдашнихъ «С.-Петербургскихъ 
В-Ьдомостяхъ» и сообщавшая читателямъ н'Ькоторыя теоретическхя св-Ьд-Ьнхя о 
драм-Ь. Авторъ ея узаконяетъ, такъ сказать, существованхе кукольнаго театра 
наряду съ другими: «Между позорищными играми надлежитъ такожде считать 
и кукольныя игры, въ которыхъ представлен1я не живыми персонами, но кук- 
лами д-Ьлаются. Так1я куклы столь искусно д-клаются, что всЬ ихъ члены 



*) Отчетъ Императорской Публичной Библштеки за 1868 годъ. Спб. 1869. Стр. 205— 
2о6. — Я. О. Морозобь, Истор1Я русскаго театра, т. I, стр. 546. 
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тонкими проволоками, какъ кому угодно, обращать можно и такимъ спосо- 
бом!, оными всЬ движен1я челов-Ьческаго гЬла изображаются. Хотя р-Ьчи по- 
мянутыхъ куколъ отъ скрытыхъ позади теаа^ра людей произносятся, однако ж'ь, 
ради нарочитаго отдаленхя смотрителей, оное насилу прим-Ьтить можно... Кт» 
тому жъ, такими куклами мног1я Д'Ьйствхя показать можно, къ которымъ жи- 
выя персоны весьма не способны. Наприм-^ръ, можно ими удивительн-Ьйшхе 
образы людей, р-Ьдко виданные уроды, смертельныя убивства и друт симъ 
подобныя вещи очень легко изъявлять, что бъ живыми людьми не безъ вели- 
каго труда въ д-Ьйство производить надлежало» *). 

Повидимому, марюнетки понравились публик*]^, и усп-Ьхъ вышеназванныхъ 
«показывателей» вызвалъ длинный рядъ подобныхъ представлешй; во всякомъ 
случа-Ь, театръ на Морской улиц-Ь не пустовалъ. Въ описаши С.-Петербурга, 
составленномъ Богдановымъ и изданномъ В. Рубаномъ въ 1779 году, вм-Ьст-Ь 
съ Императорскими и вольными <комед1янтскими домами» находимъ изв-^стхе 
и о театрах ь мархонетокъ. Въ перечислеши «комед1янтскихъ домовъ» третьимь 
и четвертымъ названы: «Комедхянтскхй домъ въ Морской, вольнаго комед1янта, 
построенныя палаты, въ 1745 году» и «Комед1ЯНТСК1Й анбаръ, построенъ быль 
у Синяго мосту, въ которыхъ отправляютъ комед1и кукольныя съ 1749 году» *). 
Къ сожал-Ьшю, мы ничего не можемъ сказать о репертуар-Ь этого постояннаго 
театра мархонетокъ. 

Наряду съ представлен1ями въ Петербурге, существовалъ кукольный 
театръ и въ Москв-Ь, причемъ содержателемъ его или директоромъ былъ 
также иностранецъ. Зд'Ьсь мархонетки показывались вм-ЬсгЬ съ различными 
автоматами, бывшими одной изъ любимыхъ забавъ ХУШ в'Ька. 

У Въ 1759 году въ Москву прибылъ французск1й «механистъ» Петръ Дюмо- 
линъ (ОитоиНп?) с ъ различными курьезными машинами, которыя онъ показы- 

валъ публике въ Н-Ьмецкой слобод'Ь,въ дом-Ь д-Ьвицы На , противъ дома графа 

Апраксина, каждый день отъ 4 ДО 9 часовъ. Въ первый разъ, 2-го февраля, онъ 
объявилъ «сл-Ьдующгя курюзныя самод-Ьйствующхя машины: I) маленькая берн- 
ская крестьянка, которая 6 лентъ вдругъ тчетъ, такъ что оныхъ отъ 18 до 
20 дюймовъ въ минуту посп-Ьваетъ, а, между гЬмъ, играютъ куранты» '). Тоть 

') А. С Фаминцынь. Скоморохи на Руси. Спб. 1889. Стр. но. 

') Историческое, географическое и топографическое описаше Санктпетербурга отъ на- 
чала заведешя его, съ 1703 по 1751 годъ, сочиненное Г. Богдановимь, со многими изображе- 
Н1ЯМИ первыхъ здашй; а нын-Ь дополненное и изданное надворнымъ сов-Ьтникомъ Васильемт. 
Рубаномъ* Изд. первое. Спб. 1779* ^''^Р" 'ЗУ* 

') КЕ.Забплинъ.Оиытъ изучешя русскихъ древностей и исторш. Москва. 1873-Ч. II, стр.401. 
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же «механистъ» Дюмолинъ въ другомъ объявленхи сообщалъ публике, что у 
него же показывается «картина, представляющая ландшафгь, въ которомъ 
видны будугь МН0Г1Я движущ1яся изображен1я дорожныхъ людей и возовъ п 
мног1е работные люди, которые упражняются въ разныхъ вещахъ такъ нату- 
рально, какъ бы живые»; другая картина представляегь «голову движущуюся, 
которой д-Ьйствхя такъ удивительны, что всЬхъ зрителей устрашаютъ» '). 
Зд'Ьсь же показывались и сл-Ьдуюшде автоматы: «Русской мужикъ, который 
голову и глаза движетъ такъ совершенно, что можно его почесть живымъ. 
Движущейся китаецъ, которой такъ хорошо сд'кланъ, что не можно вообра- 
зить, чтобъ то была машина. Сш посл-Ьдшя дв^ фигуры им-Ьютъ величину 
натуральную^. 

Относительно 1760 года Заб-Ьлинъ не указываетъ вновь прх-Ьзжихъ ко- 
медгантовъ и высказываетъ мн-Ьнге, что въ этомъ году никто не прх-Ьзжалъ; 
но въ 1761 году появляются у насъ, между прочими публичными зр-Ьлищами, ^ 
^итальянскге марюнеты». Это уже не только движущ1яся куклы, дававппя 
пантомимы, а зд'^ксь уже показываются сложныя пьесы н-Ьмецкаго кукольнаго 
репертуара. Директоромъ этихъ мархонетокъ былъ «голландскхй кунштмей- 
стеръ» Заргеръ или Сергеръ, дававшхй представлен1я ц-Ьлый годъ. Въ сен- 
тябр'Ь появилось, между прочимъ, сл-Ьдующее объявленхе: «Голландскхй куншт- 
мейстеръ Сергеръ чрезъ С1е объявляетъ, что онъ только одинъ м-Ьсяцъ Зд'Ьсь 
пробудетъ и, между гЬмъ, по прежнему въ Н'Ьмецкой слобод'Ь, въ Чоглоков- 
скомъ дом'Ь, ежедневно, кром-Ь субботы, штуки свои съ Цицероновою головою 
и друпя новыя показывать будстъ, если хотя ю или 12 человНЬкъ зрителей будетъ. 
Сверхъ же того, будутъ у него представляемы разныя комедди, наприм-Ьръ, 
о Докторгь Фаустп и пр., большими двухъаршинными куклами, которыя будутъ 
разговаривать и проч. Такожъ и ученая его лошадь будетъ по прежнему 
д-Ьйствовать» ^). Несмотря на такое заманчивое об'Ьщанхе и на то, что, по- 
мимо мархонетныхъ пьесъ, показывались въ театр-Ь и ученыя лошади, можно 
думать, что публика не особенно жаловала эти представлен1я: ю — 12 зрителей 
считалось достаточнымъ, чтобы не откладывать дал-Ье представленхя. В-Ьроятно, 
тотъ же Сергеръ въ конц-Ь этого года, передъ Рождествомъ, ув-Ьдомлялъ пу- 
блику, почему то не объявляя своего имени, что въ дом'Ь Трубникова, на 
Дмитровк'Ь, между Тверскою и Петровскою улицами, «начнется новая комед1я, 
которая будетъ состоять изъ большихъ итальянскихъ мар^онетовг или куколъ, 

*) Тамъ же, стр. 402. 
') Тамъ же, стр. 403- 



длиною въ два аршина, которыя по театру свободно ходить и такъ искусно 
представлять себя будутъ, какъ почти живыя. Комедхя, которая съ куклами 
представлена быть им'Ье1'ъ, называется — Храбрая и славная Юдовъ^ ^). 

Подобно этимъ кунштмейстерамъ, и друг1е стремились въ Россхю съ раз- 
личными хитрыми машинами. Въ 1762 году прх-Ьхали два курсаксонскге рудо- 
копа и привезли съ собою для показывашя курьезную и удивительную машину, 
въ которой маленьюе куколки-рудокопы въ движенхи показывали, какъ ра- 
ботаютъ въ шахтахъ люди для сыскашя серебряной руды и золота. Машина 
эта показывалась всЬмъ «желательнымъ зрителямъ» въ Старой Басманной, про- 
тивъ Разгуляя, въ дом-Ь парикмахера Карла Шлаха. За смотр-Ьнхе опред-Ьлен- 
ной платы не назначалось "). 

Кукольная комед1я, бывшая уже не р-Ьдкостью въ Петербурге и въ 
Москв-Ь, около этого же времени появляется и при Двор-Ь, и у богатыхъ петер- 
бургскихъ вельмож^. Весьма в-^роятно, она давалась тамъ и раньше, но мы 
располагаемъ лишь однимъ свид'Ьтельствомъ о представлен1яхъ мархонетокъ при 
Двор-Ь, — именно въ дневник'Ь Порошина, воспитателя Цесаревича Павла Петро- 
вича. 1765 года, 8-го сентября «Его Превосходительство Никита Ивановичъ 
(Панинъ) говорилъ Отцу Платону, чтобы прх-Ьхалъ ввечеру на кукольную коме- 
Д1ю, которую Государь Цесаревичъ смотр-Ьть изволить...», — пишетъ Поро- 
шинъ. — «Ввечеру поехали мы въ каменный Зимн1й дворецъ на кукольную 
комед1ю, которая нарочно для Его Высочества, по приказанш Никиты 
Ивановича, сд-Ьлана театральнымъ машинистомъ Дюкло. Посл-Ь кукольной 
комед1и было оптическое представленхе бури и морской батал1и, которое 
только одно и достойно было смотр-Ьнхя. Его Преподобхе Отецъ Платонъ былъ 
на семъ позорищ'Ь...» *). Какая была пьеса представлена для Цесаревича, 
мы нав'^рно не знаемъ, но, основываясь на дальн-^йшихъ словахъ дневника, 
можемъ заключить, что это было н-Ьчто въ род-Ь Петрушки или Полишинеля. 

Около половины ХУШ в-Ька кукольныя представленхя распространяются 
все бол-Ье и бол-Ье, д-Ьлаясь одной изъ любимыхъ народныхъ забавъ. Между 
• прочимъ, изв-Ьстхя о кукольныхъ театрахъ попадаютъ и въ лубочныя народ- 
ныя картинки *). 



*) Тамъ же, стр. 4^4 • 
') Тамъ же, стр. 405 • 

') «Русская Старина», 1881, т. 32, столб. ^19—420. 

*) О самыхъ картинкахъ, изображающихъ эпизоды изъ кукольной народной комед1И, 
будетъ р-Ьчь ниже; отм-Ьтимъ зд-Ьсь одну лишь изъ этихъ картинъ. На ней изображена ли- 
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о кукольномъ театр-Ь, какъ объ обычной похИкх-Ь народа, разсказываетъ 
уже въ начаV^'Ь нын-Ьшняго в-Ька князь И. М. Долгорук1Й. Вотъ какъ онъ изла- 
гаетъ въ своемъ дневник'Ь впечатл-Ьнхя вид-Ьннаго имъ кукольнаго представ- 
лен1я на Нижегородской ярмарк'Ь: сЧернь толпится въ свои зр-клища: для 
нея мьсколько привозится кукольныхъ комед1й, медв-Ьдей на привязи, верблю- 
довъ, обезьянъ и скомороховъ. Изо всЬхъ сихъ забавъ мн'Ь случилось зай- 
тить на одну кукольную комед1ю. Описывать нечего: всякой видал ь, что такое; 
для меня н-Ьтъ ничего см'Ьшн'Ье и того, кто представляешь, и т-Ьхъ, кои смот- 
рятъ. Гудочникъ (?) пищитъ на скрыпк'Ь; содержатель, выпуская куколъ, 
ведетъ за нихъ разговоръ, наполненной чухи. Куклы, между т^мъ, щелкаютъ 
лбами, а зрители хохочутъ и очень счастливы. Всегда мн-Ь страннымъ каза- 
лось, что на подобныхъ игрищахъ представляютъ монаха и д-Ьлаютъ изъ него 
посм-Ьшище. Кукольной комедш не бываетъ безъ рлсы* *). Это посл-Ьднее обсто- 
ятельство, повидимому, особенно вооружаетъ автора «Путешеств1я» противь 
кукольнаго театра. 

Въ течен1е всего XIX в-Ька св'Ьтскхй кукольный театр ъ сталь изв-Ьстенъ по 
всЬмъ крупнымъ городамъ Росаи, а духовный, который у насъ им'к1ъ свою 
особую судьбу, также служилъ и служитъ однимъ изъ любимыхъ развлеченхй 
народа. Но въ посл-Ьднхе годы, приблизительно лктъ 13 — ю, наблюдается 
постепенное исчезновен1е обоихъ этихъ видовъ кукольнаго театра, и скоро 
онъ сд'Ьлается, в-Ьроятно, такою же м-Ьстною р-Ьдкостью, какъ былевой эпосъ, 
сохранившхйся лишь въ сЬверныхъ губерн1яхъ Росс1и. 

ш. 

Рвпертуаръ мархонетокъ въ Россш въ XVII и XVIII в4к*.— За-Ьзжхе комедханты въ 
С.-ПвтврбургЬ и ихъ пьесы: «Адамъ и Ева», «1ооифъ», «Распят1в Христово», «Есеирь», 

«Донъ Жуанъ», «Жит1в Доротеи» и др. 

Уже изъ данныхъ нами историческихъ справокъ о театр-Ь маргонетокъ въ 

Росс1и можно вид-Ьть, каковъ былъ ихъ репертуаръ. Теперь мы попытаемся воз- 

сица, которую игривая фантаз1Я художника забросила въ кукольный театръ: на картинк'Ь 
лисица держитъ въ лап'Ь маску; надъ лисицей надпись: «лисица на куклы дивитца», а 
подъ ней сл^дуюпий текстъ: «егда лисица, вшедши въ кукольниковъ домъ, обр-Ьтши лявру 
(ларву), сир-Ьчь харю въ подоб1е лица, страшила челов-Ьческаго, взявши въ лапы, начатъ диви- 
тися, коль глава хороша, а мозгу въ ней н-Ьты... Дал-Ье сл-Ьдуетъ нравоучеше. Д. А, Ровинскш. 
Руссюя народныя картинки. Спб. 1881. Т. I, стр. 275» 

О Кнлзь И. М. Долюрукш. Журналъ путешеств1я изъ Москвы въ Нижн1Й 1815 года. 
Москва. 1870. Стр. 31- 

■мгедншъ имп. т. 1ВМ-1П» гг лживом ___ т '^ _ 



становить его по сравнен1ю съ рспертуаромъ н-Ьмсцкихъ кукольпыхъ тсатровъ, 
пользуясь текстами н-Ьмецкихъ кукольпыхъ пьесъ, а также пьесъ, переведен- 
пыхъ съ н-Ьмецкаго на русск1Й языкъ п предпазпаченныхъ къ представлен1ю на 
настоящемъ, живомъ театр-Ь. Какъ въ Европ'Ь, такъ и у насъ, кукольный 
театръ былъ отраженхемъ, отчасти пародхей живаго театра. Пьесы, пзв-Ьстныя 
на этомъ посл-Ьднемъ, представлялись п куклалит, репсртуаръ которыхъ, такимт^ 
образомъ, заключастъ въ себ'Ь отрывки мистерхи, школьной драмы съ неиз- 
б-Ьжными шутовскими интерлюд1ями и, такъ называемой, англ1Йской комед1и. 
Сначала мы просл-Ьдимъ репсртуаръ кукольныхъ за'Ьзжихъ комедхантовъ, по 
преимуществу н-Ьмцевъ и голландцевъ, не дошедш1й до нашего времени въ 
русскихъ тскстахъ, а заг-Ьмъ скажемъ о гЬхъ остаткахъ процв'Ьтавшей когда- 
то кукольной драмы и комедхи, которые до сихъ поръ играютъ роль, въ ка- 
честв'Ь любимаго увеселен1я народа. 

Олсархй, котораго мы уже разъ цитировали, подробно разсказываетъ о 
порокахъ русскаго народа, о его склонности ко всякаго рода «срамнымъ п'Ьс- 
нямъ и зр-Ьлищамъ» *). Назвавъ одно обстоятельство, поразившее его, Олеар1Й 
продолжаетъ такъ: «Подобныя срамныя Д'Ьла уличные скрипачи восп-Ьваюгь 
всенародно на улнцахъ, друг1С же комедханты показываютъ ихъ въ своихъ ку- 
кольныхъ представлен1яхъ за деньги простонародной молодежи и даже Д'Ь- 
тямъ, а вожаки мсдв-Ьдей им-Ьюгь при себ-Ь такихъ комедхантовъ, которые, 
между прочимъ, тотчасъ же могутъ представить какую нибудь шутку 
или К1йсЬг (шалость), какъ называютъ это голландцы, съ помош.ью куколъ. 
Для этого они обвязываютъ вокругъ своего гЬла простыню, поднимаютъ 
свободную ея сторону вверхъ и устраиваютъ надъ головой своей, такимъ 
образомъ, н'Ьчто въ род'Ь сцены (гЬеа1гит роПа^Ие), съ которою они и ходяп> 
по улицал1ъ, и показываютъ на ней изъ куколъ разныя представлешя» *). На 
картинк'Ь, приложенной къ описанш путешествхя Олеархя, сд-Ьланной граве- 
ромъ по рисунку автора дневника, мы находимъ изображен1е названной 
кукольной КОМСД1И. Впереди мужикъ въ женской юбк'Ь съ обручемъ въ по- 
дол'Ь; онъ поднялъ ее кверху и, закрывшись такимъ образомъ, можетъ сво- 
бодно двигать руками, выставлять куколъ наверхъ и представлягь ц'Ьлыя 



^) Хотя и не совсЬмъ основательно. Чтобъ уб'Ьдиться въ этомъ, стоить сравнить съ 
нашимъ Петрушкой и его изображенЫми итальянскаго его собрата. См. Д. А. Ровинскгй, Русск1я 
народныя картинки, т. V, стр. 256. 

') Подробное описан1е пугешеств1я Голштинскаго посольства въ Москов1Ю и Перс1ю 
в'ь хбзз» 1636 и ^^39 годахъ, составленное Адамомъ Олеаргемг^ стр. 178. 
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комедии; справа спдктъ гуслярь » стонтъ гудочнпкъ, с.тЬва паясничаетъ псг 
редъ толпою лолодоГ[ парень, а вдали ножаиъ заставляегь плясать медв-Ьдя. 
По мн^нхго Д. А. Ровннскаго, на этой переносной сцен'Ь представV^яласI, 
известная комед1я о Петрушк'Ь, каю. опъ покулалъ лошадь у цыгана; «справа 
высунулся цыганъ — онъ очевидно хвалпгь лошадь; въ середин-Ь длинноносый 
Петрушка вт. огромном-ь колпак* поднялт. лошадЕ;-!; хвостъ, чтобъ уб-Ъдит1,ся, 




ь XVII стол^т!». 



1-«. Ганйтрп, 1вМ г. Стр. ев). 



сколько ей л-Ьтъ; сл^Ьва, должно быть, Петрушкнна невеста, Варюшка» '). Ниже 
мы обратимся особо къ |;омсд1и о Петрушке, а теперь псреидсмъ кт. репер- 
туару за-Ьзжихъ «показыватслей выпускныхъ куколъ», посЬтившихъ Петер- 
бургь в^ь царствован1е Императрицы Анны 1оанновны. Мы уже перечислили 
пьесы, которыл были разыгрываелш въ этомъ кукольномъ театр-Ь, теперь 
познакомимся ближе ст. пхъ содержангемъ и отчасти съ ихъ истор1ей. 



'} / 



А. Рооннскп!. Русск1Я народный картинр 
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Первая изъ пьесъ, названныхъ въ афпшахъ, носить заглав1е: «О преступ- 
ленш прародителей Адама и Евы», Содержанге ея ц-кликомъ почерпнуто изъ 
библ1и, а также изъ книги Адама (апокрифическаго происхожден1я). Это одна 
изъ наибол-Ье популярныхъ пьесъ, разработываюш.ая излюбленный христган- 
скими писателями сюжетъ о гр'Ьхонаденхи челов-Ька. Въ Европ-Ь исторхя 
Адама и Евы служила темой для многочисленныхъ драмъ, мистер1Й и тогаИ^ёз 
и являлась первой частью рождественской драмы, какъ бы поясняя причины 
пришесгв1я Спасителя. Въ ^У1 в'Ьк'Ь возникаетъ рядъ пьесъ на эту тему, 
преимущественно аллегорическаго содержан1я; къ чис^Гу такихъ аллегоричс- 
скихъ обработокъ принадлежить и пьеса репертуара пастора Грегори, пер- 
ваго директора театра въ Росс1и, озаглавленная: «Жалостная комед1я объ 
у Адам-Ь и Ев-Ь» ^) и игранная предъ царемъ-АлексЬемъ Михаил овичемъ въ 1674 
году. Рагас1е155р1е1, какъ иначе называлось это представленхе, вошло и въ репер- 
туаръ кукольнаго театра и даже дало названхе одному изъ видовъ посл-Ьдняго — 
«райку», иначе панорам-Ь. До насъ не дошло кукольныхъ пьесъ объ Адам-Ь, п 
мы можемъ судить о нихъ лишь по сохранившимся текстамъ мистер1Й; в-Ьро- 
ятно, пьесы, предназначенныя для куколъ, отличались большей простотой и 
сравнительно краткой аллегорической частью, которая въ мистерхяхъ и школь- 
ныхъ драмахъ занимала всю вторую половину представлен1Я объ Адам-Ь и Ев-Ь. 

Не мен-Ье изв-Ьстной для русской публики была и вторая изъ объявлен- 
ныхъ н-Ьмецкими кукольниками пьесъ — «О ц-Ьломудренномъ 1осиф'Ь, отъ Се- 
ресы ^) з'Ьло любимомъ». Сюжепэ ея — общеизв-Ьстная библейская истор1я объ 
1осиф'Ь и жен'Ь египетскаго царедворца Пентефрхя. Текстъ этой кукольной 
пьесы до насъ также не дошелъ ни въ н-Ьмецкомъ оригинал-Ь, ни въ русскомъ 
переводе. Но представляется возможнымъ думать, что эта пьеса немногимъ 
отличалась отъ той обработки н-Ьмецкаго оригинала, которую также разыгрывали 
ученики Грегори. Исторхя прекраснаго 1осифа много разъ передавалась въ драма- 
тической форм'Ь: «въ н'Ьмецкой литератур-Ь XVI и ХУП в-Ька насчитывается болЬе 
20 комед1Й объ Тосиф-Ь» '); не мало изв-Ьстно и польскихъ обработокъ хезуи товь. 



^) Я. С. 7^ихон1>авовг. Русскхя драматическая произведен1Я 1672 — 1725 годовъ. Спб. 
1874- Т. I, стр. 243—269 (безъ концаУ. — Я. О. Мороювъ. Истор1я русскаго театра, т. I, стр. 
18о и сл-Ьд. (анализъ и исторхя сюжета). 

^) Имя Сереса, вм-Ьсто обычнаго «Вильга» (въ славянской библш — «Валла*), встр-Ьтилось 
М1гЬ разъ въ н-Ьнецкой кукольной комед1и объ Есеири см. С. Еп^еХ. ВеигзсЬе РиррепкотбЛеп. 
Ольденбургъ. 1877- Т. II, тетр. VI, стр. з^. 

') Я. О. Морозовь. Истор1я русскаго театра, т. I, стр. 169. — Я. С. Тихон рабовг, Русск1Я 
драматическая произведен1я 1672 — 1725 годовъ, т. I, стр. 270— 295« 
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Что касается третьей пьесы — аРаспяпе Христово», то текстъ ея, подобно 
первымъ двумъ, утерянъ. Изображенхе Страстей Христовыхъ въ лицахъ — одна 
изъ любимыхъ народныхъ мистерхй въ среднев-Ьковой Европ'Ь, сохранившаяся 
и понын-Ь въ Обераммергау, въ Бавархи, гд-Ь она разыгрьгаается разъ въ десять 
VтЬтъ *). Что касается интересующаго насъ представленхя «Распятхе Хри- 
стово», — думаемъ, что это была мистер1я того же содержанхя, можетъ быть, 
н-Ьсколько изм'Ьненная для кукольнаго театра. 

Хотя до насъ не дотпло текста и четвертой изъ названныхъ въ афиш-Ь 
кукольныхъ пьесъ — «О корол-Ь Агасеер-Ь и королев'Ь Есвири», однако, мы мо- 
жемь ознакомиться съ содержангемъ его бол-Ье основательно, располагая 
большимъ количествомъ матерхала. Текстъ этой комедхи, дававпийся учени- 
ками пастора Грегори, утраченъ *), но за то мы знаемъ оригиналъ, который 
послужилъ для перевода: это — сборникъ 1620 года, состоящхй изъ пьесъ, 
игранныхъ «англ1йскими» актерами. Что же касается кукольныхъ пьесъ, то 
Н'Ьмецкая сохранилась: записана она и издана К. Энгелемъ '); сНатап ипй 
ЕзгЬег, ЗсЬаизрхе! 1п ГипГ Акгеп» — таково ея заглавхе. Когда библейская исто- 
р1Я Есоири была впервые дана на сцен-Ь — сказать невозможно; изв^кстно 
только, что сюжетъ этотъ разработывался и въ мистерхяхъ, и въ школьныхъ 
драмахъ. Первый разъ драматическая обработка истор1и Есоири появилась въ 
печати въ упомянутомъ выше сборник'Ь 1б20 года*); изъ него-то и заимство- 
вана съ изм-Ьненгями та кукольная комед1я, о которой идетъ р-Ьчь. 

Содержанге комед1и объ Есоири сл-Ьдующее. Король Агасееръ про- 
гоняетъ свою жену за то, что она отказывается выдти къ народу, и разсы- 
лаетъ придворныхъ на поиски красавицы, которую бы онъ могъ сд-Ьлать ца- 
рицей. Аманъ находить Есоирь, на которой царь и женится. Царь награж- 
даетъ Амана. Посл-Ьдшй, однако, забываетъ, что есть пред-Ьлъ почестямъ, и за 
это судьба наказываетъ его въ лиц-Ь Мардохея, дяди Есоири, въ столкновехии 
съ которымъ Аманъ теряетъ милость царя и, по приказанхю посл-Ьдняго, 
подвергается казни чрезъ пов-Ьшенхе. Параллельно съ этимъ развивается исто- 
р1Я шута Гансвурста и его жены. Сначала жена бьетъ шута и всячески 



') П. О. Морозобъ* Истор1Я русскаго театра, т. I, стр. уг. 

*) Я. С. Тихонрабовъ. Русск1Я драматическая произведенхя 1672—172$ годовъ, т. I, стр. 
IX.— П. О. Морозова. Истор1я русскаго театра, т. I, стр. 151 — 154 (зд'Ьсь же и литература). 

^) Саг1 Еп^е]. Веи18сЬе РиррепкотбсИеп, т. II, тетр. VI. 

*) Еп§И5сЬе Сот6с11еп ип(1 Тга^б^хеп. 1620. (СотбсИа уоп Лег Кбп\^т ЕзгЬег ип(1 НоГ- 
^егп^еп Натап). 
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отравляетъ Схму жизнь. По сов-Ьту сосЬда, Гансвурстъ приб-Ьгаетъ къ помощи 
палки; жена тотчасъ САшряется до такой степени, что сосЬдъ, придя къ Ганс- 
вурсту, не узнаетъ его жены. Но, уже немного спустя, ей наскучило быть 
подъ властью мужа, она дерется съ нимъ и, наконсцъ, оба они ндутъ на судъ 
къ царю Агасееру, который р-Ьшаетъ, что имь сл-Ьдуетъ разстаться навсегда. 
Этотъ срокъ кажется имъ черезчуръ долгимъ. Тогда царь велитъ имъ остаться 
при двор-Ь. Комед1я заканчивается балетомъ. Текстъ кукольной комедхи, издан- 
ный Энгелемъ, отличается отъ пересказаннаго П. О. Морозовымъ, повиди- 
мому, лишь отсутствхемъ непристойностей, которыми обыкновенно 'бываютъ 
очень богаты р-Ьчи и выходки Гансвурста. 

Если въ разсказанной пьесЬ этотъ любимый герой народнаго театра 
играетъ незначительную, эпизодическую роль, то въ пятой пьесЬ репертуара 
«н-Ьмецкихъ показывателей» — въ «Жит1и и смерти Донь Жана или зерпал-Ь 
злочинной юности» ему отводится едва ли не главная роль. Онъ первое лицо 
посд-Ь Донъ Жуана, порою даже труни'п> надъ главнымъ героемъ и читаетъ 
ему наставления. 

Легенда о Донъ Жуан-Ь послужила темой для массы драматическихъ 
произведешй; они исчислены К. Энгелемъ въ особой книг'Ь и въ его сбор- 
ник'Ь кукольныхъ комед1Й; на русскомъ язык'Ь исторхя сюжета Донъ Жуана 
можно найти въ монографхи Э. А. Брауна ^). Русскаго текста кукольной 
комед1и, повидимому, не существовало, хотя известно, что драма о Донъ 
Жуан-Ь разыгрывалась у насъ н-Ькогда и въ придворномътеатр-Ь, и любителями 
даже въ простомъ народе '); о посл-Ьднемъ свид-Ьтельствуетъ простое сопо- 
ставленхе драмы съ т-Ьмъ представленхемъ, которое описано Э. М. Достоев- 
скимъ въ «Запискахъ изъ Мертваго дома», гд'Ь на сцену выступаетъ баринь, 
котораго уносятъ черти, и слуга обжора, — оба героя, сильно напоминающхе даже 
въ подробностяхъ н-Ьмецкую комед1ю о Донъ Жуан-Ь. Пользуемся текстомъ, 
сообщеннымъ Энгелемъ, и приводимъ вкратце содержан1е этой кукольной пьесы. 

*) С Еп^е1, 01е Ооп ]иап-5а§е аиГ (1ег ВиЬпе. Дрезденъ. 1887. Стр. 39 — 45*~^' Еп^еК 
Оеи15сЬе Риррепкотбё1еп, т. I, тетр. III, введенхе.— в. ^. Браунъ. Литературная истор1Я Донъ 
Жуана. «Пантеонъ литературы», 1889, № I и сл-Ьд.— Я. О. Морозовъ» Исторхя русскаго театра, 
т. I, стр. 253 и ел.—/. 8сЬе1Ые. Баз К1о51ег, т. III, стр. 667—755 (З варианта и комментар1Й). 

') Въ Посольскомъ приказ^Ь въ 1709 году былъ текстъ перевода комед1И «О донъ 
Педр-к и донъ Ян^». Пятое д'Ьйств1е этой комед1и сохранилось и дошло до насъ. Я. С. Тихо- 
нравовг. Русск1Я драматическ1Я произведешя 1672 — 1725 годовъ, т. П., стр. 2^о—2\(),—П, Пекар- 
ск1й» Наука и литература при Петр^ Великомъ. Спб. 1862. Т. I, стр. 429- — Я. О, Морозовъ, Истор1я 
русскаго театра, т. I, стр. 253—258. 
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Главныя д'Ьйствующ1я лица — почти одни и т-Ьже въ различныхъ вархан- 
тахъ комед1И о Донъ Жуан-Ь, это: Донъ Педро — губернаторъ Севильи, его 
дочь — Донна Амариллисъ, Донъ Филиппо и Донъ Жуанъ — два соперника, 
ищущ1я ел любви, богатый двоюродный брать (или, по другому варханту, 
отецъ) Донъ Жуана — ^Донъ Альваро Пантольфхусъ, Гансвурстъ — слуга Донъ 
Жуана и статуя Донъ Педро. Д-Ьйствхе происходить въ Севиль-Ь. Первый 
актъ начинается сценой свиданхя Донны Амариллисъ съ ея возлюбленнымъ, 
Донъ Филиппо, въ парк'Ь около дворца Донъ Педро. Влюбленные клянутся 
в-Ьчно любить другъ друга и условливаются о сл-Ьдующемъ свидан1и. Донъ 
Жуанъ, также влюбленный въ Донну Амариллисъ, случайно оказывается 
свид-Ьтелемъ этой сцены и въ гн'Ьв'Ь обещается стать скамнсмъ преткновенхя» 
своему счастливому сопернику; онъ р-Ьшается овлад-Ьть Донной Амариллисъ 
съ помощью хитрости и насилия. По уходЬ Донъ Жуана, появляется его слуга, 
Гансвурстъ, съ веселой п'Ьсенкой о колбасЬ, вин'Ь и т. п. вещахъ, услаждаю- 
щихъ его существоваше; посл-Ь краткаго юмористическаго разсужден1я о 
любви, онъ исчезаетъ. Донъ Жуанъ ищетъ слугу: тотъ за сценой усп-Ьлъ уже 
съ к'Ьмъ-то поссориться. На вопросъ барина, что за шумъ онъ тамъ загЬялъ, 
Гансвурстъ разсказываетъ, что былъ обиженъ несправедливымъ мн'Ьнхемъ 
своихъ собутыльниковъ о барин-Ь: они назвали Донъ Жуана на половину 
осломь. «Что же ты имъ сказалъ?», — спрашиваетъ разсерженный Донъ Жуанъ. — 
«Я сказалъ, что вы, сударь, ц-клый оселъ». Подобныя грубыя шутки очень 
часто являются въ сценахъ, гд-Ь участвуетъ Гансвурстъ. Донъ Жуанъ сооб- 
щаетъ слугЬ, что онъ задумалтъ ночью овлад-Ьть Донной Амариллисъ, и велип» 
достать фонарь и л-Ьстницу. Если же Донъ Филиппо и застанетъ его, то 
онъ не страшенъ, такъ какъ очень слабъ и не можетъ оказать серьезнаго 
сопротивлешя. Ночь. Гансвурстъ идетъ съ л-Ьстницей и фонаремъ; Донъ Жуанъ 
встр-Ьчается съ нимъ и приказываетъ стеречь, чтобы никто не зам-Ьтилъ его. За 
сценой слышенъ крикъ Донны Амариллисъ, на него приб-Ьгаетъ Донъ Педро со 
шпагой и укоряетъ безцеремоннаго ухаживателя. Донъ Жуанъ пронзаегъ его 
шпагой и уходить. -На сцену выб-Ьгаетъ Донна Амариллисъ и, увидя трут, 
отца, падаетъ около него; ей на помощь является Донъ Филиппо, которому и 
разсказывается все происшедшее. Онъ клянется пресл-Ьдовать уб1йцу судомъ. 

Таково первое злод-Ьйство, совершенное героемъ пьесы; оно влечетъ за 
собою друг1я, и скоро наступаетъ развязка. Во второмъ актЬ сцена изображаеть 
улицу и домъ, въ которомъ живетъ богатый двоюродный братъ Донъ Жуана, 
Донъ Альваро Пантольфхусъ. Донъ Жуанъ самъ не осм-Ьливается приб-Ьгнуть къ 
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сто по.мощи и просить денегъ, чтобъ уЬхать изъ города и скрыться отъ пре- 
СV1'Ьдован^я 1иастей. Онъ дожидается слуги и приказываетъ ему разв-Ьдать 
почву. Въ это время приходятъ полицейскхе арестовать его; онъ вышучи- 
ваетъ ихъ и такъ запутываегь д-Ьло, что придурковатые слуги правосуд1Я р'Ь- 
шаютъ про себя, что онъ не виноватъ въ убхйств-Ь. Когда же онъ на про- 
щанье говори тъ имъ еще дерзости, — они окончательно утверждаются въ своемъ 
мн-Ьнхи:' «Онъ не виновенъ, — иначе онъ не былъ бы такъ грубъ!» Донъ Жуанъ, 
по уход-Ь ихъ, велитъ слугЬ вызвать Донъ Альваро и требовать денегъ. Ганс- 
вурсть стучитъ и кричитъ: «Синьоръ Пантофель! старый сапогъ! выходите, 
господинъ сапогъ!»... Появляется Донъ Альваро Пантольфхусъ. — «Что тутъ за 
шумь? Ахъ, это ты, Гансвурстъ, чего теб'Ь надо?» Тогь, запинаясь, объясняетъ, что 
надо имъ съ бариномъ 'Ьсть и пить и на дорожные расходы. — «Пить? такъ прыгни 
въ р'Ьку и пей сколько хочешь!»... Но вода оказывается не по вкусу ни барину, 
ни слуг-Ь, а на вино Донъ Альваро не хочетъ давать денегъ. Однако, онъ 
жертвуетъ изъ своего богатства два гроша и сов-Ьтуетъ Гансвурсту, какъ съ 
ними поступить: «Пойди на рынокъ, купи дв-Ь веревки, одну д-тя себя, дру- 
гую для твоего барина: пов'Ьсьтссь оба и убирайтесь съ этого свНЬта, мошен- 
ники!» Гансвурстъ огорченъ такимъ прхемомъ. Подошедш1Й Донъ Жуанъ 
распрашиваетъ его о результате переговоровъ и, узнавъ о происшедшемъ, 
вмзываетъ Донъ Альваро на улицу, бранится съ нимъ, врывается въ его домъ, 
связываетъ хозяина и уноситъ деньги. Черезъ сцену проходитъ Донна Ама- 
риллисъ съ женихомъ; изъ ихъ разговора д'Ьлается изв-Ьстнымъ, что стража 
на сгЬнахъ зорко сл-Ьдитъ, чтобъ убхйца губернатора не уб-Ьжалъ, а полиц1я 
ищетъ его по улицамъ. Донъ Жуанъ готовъ продать душу чорту, только бы 
вырваться изъ Севильи. Гансвурстъ охотно вызываетъ чорта волшебнымъ 
словомъ: «Рег1|кке>; но чортъ, на предложеше Донъ Жуана — купить его душу, 
заявляетъ, что душа его и безъ того принадлежитъ сатан-Ь. Донъ Жуанъ 
пытается спастись на лодк'Ь. Чортъ гЬмъ временемъ пристаетъ къ Гансвурсту, 
чтобы тотъ продалъ ему свою душу, но хитрый шутъ требуетъ, чтобы чортъ 
доставилъ ему сначала колбасу; когда желаемое является, онъ прогоняетъ 
чорта словомъ: «Рейакке» *). Колбаса на видъ очень соблазнительна, но, лишь 
только онъ хочетъ откусить кусокъ, изъ обоихъ концовъ ея показы- 
вается огонь, и она улетаетъ вм-ЬсгЬ съ Гансвурстомъ, при отчаянныхъ кри- 
кахъ посл-Ьдняго. 



О Ниже, въ пьес-Ь «О доктор* ФаусгЬ», мы еще встр-Ьтимся съ подобными сценами, и 
тогда объяснится, откуда Гансвурстъ узналъ эти волгаебныя слова. 
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Трет1Й актъ переносить насъ въ глухой л-Ьсъ. Пустынникъ, обитающхй въ 
немъ, жалуется зрителямъ, что за Т'Ь двадцать четыре года, которые онъ про- 
велг въ л'Ьсу, ни разу не было такой бури и грозы, какъ въ прошедшую ночь. 
Зат-Ьмъ, появляется плачуш.1й и охаюш.1Й Гапсвурстъ; онъ въ забавной р-Ьчи 
разсказываетъ, каюя несчасая пришлось ему перенести въ эту ночь, какъ его 
чуть совсЬмъ не съ-Ьла рыба. Онъ теперь такъ гол оде нъ, что съ-Ьлъ бы са- 
мого чорта, еслибъ его можно было зажарить. Входить Донъ Жуанъ; сна- 
чала онъ жал-Ьетъ о погибшемъ слуг-Ь, но загЬмъ, видя его здравымъ и невре- 
димымъ, посылаетъ узнать у пустынника, кто онъ, и не можетъ ли онъ указать 
дорогу изъ этого дикаго л-Ьса. Происходитъ разговоръ, въ которомъ Ганс- 
вурстъ усердно перевираетъ все, что ни скажетъ пустынникъ. Донъ Жуанъ 
приступаетъ самъ къ распросамъ и требуетъ платья для переод-Ьванья; на- 
пуганный пустынникъ соглашается дать его, и они уходятъ. Гапсвурстъ ищетъ, 
н-Ьтъ ли чего по-Ьсть, а тЬмъ временемъ на сцен-Ь появляется пастушка и въ 
стихахъ хвалитъ свою долю. Оказывается, что сюда же, въ этотъ л-Ьсъ, слу- 
чайно заблудившись на охогЬ, попадаегь и Донна Амариллисъ; она вступаетъ 
въ разговоръ съ пастушкой и проситъ вывести ее изъ л-Ьса. Переод-Ьтый мона- 
хомъ Донъ Жуанъ узнаегъ Азсариллисъ и пытается зд-Ьсь овлад-Ьть ею; но на 
ея крикъ приб-Ьгаетъ сопутствующ1Й ей Донъ Филиппо. Въ происходящемъ 
поединк'Ь онъ раненъ и еле живой брошенъ Гансвурстомъ въ пещеру. Жен- 
щины въ это время усп-Ьваютъ скрыться. Донъ Жуанъ со слугою р-Ьшаютъ 
отправиться обратно въ Севилью за деньгами и за помощью друзей, чтобы, 
переод'Ьвшись, окончательно б'Ьжать изъ ея окрестностей. Донъ Жуанъ ухо- 
дить, а Гапсвурстъ остается на минуту отвести душу въ жалобахъ на то, что 
зд-Ьсь н'Ьтъ трактира, гд-Ь бы можно было перекусить и выпить. Въ это время 
на него нападають, съ одной стороны — обезьяна, а сь другой — медведь; онъ 
мечется н-Ькоторое время по сцен-Ь съ криками: «Баринъ, баринъ, помогите, 
л-Ьсная сволочь!» — и исчезаеть, сопровождаемый зв-Ьрями. 

Четвертый актъ вводить зрителя на кладбище. Впереди, на середин-Ь — гроб- 
ница убитаго Донъ Жуаномъ губернатора и на ней мраморная статуя всад- 
ника; на заднемъ план-Ь — ст-Ьна, огд-Ьляющая кладбище отъ л-Ьса; направо, на 
авансцен-Ь — трактиръ съ выв-Ьскою: «Б-Ьлый кресть». Охотники Донъ Филиппо 
ищуть его убхйцу. Едва они уходятъ, за сценой слышны голоса. Донъ Жуанъ 
и Гапсвурстъ перел-Ьзають черезъ стЬну и неожиданно для себя попадаютъ на 
кладбище. Они читають надпись на гробниц-Ь; Гапсвурстъ по обыкноветю 
перевираетъ, тогда Донъ Жуанъ подходить и читаеть вслухъ: «ЗдИксь покоится 
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Донъ Педро, убитый Донъ Жуаномъ, и призываетъ его къ отмщенш». Донъ 
Жуанъ грозится убить того, кто осм-Ьлился написать эти глупыя слова. 
Зат-Ьмъ— обычная жалоба Гансвурста на голодъ; Донъ Жуанъ ут^шаетъ его 
об-Ьщанхемъ веселой жизни въ Барселоне, гд-Ь хороши и женщины, и вино, 
и велитъ справиться, н-Ьтъ ли въ трактир-Ь чего нибудь по-Ьсть имъ. Является 
хозяйка; она сообшдетъ, что у нихъ празднуется свадьба, и приглашаетъ Донъ 
Жуана и его слугу принять участ1е въ общемъ весельи. Всходитъ луна. Ганс- 
вурстъ начинаетъ трусить: «Неужели н'Ьтъ гд-Ь нибудь тутъ другаго трактира, 
не такъ близко къ кладбищу?» — Донъ Жуанъ приказывает ь ему пригласить 
статую губернатора на ужинъ. Гансвурстъ трусить: «Я глупъ, но не настолько, 
чтобы приглашать къ себ'Ь камни». Однако, испугавшись еще бол-Ье угрозы 
Донъ Жуана, обращается съ р-Ьчью къ статуЬ; та, въ отв-Ьтъ на его слова, 
кивас'п» головой. Гансвурстъ страшно перепуганъ, весь дрожить. Тогда Донъ 
Жуанъ самъ приглашаетъ мертваго Донъ Педро и получаетъ утвердительный 
отв-Ьгь. Слуга осуждаетъ легкомыслхе барина; но Донъ Жуанъ ничего не 
боится. Оба они идутъ въ трактиръ. За сценой звуки музыки и веселыя 
восклицан1я — пожелан1я счастья молодой чегЬ. На сцену выходятъ два охот- 
ника, и одинъ изъ нихъ, узнавш1Й Донъ Жуана, отправляется въ Севилью, 
чтобы, созвавъ стражу, арестовать его. 

Наконецъ, наступаетъ пятый актъ и развязка. Гансвурстъ любезничаетъ 
съ хозяйкой. Входи'Пэ Донъ Жуанъ и разсказываетъ о своихъ новыхъ про- 
дЬлкахъ; онъ такъ вскружилъ голову нев'Ьст'Ь, что она забыла совер- 
шенно про своего жениха — «и дуракъ же онъ, чего не смотр1Ггъ за ней!» 
На это Гансвурстъ философски зам-Ьчаетъ, что легче сохранить въ ц-Ьлости 
.м-Ьру блохъ, ч-Ьмъ усмотр'Ьть за влюбленной девушкой. Шутливый разговоръ 
прерывается ударомъ грома. Гансвурсгь л-Ьзет ъ подъ столъ. Донъ Жуанъ отво- 
ряетъ дверь; входитъ статуя. «Донъ Жуанъ, ты видишь, что я ум-^ю держать 
свое слово», — говорить она. Донъ Жуанъ смущенъ. Статуя напоминаеть, 
что пришелъ его посл'Ьднхй часъ, что онъ должень покаяться и вспомнить 
свои многочисленныя преступления. Оправившись отъ смущен1я, Донъ Жуан7> 
дерзко отв*Ьчаеп> гостю и проситъ его прекратить скучную пропов-Ьдь и выпить 
съ нимъ вина. Комната внезапно превращается въ склепь; едва Донъ Жуанъ 
дотрогивается до пищи и вина, все обращается въ землю, въ мертвыя кости... 
Донъ Жуанъ грозится пронзить шпагою своего собес^^дника. «Хочешь узнать, 
кто я такой?», — спрапп^ваетъ статуя и велитъ дат!, руку. Донъ Жуанъ испол- 
няетъ ея желан1е. Раздается ударъ грома. «А, что со мной!», — восклицаегъ 
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Донъ Жуанъ. — «Мое мужество исчезло, я трепещу! Оставь меня!» — Но все- 
таки онъ отказывается просить прощен1я у неба. «Прощай; ты найдешь своп 
муки ада въ самомъ себ'Ь>, — произносить статуя и исчезаегь. Донъ Жуанъ 
одинъ.— «Что со мной? Я точно приросъ къ земл-Ь, я не могу сойти съ м-Ьста!» — 
Чувствуя, что все для него кончено, онъ проклинаетъ этотъ М1ръ и всЬ его 
прелести. — «Придите теперь адскхя силы и влеките меня въ бездну! Адская 
пасть открыта, д-Ьла мои осудили меня!» — При гром-Ь и молнхи являются 
черти и уносятъ злополучнаго героя. Постепенно сцена принимаеть прежн1Й 
видъ. Гансвурстъ, спящ1й подъ столомъ, робко высовываетъ свою голову. 
Является хозяйка; онъ ее распрашиваетъ, куда д-Ьвался каменный гость, та 
ничего не понимастъ. Гансвурстъ вкратц-Ь сообшдетъ ей о томъ, что зд'Ьсь про- 
изошло. «Такъ этотъ злод-Ьй Донъ Жуанъ и былъ вашъ баринъ! Его по- 
всюду ищутъ». — «Долго еще поищутъ», — отв-Ьчаетъ хозяйк'Ь Гансвурстъ, — «что 
чортъ разъ взялъ, того назадъ не отдаетъ!» — Онъ сообщаетъ все происшедшее 
охотникамъ, которые сп'Ьшатъ къ выздоравливающему отъ раны Донъ Фи- 
липпо. Оканчивается пьеса веселой сценцой Гансвурста съ хозяйкой; въ заклю- 
чеше, они р-Ьшаютъ пов-Ьнчаться, такъ какъ, по зам-Ьчашю шута, «домъ безъ 
хозяина — тоже, что рыба безъ хвоста». 

Вархантъ комед1и о Донъ Жуан-Ь, разсказанный нами, очень длиненъ и 
богатъ распространен1ями; значительно короче другой, сообщаемый Краликомъ 
и Винтеромъ ^). Въ этомъ посл-Ьднемъ Донъ Жуанъ является соперникомъ 
своегб брата; Донна Амариллисъ заменена зд'Ьсь Донной Анной; отцомъ 
Донъ Жуана является Донъ Петро, котораго герой пьесы убиваетъ за отказъ 
дать деньги; Донъ Альваръ совершенно отсутствуетъ. Главная роль въ этомъ 
вар1ангЬ принадлежитъ Гансвурсту, который носитъ зд'Ьсь имя Касперле — 
обычная южно-германская зам-Ьна въ имени героя комическихъ сценъ. Кас- 
перле также глупъ, но плутовать, обжора и эгоистъ, заботящхйся прежде 
всего о своемъ желудк'Ь. Въ этой пьесЬ краски значительно сгущены, что 
видно уже изъ положен1я Д'Ьйствующихъ лицъ. Донъ Жуанъ зд-Ьсь также 
отчасти утрачиваетъ свои главныя черты: это не могущественный властелинъ 
женскихъ сердецъ, — братъ его, ухаживая за Донной Анной, является гораздо 
бол-Ье счастливымъ, ч-Ьмъ онъ, — это просто челов-Ькъ съ бурнымъ характером ъ, 
не терпящимъ возражен1Й, привыкш1Й немедленно удовлетворять свои желашя, 
какъ бы дики они ни были; отсюда и одно изъ заглав1Й названной пьесы — 



*) /. КгаИк ипЛ К. 1Г/я/сг. Веиг5сЬеРирреп5р1е1е. В-Ьна. 1885. Стр. 81 — иЗ («Воп}иап с1ег 
Х^ПЛс, 0(1ег (1а5 пасЬ^НсЬе СепсЬг, 0(1ег ^ег 81е1пегпе Сазт, ос1ег )ипкег Напз уоп Ьгеш»). 
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«Ооп ^иап (1ег АУМе». Жестокость и преступная черствость души Донъ 
Жуана еще бол-Ье реV^ьефно выд-Ьляются въ его обращеши съ Донъ Педро, 
который зд-Ьсь является его отцемъ. Гращозная и симпатичная, несмотря на 
всЬ его недостатки, фигура испанскаго Донъ Жуана въ этой обработк'Ь со- 
вершенно перерождается въ ординарнаго трагическаго злод'Ья. 

Объ остальныхъ произведенгяхъ изъ репертуара «н-Ьмецкихъ показывателей 
выпускныхъ куколъ» мы можемъ сказать очень мало, такъ какъ не им-Ьемъ 
даже н-Ьмецкихъ текстовъ представлявшихся ими пьесъ. Комед1я «О 
принц-Ь Флорхан-Ь и прекрасной Банцефор1и», по зам-Ьчашю П. О. Моро- 
зова, является драматической обработкой изв-Ьстнаго^ французскаго романа 
«Р1оге ег ВкпсЬеЙог» *)• 

Что касается преде гавлен1Я «О житхи и смерти мученицы Доротеи», то 
эта пьеса, являющаяся драматизированной перед-Ьлкой жит1я, была очень 
популярна среди простонародья въ Герман1и, Франиди и у западныхъ славянъ. 
У однихъ чеховъ она изв-Ьстна въ десяти различныхъ вархантахъ, причемъ 
всЬ они большею частью близки къ текстамъ жит1Я въ стар-Ьйшихъ чешскихъ 
пасс1оналахь; лишь имена д-Ьйствующихъ лицъ потерп-Ьли н-Ькоторыя изм-Ь- 
нен1я: судья Фабрицхй обратился въ короля Априщуса, придворный ©ео- 
филъ — въ Деофила и, наконецъ, въ Дуфила; введено новое д-Ьйствующее 
лицо — легатъ, отправляющхйся, по приказан1ю короля, на розыски Доротеи; 
онъ же служить главнымъ руководителемъ пьесы, произнося прологъ и эпи- 
логь, раскрывающ1е поучительное значен1е легенды. Введенхе дьяволовъ и 
обрисовка характера палачей, казнящихъ Доротею, всец-Ьло принадлежип» 
народной фантаз1и; эти палачи являются въ пьесЬ союзниками дьяволовъ, — 
они д-Ьйствуютъ сообща: когда палачи уб-Ьждаюгь Доротею покориться ко- 
ролю, демоны имъ усердно помогаютъ. Когда пьеса близка къ развязк'Ь, и 
поучительная ц-Ьль представлен1я требуетъ наказания порока, между друзьями 
начинается ссора изъ-за вопроса, кому достанется король. Черти разыгры- 
ваютъ свою жертву въ карты, причемъ часто сцена кончается горячимъ спо- 
ромъ, такъ какъ каждый подозр-Ьваетъ своихъ партнеровъ въ мошенничествНЬ. 
Въ вархантахъ эта сцена заменяется препиран1емь дьяволовъ съ королемъ, гд'Ь 
выступаетъ общеизв-Ьстный мотивъ спора со смертью, передъ которой остаются 
безсильны об-Ьщанхя сокровищъ, угрозы, хвастовство силой и т. д. '). Палачи 



^) П. О. Моро^овъ. Истор1Я русскаго театра, т. I, стр. 346. 

') См. ниже, въ обозр-^нхи содержания малорусскаго вертепнаго представления, спорт» 
Ирода со смертью. 
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являются грубыми и неумолимыми. Ихъ грубость подаетъ поводъ къ такому 
поступку Доротеи, который мало гармонируетъ съ понят1емъ скромности, 
женственности, стыдливости и терп'Ьнхя, отличающими эту святую; она, въ 
негодован1и на палача, даетъ ему пощечину, со словами: «Вогь теб'Ь за напо- 
минаше, за твою проклятую ложь; перестань, иди отъ меня прочь съ такими 
р-Ьчами, иначе получишь еще и другую!» — Съ такил1и же словами обращается 
она и къ дьяволу, ругая его гадомъ, отверженнымъ отродьемъ, и грозптъ ему 
своей поб-Ьдой. Легенда кончается смертью Доротеи отъ руки палача. Сочув- 
ствие, которымъ легенда о Дороте-Ь пользовалась всегда въ чешскомъ народ'Ь, 
весьма любопытно; подъ вл1ян1емъ его эта легенда вызвала н-Ьмецкхя мистер1и 
того же содержашя, написанныя въ подражанхе чешской ^). Неудивительно 
по этому, что пьеса эта перешла и на кукольную сцену. 

Кукольная пьеса о мучеши св. Доротеи неоднократно давалась въ раз- 
ныхъ городахъ Европы и пользовалась любовью и публики, и комед1антовъ, 
такъ какъ давала возможность выказать совершенства механизма куколъ. 
Шютце, котораго цитируютъ Прутцъ и Маньенъ '), сообщаетъ сл-Ьдуюш.ее 
изв^Ьстхе, относящееся къ 1705 году: во время представлен1я въ ГамбургЬ 
казни св. Доротеи, когда ей была отрублена голова, то зрители въ восторг-Ь 
кричали Ы$ и требовали повторенхя этой операц1и. В-Ьроятно, и у насъ ку- 
кольники вызывали восторгъ зрителей подобными грубыми и кровавыми сценами. 

Комед1я «О корол-Ь Адмет-Ь и сил-Ь великаго Геркулеса» изв-Ьстна намь 
только по назвашю. 



IV. 

Рвпертуаръ кукольнаго театра въ Москвй въ XVIII в"Ькй.— Сергеръ и его представле- 
н1я.— «Цдивь» и «Фаустъ».— Историчвок1й и легендарный докторъ Фаустъ.— афаустъ» 

на кукольной сцен'Ь. 

Теперь мы перейдемъ къ разсмо1р'Ьн1Ю пьесъ, разыгранныхъ «кунштмей- 
стеромъ Сергеромъ» въ Москв-Ь въ 1761 году. Сначала обратимся къ пьесЬ, 
озаглавленной: «Храбрая и славная Юдоеъ». Хотя до насъ не дошло ни рус- 
скаго, ни н-Ьмецкаго текста этой комед1и, однако, по тЬмъ пьесамъ, которыя 
были изв-Ьстны на настоящей сцен-Ь, въ исполненхи живыхъ актеровъ, мы мо- 
жемъ возстановпть содержанхе этого кукольнаго представлен1я. 



*) Л. К Веселобшй. Старинный театръ въ Европ-Ь, стр. 241 — 245» 

') СЬ. Ма^пЫ, Н15Ю1ге йез тапоппеиез, стр. '^г^.—РгШ^. Уог1е5ип§еп, стр. 2о8. 
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Библейская истор1я Юдиои пользоваолась и въ Германш XVI — XVII сто- 
л'Ьпй, и у насъ большой популярностью. Многочисленныя драматичесшя обра- 
ботки этого сюжета вошли въ репертуаръ странствуюш.яхъ н'Ьмецкихъ труппъ. 
Зат-Ьмъ, комед1я о Юдиеи попадаетъ на кукольный театръ и д-Ьлается зд-Ьсь наи- 
бол-Ье популярной пьесой въ Герман1п и Англ1и ^). Наконецъ, она появляется и въ 
Росс1и, при самомъ возникновенхи русскаго театра, и при томъ — въ двухъ вп- 
дахъ: на настоящей сцен-Ь, въ театр-Ь магистра Грегори ^), и позже въ театр-Ь 
л1ар1опетокъ «кунштмейстера Сергера». 

Пьеса эта очень велика; она является подробнымъ переложенхейъ «Книги 
Юдиоь» въ напыш;енные разговоры громаднаго числа д-Ьйствующихъ лицъ. 
В'Ьроятно, на кукольной сцен-Ь число лицъ было меньше. Такъ какъ большая 
часть р'Ьчей взята почти ц-Ьликомъ изъ библш, то мы не будемъ пересказы- 
вать ихъ, а остановимся лишь на одномъ изъ д-Ьйствуюшихъ лицъ — переод-Ьтомъ 
Гансвурст-Ь, который усердно оживляетъ своими шутками скучную, медленно раз- 
вивающуюся пьесу. Гансвурстъ зд'Ьсь — это солдатъ Сусакимъ. Онъ трусливъ и 
въ жизни не убилъ ни одного еврея, противъ которыхъ ведется война; онъ 
ружьемъ убивалъ только свиней, а саблей рубилъ мясо для колбасъ; его бол-Ье 
всего занимаетъ 'Ьда, онъ поминутно говорить о колбасЬ и «свиныхъ жаринахъ». 
Схваченный еврейскими воинами и прш'оворенный къ казни, онъ пробуетъ отшу- 
титься, но, когда это ему не удается, въ гор'Ь прощается со всЬмъ св-Ьтомъ, В7> 
которомъ его бол-Ье всего занимаютъ: «младые цыплятка, ягнятка, яйца св'Ьж1я 
вешн1я, кормленые каплуны и телята жареные, къ пасц-Ь молоко, сметана, калачи 
крупичатые съ масломъ и молодые голуби жареные, л'Ьтн1е скворцы и жаво- 
ронки, молодые рябки, кролики и зайцы молодые осеннхе, гуси жирные, утята, 
кислая капуста, вино, жаркое и мясо баранье въ пирогахъ, кишки жареныя 
свиныя, окороки и головы свиные жъ, студени, ребры свиныя и желудки — во 
всЬхъ корчмахъ!»; онъ съ плачемъ прощается съ этими своими друзьями и 
говорить съ горемъ, что его благородное т-Ьло, такъ щедро упитанное, послу- 
жить 11ищей собакамъ и воронамъ. Вм-Ьсто меча, палачъ ударяетъ его, см-Ьха 
ради, лисьимъ хвостомъ по ше-Ь; у него же отъ страха «животь отступаетъ 
отъ нутреннихъ потроховъ въ правую ногу», а душа выходить <изъ ноги въ 



^) Я. О. Морозовъ. Истор1Я русскаго театра, т. I, стр. 156.— Я. Мог1еу, Мето1Г5 оГ Ваг- 
то1оте\у Га1г. Ьоп(1оп. 5. а. Стр. 188, ^уо» 

2) Въ дальн-Ьйшемъ пересказ-^ сл-Ьдуемъ тексту этой комедш, изданному Я. С. Тихо- 
нравовымъ (Русск1я драматическая произведен^ 1672—1725 годовъ, т. I, стр. 76— 203). Разбор-ь 
см. Я. О. Морозовъ. Истор1я русскаго театра, т. I, стр. 155—169. 
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гортань и правымъ ухомъ». От> осматривается. «Не знаю, живъ ли я или 
впрямь умеръ!», — восклнцаетъ опъ. — «Кафтанъ, чулки, башмаки, шляпа — все 
тутъ; не знаю только, гд-Ь моя голова!» — Онъ подходитъ кт> зрителямъ и про- 
сить возвратить ему голову, — если кто ее спряталъ *). Эта сцена казни лисьихмъ 
хвостомъ или платкомъ меча и,заг']Ьмъ, исканге головы принадлежа:и1, невидимому, 
къ числу любимыхъ погЬхъ народнаго н-Ьмецкаго театра ^). Зд-Ьсь постоянный 
типъ шута, въ лиц-Ь Сусакима, начертанъ гораздо груб-Ье, ч^^м ъ тотъ Гансвурстъ, 
который является въ «Донъ Жуан-Ь»; онъ гораздо глуп-Ье и позволяегь так'}* 
изд'Ьваться надь собою, какь никогда не допускаешь хитрый и пронырливый 
слуга Донъ Жуана, во хмногихъ м-Ьсгахъ являющ1Йся даже разсулительн-Ье сво- 
его господина. Ту же черту типа резонера мы отм-Ьтимъ ниже, въ характери- 
стик^э слуги знаменитаго доктора Фауста. 

Для объяснен1я второй пьесы репертуара Сергера — «О доктор'Ь ФаусгЬ» 
мы располагаемъ значительнымъ количествомъ н-Ьмецкихъ текстовъ, изданныхъ 
Шейбле, Энгелемъ, Хаммомъ, Краликомъ и Винтеромъ и другими ^). ВсЬ они 
бол^эе или мен-Ье расходятся въ частностяхъ, но въ общемъ воспроизводятъ 
изв-Ьстпую легенду о доктор-Ь Фауст-Ь, чернокнижник'Ь, похищенномъ, въ концЬ 
концовъ, чортомъ. Напомнимъ вкратц-Ь историческхя даты, касающхяся этого 
знахменитаго героя народныхъ н'Ьмецкихъ легендъ и пов-Ьстей. 

Различные ученые XVI в-Ька упоминаютъ въ своихъ трудахъ о Фауст-Ь, 
то какъ о челов'Ьк'Ь, лично изв-Ьстномъ имъ, то по сообш.енш другихъ очевид- 
цевъ. По ихъ указан1ямъ, Фаустъ родился въ м-Ьстечк-Ь Книттлингенъ, въ Вюр- 
темберг'Ь, въ конц'Ь XV стол'Ьт1я, и его деятельность, какъ изв-Ьстнаго колдуна, 
относится къ первой половин-Ь XVI стол-Ьтая, между 15^7 " ^535 годами. 
Происхожденхе Фауста покрыто мракомъ неизв-Ьстности: только кое-гд-Ь 
въ народныхъ книгахъ попадаются весьма разнор-Ьчивыя показан1я. Образо- 
ван1е Фаустъ получилъ въ Кракове и загЬмъ пополнилъ его въ путешеств1яхъ, 
какъ было въ обыча'Ь въ его время. Странствующ1е студенты вели привольную 
жизнь, пере'Ьзжая изъ города въ городъ, снискивая себ-Ь пропитан1е уро- 

^) Я. С. Тихонравовь. Русскхя драматичесшя произведешя 1 672 — 1 72$ годовъ, т. I, стр. 1 82—1 86. 

^) /7. О. Морозовъ* История русскаго театра, т. I, стр. гбо. 

') Па5Рирреп5р1е1 уоп Посюг Раи51. Лейпцигъ. 1850. Анонимно {Пг.Натт),—Саг1 Зшгоск, 
Оосюг 1оЬапп Раи51, Рирреп5р1е1 т уют АиГги^еп. Франкфуртъ на Майн*. 1Ъ4б,'^В{е1кЬои'5к1'. 
1>а$ ЗсЪV/ще^\т%^всЪе Рирреп5р1е1 уот Е)г. Ра и 51. Брить. 1882.—/. 5с17е{Ые.Вл$К1ов1сг,т. V.— 
>\^е1тап8сЬе5 ]аЬгЪисЬ. Веймаръ. 1856. Т. V (драма о Фауст-Ь, изд. О. 5сЬас1е).— Саг/ Еп^е1. 
ВеШБсЬе Риррепкотбс11еп, т. I и П.—/. КгаИк ипб К, 1УШег. ПешзсЬе Рирреп5р1е1е.— Подроб- 
ная библюграф1Я до 187$ года см. у Еп§с1'а,о^. ск., т. I, стр. 24 («В1Ы1о111еса Раи511апа))). 
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нами, п'Ьн1емъ по церквамъ; порою они примыкали къ бродячимъ шарлатанамъ н 
занимаV^ись продажей жизненнаго элексира, всеисц-кляющихъ и симпатиче- 
скихъ средствъ отъ бол-Ьзней, играли роль предсказывателей будущаго и по- 
казывали разные фокусы. Подобную жизнь, в-Ьроятно, велъ и Фаусгъ и въ 
скоромъ времени прославился, какъ удивительный фокусникъ, знатокъ хиро- 
мант1И, магъ и вызыватель гЬней умершихъ. Сопутствовавш1я ему дрсссиро- 
ванныя лошадь и собака, которыя исполняли всЬ его приказашя, повергали въ 
удивленхе не только невежественную толпу, но и представителей тогдашней 
учености, наприм-Ьръ, изв^стнаго протестантскаго богослова, доктора 1оганна 
Гаста (1оЬапп Са5^), который счелъ этихъ животныхъ за чертей *). Но, на- 
ряду съ такими, были и иные ц-Ьнители искусства Фауста, наприм-Ьръ, кано- 
никъ въ Гот-Ь, Конрадъ Руфъ, который считалъ Фауста просто ловкимъ фо- 
ку сникомъ, морочу щимъ людей. Какъ бы то ни было, Фаустъ пол учи лъ разр-Ь- 
шен1е о'гъ Эрфуртскаго университета читать лекщи о Гомере, во время кото- 
рыхъ онъ поражалъ слушателей, показывая имъ гЬни героевъ Ил1ады и Одис- 
сеи, что было сочтено за явное доказательство знакомства его съ дьяволомъ. 
Опасаясь за юношество, подвергавшееся на лекшяхъ Фауста такимъ дьяволь- 
скимъ навожден1ямъ, городской сов-Ьтъ отправилъ для ув-Ьщанхя чарод-Ья 
францисканскаго пропов-Ьдника, доктора Клинге. Ув'Ьщан1е не под'Ьйствовало, 
и Фаустъ былъ изгнанъ изъ Эрфурта. Въ 1516 году онъ прибылъ въ 
Маульбронск1й монастырь, гд-Ь и жиль, занимаясь алхимхей. Смерть застигла 
его, повидимому, во время опытовъ. Меланхтонъ, знавш1Й его лично, разсказы- 
ваетъ, что Фаусп> посл-Ьднхе дни своей жизни проживалъ въ деревн'Ь Книт- 
тлингснъ, въ ВюртембергЬ. Ночью раздался громъ, домъ затрясся, а на утро, 
когда хозяинъ дома вошелъ въ комнату, онъ нашелъ Фауста, лежащимъ подл-Ь 
своей кровати съ исказившимся лицомъ. Не было сомн'Ьн1Я, что его убилъ 
чортъ. То же сообш.аегь и упомянутый выше 1оганнъ Гастъ. 

Исторхя Фауста послужила сюжетомъ массы литературныхъ произведи- 
Н1Й; они перечислены Энгелемъ въ его «ЫЬКогЬеса Раизпапа». Съ настоящей 
сцены, гд-Ь господствовала въ XVII в-Ьк-Ь переработка англ1Йской драмы 
Марло, пьеса «О Фауст-Ь» перешла и на кукольный театръ, изъ котораго 
Гёте и заимствовалъ сюжетъ своей безсмертной драмы. Для того, чтобы 
наглядн'Ье показать зависимость между этимъ твореи1емъ Гете и народной 
пьесой «О Фауст-Ь», мы сообщимъ содержан1е последней по наибол-Ье полному 



^) Ыапп Саи. Зегтопез сопУ1уа1ез. 1554- Т. II, стр. 274*— С". Еп^е1 ЕИе Риррепкотб(11еп, 
т. I, стр. 24- 
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варианту ^), который хотя и богатъ различными амплификащями, но по типу 
бол-Ье подходитъ къ старымъ образцамъ Наиргаспопеп. В'Ьроятно, именно 
одна изъ подобныхъ редакцхй и представлялась у насъ, хотя утверлсдать это 
наверное не беремся. Зам-Ьтимъ лишь, что бол-Ье новые варханты, т. е. запи- 
санные въ 1885 году Краликомъ и Винтеромъ, оказываются значительно короче 
и б'Ьдн'Ье, какъ лицами, такъ и д'Ьйствхемъ, сравнительно съ первымъ вар1ан- 
томъ Энгеля, къ передаче котораго мы и приступаемъ. 

Д-Ьйствхе драмы происходить частью въ Виттенберг-Ь, частью при двор-Ь 
герцога Пармскаго. Прологъ, предшествуюпцй самой пьесЬ, изображаетъ со- 
в-Ьщаше нечистыхъ духовъ, происходящее въ аду; скалы и пещеры осве- 
щены краснымъ пламенемъ. На сцену выходитъ Харонъ, адск1Й перевозчикъ 
душъ, съ весломъ въ рук-Ь; онъ жалуется, что его челнокъ совсЬмъ опустЬдъ 
и что некого ему перевозить въ адъ — ^хоть совсЬмъ работу бросай. Онъ вы- 
зываетъ Плутона, владыку ада, и жалуется на чертей, которые совсЬмъ разл-Ь- 
нились и перестали учить людей злу. Плутонъ хвалитъ усердхе Харона и при- 
зываетъ чертей, которые появляются съ обычнымъ крикомъ: «гу, гу, гу!> 
«Слушайте мой приказъ», — говорить имъ Плутонъ, — «давно уже барка 
Харона пустуеть. Идите въ св^тъ и, принявъ различные образы, учите людей 
лгать, драться, объедаться и т. д., чтобы всячески ихъ погубить... Ты, Ме- 
фистофель, отправляйся въ городъ Виттенбергъ, тамъ живеть 1оганнъ Фаусть; 
онъ недоволенъ и собой, и всЬмъ маромъ, — прельсти его и замани въ адъ. Но, 
предупреждаю, будь остороженъ, — у него см-Ьлая и мужественная душа». Плу- 
тонъ об^щаеть дать ему на помощь другихъ чертей, и Мефистофель ручается 
за усп-Ьхъ. Плутонъ разгоняеть чертей на обычную работу, а Харонъ ра- 
дуется, что скоро къ нему въ лодку прибудетъ веселая компан1я. Этимъ кон- 
чается прологъ. 

Сцена перваго акта представляеть кабинеть Фауста; по стЬнамъ шкафы 
съ книгами, везде разбросаны физическхе и астрономичесше аппараты. Самъ 
Фаусть сидить за столомъ передъ раскрытой книгой. Въ р^чи, пересыпанной 
латинскими изречениями и поговорками, онъ жалуется на недовольство всехъ 
людей своимъ положешемъ. Кето зиа §огге сопгепгиз е$г— никто своимъ жре- 
бхемъ не доволенъ! Жалк1й беднякъ хочетъ быть крестьяниномъ, этоть хо- 
четъ сделаться мещаниномъ, мещанинъ думаетъ о дворянстве, дворянинъ 
мечтаеть сделаться княземъ, князь — королемъ, король — императоромъ! Все 

*) Саг1 Еп^е1. 01е Оеи15сЬеп Риррепкотб<11еп, т. I, гетр. I (Е)г. 1оЬапп Раизг. Уо1к$- 
БсЬаизрхе! 1п ччег Ак1еп пеЬ51 ешет Уог5р1е1). 
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ищетъ перем'Ьны, ищетъ новаго! Онъ тоже изучилъ все, что можно почерп- 
нуть на всЬх'ь факультетахъ, его имя въ Герман1и изв'Ьстно всЬмъ, но какая 
всему этому ц-Ьна? Онъ изучилъ теолопю и теперь хочетъ приступить къ 
некроманпи (или нигромантхи). — Едва онъ углубляется въ книгу, какъ начинается 
борьба двухъ невидимыхъ гешевъ, добраго и злаго. Первый сов-Ьтуетъ ему отка- 
заться отъ гр'Ьшнаго нам'Ьрен1я заняться колдовствомъ; второй, напротивъ, по- 
ощряетъ его и об'Ьщаетъ сд-Ьлать его счастлив^Ьйшимъ челов-Ькомъ и дать ему 
полное знаше всего на св-ЬгЬ. «Полное знаше!», — восклицаетъ Фаустъ, — «о, 
я избираю тебя моимъ путеводителемъ!» Добрый духъ печалится о душ-Ь 
Фауста; невидимые злые духи радостно хохочутъ. Помощникъ (РатиЫз) Фауста, 
Вагнеръ, входитъ съ изв-Ьстхемъ, что приходили два студента и оставили 
книгу; оказывается, это и есть та волшебная книга, которой ему до сихъ 
поръ не доставало. Фаустъ очень обрадованъ и даетъ разр'Ьшенхе Вагнеру 
нанять еще слугу, съ 'гЬмъ, конечно, чтобъ это былъ честный малый. 
По уход-Ь ликующаго Фауста и Вагнера, на сцен-Ь появляется уже зна- 
комый намъ Гансвурстъ; онъ бродить изъ города въ городъ и ищетъ м'Ьста 
слуги. Съ ранцемъ за плечами онъ вваливается въ кабинетъ, зоветъ при- 
слугу, почему-то принявъ жилище Фауста за трактиръ. Онъ обносился и 
обнищалъ, — ^даже не на что выпить вина, и поневол-Ь приходится черпать воду 
изъ источника своей остроконечной шапкой. Онъ мечтаетъ о жареныхъ цып- 
лятахъ, о колбасЬ. Зам-Ьтивъ на стол-Ь книгу, онъ пробуетъ читать по скла- 
дамъ и вотъ на что наталкивается: «Какъ сд'Ьлать старуху молодой». — «Это 
стоитъ почитать», — говорить онъ. — «Берутъ полштофъ д-Ьвичьяго молока, полъ 
м'Ьры блошиныхъ языковъ, дюжину сушеныхъ раков'ыхъ хвостовъ и полтора 
золотника женской в-Ьрности»... — «Р-Ьдкхй, однако, товаръ», — зам-Ьчаетъ онъ,... — 
«см'Ьшать вм-ЬсгЬ и вдуть черезъ перо старух-Ь въ...». — «Чортъ возьми! пусть 
вдуваетъ, кто хочетъ, только не Вурстель!» *). На его крикъ приходить Ваг- 
неръ, объясняетъ, что зд-Ьсь не трактиръ, а домъ доктора Фауста, и разска- 
зываетъ, кто такой этотъ Фаустъ. Гансвурстъ нанимается служить и уходить въ 
кухню. Эти сцены пересыпаны дешевыми остротами шута, который вм-Ьсто Еиеге 
Ехсе11еп2 говорить, перевирая, Еиеге 1п$о1еп2, вм-Ьсто РатиЫз — Рйаитеп- 
тиз и т. п. Между тЬмъ, Фаустъ повторяеть свое нам-Ьреше посвятить себя 
занятш некроманпей; посл-Ь краткаго колебанхя, онъ входить въ волшебный 
кругъ и произносить заклинан1я.... Одинъ за другимъ появляются четыре безо- 

^) Не трудно зам-Ьтить, что указанный рецептъ — парод1Я на д-Ьйствительно странные и 
нел-^пые рецепты среднев-^ковыхъ алхимиковъ и врачей. 
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бразныхъ чорта: Асмодей, Фицлипуцлп, Ауэрханъ и Астаротъ. Фаустъ распраши- 
ваетъ ихъ о степени ихъ быстроты и проворства и остается недоволенъ ими. 
Астаротъ рекомендуетъ ему Мефистофеля, какъ самаго лучшаго, и, посл-Ь 
усиленныхъ заклинанхй, Мефистофель является въ красномъ од-Ьянш и заяв- 
ляетъ, что онъ быстръ, какъ челов'Ьческая мысль. Фаустъ предлагаетъ ему 
поступить на службу, но чортъ р-Ьшаетъ, что не сл-Ьдуетъ торопиться и про- 
ситъ отсрочить отв-Ьтъ до полуночи. «Итакъ, я вступаю въ союзъ съ дья- 
воломъ», — говоритъ Фаустъ, — «но это единственный путь къ удовлетворенш 
моихъ Желан1й». Онъ уходитъ отдохнуть, а на сцен-Ь въ это время снова по- 
является Гансвурстъ, усп-Ьвшхй закусить. Увид'Ьвъ кругъ, онъ входить въ него и, 
сЬвши на полу, пытается прочесть, что написано въ лежащей тамъ волшеб- 
ной книг-Ь. Едва онъ по складамъ прочитываетъ слово: «Перлмкке>, какъ является 
около круга масса чертей; едва онъ произносить сл-Ьдующее слово: «Пер- 
лакке», какъ они, съ крикомъ: «пиррръ!...», исчезаютъ. Сначала Гансвурстъ, 
увлекшись процессомъ чтенхя, не зам-Ьчаетъ ихъ, но потомъ, услышавъ шумъ, 
поднимаетъ голову: «Это что за черные угольщики?»... Онъ вступаегь съ ними въ 
разговоръ. Черти зовутъ его выдти изъ круга. — «А зач^мъ это вамъ нужно, 
господа черти?» — «Мы теб-Ь свернемъ шею, мы теб'Ь свернемъ шею», — отв-Ь- 
чаютъ голоса чертей, не см-Ьющихъ войти въ кругъ. Гансвурстъ, сначала испу- 
ганный, начинаетъ теперь забавляться: произнося волшебныя слова, онъ то вызы- 
ваетъ, то прогоняетъ чертей, которые умоляютъ его пощадить и не мучить 
ихъ. Онъ всетаки продолжаетъ вызывать ихъ и, лишь они показываются у 
круга, бьетъ ихъ палкой. Первый актъ кончается, и занав-Ьсъ падаетъ при кри- 
кахъ: «Перл«кке» и <Перлакке», гром-Ь, молнш и палочныхъ ударахъ неуны- 
вающаго Гансвурста. 

Второй актъ открывается р'Ьчью Фауста, въ раздумьи сидящаго въ своемъ 
кабинегЬ. — «Скоро полночь, и я съ нетерп-Ьнхемъ ожидаю Мефистофеля. Разныя 
мысли кружатся въ моей голов-Ь. Будетъ ли онъ въ состоянш пополнить эту 
мучительную пустоту въ моемъ внутреннемъ мхр-Ь? Сможетъ ли онъ отв-Ьтить 
на вс^ вопросы о темныхъ тайнахъ, скрытыхъ отъ насъ, людей? Въ силахъ ли 
вудетъ онъ доставить мн-Ь всЬ наслажден1я въ мхр-Ь?» — Раздаются голоса 
невидимыхъ духовъ, призывая къ себ-Ь Фауста. Появляются духи гордости, 
зависти, гн-Ьва и друпе и просятъ взять ихъ въ слуги. Фаустъ прогоняетъ ихъ 
II вызываетъ Мефистофеля. Они заключаютъ услов1е. Мефистофель обязуется 
служить Фаусту двадцать четыре года и доставлять все необходимое для жизни; 
онъ об-Ьщается, по требоватю своего господина, доставить сколько угодно де- 
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негъ, открыть тайныя знанхя, превратить его въ краснваго челов-Ька, носить по 
воздуху куда угодно и оберегать его отъ всЬхъ опасностей. Въ свою оче- 
редь, Мефистофель требуетъ, чтобы Фаустъ никогда не вступалъ въ бракъ 
у алтаря, вообще не посЬщалъ церкви, не стригъ ногтей и, наконецъ, далъ 
запись, что, по истеченхи срока, дупха и т-Ьло его будутъ принадлежать 
дьяволу. Фаустъ согласенъ отдать гЬло, но относительно души колеблется; 
въ конц'Ь концовъ, онъ уступаетъ и подписываетъ контрактъ своею кровью. Доб- 
рый духъ невидимо оплакиваетъ Фауста; подъ вл1ян1емъ этого голоса сов-Ьсти, 
имъ на минуту овлад-Ьваетъ раскаянхе, но Мефистофель успокоиваетъ смущенхя 
Фауста и переносить его по воздуху на развернутомъ плащ'Ь въ замокъ герцога 
Пармскаго. Чортъ торжествуетъ и, ехидно см-Ьясь, говорить: «Наконецъ, я 
одол-Ьпъ этого великаго челов-Ька; наконецъ, и Фаустъ попалъ въ мои сЬти. 
Что не удалось другимъ дьяволамъ, то удалось мн'Ь. Плутонъ будетъ дово- 
ленъ, и я уже слышу радостные крики изъ глубины бездны!» Онъ видить 
входящаго Гансвурста и хочетъ овлад-Ьть имъ, какъ и его господиномъ. 
Гансвурстъ иш.етъ Фауста: «Что за чортъ!. Куда это запропалъ мой 
Фаустъ? Пора бы теперь и позавтракать... И зд'Ьсь н'Ьтъ моего барина!»... Онъ 
зам-Ьчаетъ Мефистофеля: «А это что за фигура? Это кто сюда забрался?» 
Онъ хочетъ ударить Мефистофеля. «Что ты туть д-Ьпаешь въ комнатЬ моего 
господина?» — «Фаустъ также и мой господинъ», — отв-Ьчаеть Мефистофель. 
«Довольно съ него слугъ — ^меня и Вагнера», — возражйетъ Гансвурстъ. Но Мефи- 
стофель объявляетъ, что онъ — секретарь, другъ Фауста, что онъ знаетъ всЬ его 
д-кпа и тайны. «Кто же ты такой?», — спрашиваетъ Гансвурстъ, и Мефистофель 
сообш.аетъ ему свое имя, изъ котораго Гансвурстъ, по его обыкновенш — переви- 
рать слова. д-Ьлаетъ «5сЬгойе1Л185*а». Гансвурстъ не верить, что Мефистофель — 
чортъ и что онъ унесъ Фауста на плащ-Ь въ Парму. Съ ц'Ьлью испытать но- 
ваго знакомца, хвастающаго своимъ могуществомъ, онъ задаеть ему шутов- 
СК1Я задачи, наприм-Ьръ, цросить сд-Ьлать палку безъ двухъ концовъ и т. п. 
Мефистофель отказывается, и тогда Гансвурстъ гордо восклицаетъ: «Ахъ ты, 
глупый чортъ! И ты думаешь, что все можешь? Да я еще могу тебя поучить!» 
Посл'Ь шутовскаго спора ему является мысль тоже отправиться въ Парму, но 
только не на плапх-Ь, а на кон-Ь. Мефистофель об-Ьщается прислать ему коня 
и доставить его куда нужно. «У тебя будетъ р'Ьзвый конь, но я теб-Ь строго 
приказываю, чтобы ты никому въ Парм-Ь не проговорился, кто твой баринъ и 
какъ его зовутъ; въ противномъ случа'Ь — моментально слетишь съ м-Ьста! По- 
нялъ?» — «Еще бы не понять! Для этого нужно быть глухимъ, тйкъ этоть парень 
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оретъ, не жал-Ья глотки. Любопытно, пришлетъ мн'Ь Штоффельфусъ ка- 
кую нибудь лисицу или настоящую лошадку? Тогда я важно прокачусь по 
улицамъ: пусть посмотрятъ д-Ьвушки изъ оконъ, какъ красивый Вурстель си- 
дитъ на кон'Ы»... Об-Ьщанный Мефистофелемъ конь является. «Чортъ возьми! 
что это за лошадь?», — см'Ьется Гансвурстъ, — «это совсЬмъ новомодная скотина! 
Надо ее поближе разсмотр-Ьть... Чортъ возьми! у нея голова, какъ у козла,... и 
съ длинными рогами — въ такомъ случае, за нихъ можно кр'Ьпко держаться. 
Да у нея и крылья есть!... Ха, ха, ха, как1я на ней красивыя пестрыя пятна, 
а сзади виситъ тросточка съ острыми зубцами; чортъ возьми! в^дь если этотъ 
хвостъ отр'Ьзать, такъ изъ него выйдетъ пила! См'^л'Ьй! Сядемъ-ка на нее. А 
на ней сидится не дурно!»... Драконъ начинаетъ шевелиться. «Стой, тише, 
тише! Я еще не готовъ, лисичка. Такъ. Теперь посмотримъ, шибко ли ты поб'Ь- 
жишь, только чуръ — не сбрасывать!» Драконъ медленно подымается на воз- 
духъ. Испуганный всадникъ начинаетъ кричать: «Эге, Штоффельфусъ! Ско- 
тина летитъ по воздуху, у меня закружится голова!»... Драконъ изрыгаетъ 
пламя и дымъ и улетаетъ, унося Гансвурста, кричащаго: «Тише! тише! стой! 
Помогите! Я себ'Ь шею сломаю!»... 

Трет1й актъ переносить насъ въ паркъ близъ замка герцога Пармскаго. 
Герцогъ, удалившись отъ шумнаго двора, въ уединенш благодарить судьбу за 
то счастье и спокойствхе, которыми она над-Ьлила его правлеше. Вдругъ въ 
воздух-Ь раздаются неистовые крики: «Тише, чортова лошадь! Стой, я вижу 
трактиръ!» — и на сцену сваливается Гансвурстъ. Удивленный такимъ стран- 
нымъ способомъ путешествовать по воздуху, герцогъ распрашиваеть Гансвурста, 
кто онъ такой и откуда. Тотъ отв-Ьчаеть, что онъ — Гансвурстъ, что прибылъ 
онъ въ Парму отыскивать своего барина. Герцогъ всячески допытывается, кто 
этотъ баринъ, а Гансвурстъ, помня слова Мефистофеля, всячески старается 
увильнуть отъ отв'Ьта. Наконецъ, когда герцогъ грозить ему тюрьмой, онъ 
не выдерживаеть и «мимически» показываеть, кому онъ служитъ, протягивая 
къ герцогу свой кулакъ (Раизг). Для герцога становится яснымъ, кто этотъ 
удивительный мудрецъ и волшебникъ, нашедшхй прштъ въ его резиденщи и 
поражающхй своими поступками его самого и всЬхъ придворныхъ. Онъ пы- 
тается разузнать кое-как1Я подробности о своемъ знаменитомъ гостЬ и спра- 
шиваеть, кто былъ его учителемъ. Гансвурстъ выдаетъ себя за учителя Фауста 
и предлагаетъ герцогу показать свои познашя въ мапи: погрузить герцогство 
на дно моря или бросить съ неба камень, который разобьетъ много замковъ 
и деревень. Герцогъ отказывается отъ такихъ опасныхъ опытовъ. Тогда Ганс- 
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вурстъ предлагаетъ показать ему огонь, который не жжется; онъ ставить гер- 
цога лицомъ къ сгЬн-Ь и не велитъ оборачиваться, а самъ, повторяя безсмы- 
сленныя слова — яко бы заклинашя, — наровитъ уб-Ьжать. «Кого ты зовешь?», — 
спрашивае'гь герцогъ. «Художника, чтобъ онъ вамъ нарисовалъ огонь, — на- 
в-Ьрно не обожжетесь!» — «Ахъ, ты мошенникъ, ахъ, негодяй», — бранить его 
герцогъ, но Гансвурста и сл-Ьдь простылъ... Явившхйся вь паркъ Фаустъ 
показываеть герцогу и герцогине различныя вид-Ьнхя, вызываетъ гЬни Давида 
и Голхаеа, Юдиои и Олоферна, Соломона, Самсона и Далилы. Пораженный 
его искусствомь, герцогъ приглашаетъ его къ об-Ьду, а самъ отдаетъ распоря- 
жен1е подать Фаусту отравленный кубокъ, несмотря на заступничество своей 
дочери *), и удаляется. Въ сл-Ьдующей сцен-Ь Фаустъ сп-Ьшить на об-Ьдъ къ 
герцогу. Мефистофель предупреждаетъ его о грозящей ему опасности; виной 
всему проболтавпийся Гансвурсть. Фаустъ приказываеть попугать его хоро- 
шенько и отправить обратно вь Виттенбергъ, а самъ улетаеть въ Константи- 
нополь. По удалеши его, на сцену выходить Гансвурсть; онъ плачеть и 
жалуется: «Ой, ой, ой, б-Ьдный я сиротка! Мой баринь при всемь народ-Ь 
улегЬлъ по воздуху, а меня зд'Ьсь покинуль! В'Ьдь если герцогъ теперь разы- 
щеть меня, то непременно посадить вь тюрьму за мои художества! Б'ЬдныА 
я Вурстель!» Онъ кличеть и зоветь Мефистофеля, но тоть не показывается. 
На выручку Гансвурста является мелкхй б-Ьсь АиегЬаЬп (глухарь), посланный 
Мефистофелемь. Гансвурсть ободряется, гладить его, хвалить его шкуру. 
Чорть сообщаеть, что Фаустъ даеть ему отставку за его неум'Ьн1е во-время 
молчать, и предлагаетъ отвезти его въ Виггенбергь, если Гансвурсть согла- 
сится отдать ему душу. Шуть говорить, что душу оставиль вь ВиттенбергЬ, 
и торгуется; но когда являются драбанты, чтобъ его арестовать, то, забывь о 
страшномь услов1и, вскакиваеть къ чорту на спину и улетаеть, изд-Ьваясь надь 
неловкостью пресл-Ьдующихъ его солдать. 

Четвертый и посл-Ьднхй акть открывается сценой пируюп^ихъ студентовь 
въ роскошномь зал^ у Фауста. Гости пьюгь за здоровье хозяина и пере- 
ходять въ сосЬднхя комнаты, гд-Ь ихъ ожидаеть музыка и танцы. Фаустъ 
остается одинь. Онъ недоволень собою: хотя прошло со дня услов1я сь дья- 
воломь всего 12 л'Ьтъ, онъ уже, видимо, начинаеть раскаиваться вь <:воемъ 
поступк'Ь; но до смерти осталось еще столько же времени, и онъ усп'Ьетъ 
заслужить себ'Ь прощеше и ускользнуть отъ когтей дьявола. Вошедшхй Мефи- 
стофель спрашиваеть о причин-Ь его задумчивости. Фауста не веселить обще- 

^) См. второй вар1антъ у Еп^еГа; въ первомъ — отравлен'1е нич'Ьмъ не мотивировано. 
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ство легкомысленныхъ друзей,— его интересуетъ вопросъ, который онъ и за- 
даетъ Мефистофелю: «Почему чортъ такъ охотно берется служить челов-Ьку?» — 
«Зат'Ьмъ, чтобъ отвлечь добычу отъ неба и привести ее въ царство сатаны», — 
отв-Ьчаетъ Мефистофель. «Д'Ьйствительно ли небесное блаженство такъ велико, 
какъ его описываютъ?», — продолжаетъ онъ спрашивать Мефистофеля, обязан- 
наго клятвой отв'Ьчать только правду. «Небесное блаженство такъ велико», — 
отв-Ьчаетъ посл-Ьдихй, — «что если бы все человечество оть начала м1ра и до 
конца его только и д-Ьлало, что описывало его, то и тогда не было бы въ со- 
СТОЯН1И описать даже милл1ардной доли этого блаженства... За то изъ ада — 
н-Ьтъ спасенья, и кто разъ туда попаль — осужденъ на в-Ьки». — «Но скажи 
мн'Ь, могу ли я спастись?» — «Я этого не знаю». — «Ты долженъ и можешь 
сказать!» — «Я не см-Ью».— «Въ силу заключеннаго условая ты обязанъ разска- 
зать!» — (Мефистофель со страхомъ) «Яне могу!» — «Я заклинаю тебя!», — воскли- 
цаетъ Фаустъ, но Мефистофель быстро улетаетъ. Фаустъ чувствуетъ, въ какую 
бездну онъ погрязъ; онъ становится на кол-Ьни и пробуетъ молиться: «Отче, 
помоги несчастному! Сжалься надо мной, гр-Ьшникомъ! О, Небо, научи меня, 
что долженъ я д-Ьпать! Въ Твоихъ рукахъ спокойствхе и моего сердца, и души. 
Со слезами я припадаю къ Твоимъ стопамъ!»... Мефистофель является опять 
и прельщаегь свою жертву об-Ьщанхемъ царства и власти. Фаустъ о'ггалкиваетъ 
его и продолжаетъ молитву: «Велик1й Мхродержецъ! Зд-Ьсь склоняется предъ 
Твоимъ престоломъ величайппй преступникъ. Взгляни на эти слезы, испол- 
ненныя раскаян1я! Я взываю къ Теб-Ь, Господи, и припадаю къ Твоимъ стопамъ. 
Какъ олень жаждетъ воды въ пещер'Ь, такъ взываю я и молю о милосердхи!»... 
Мефистофель, призвавъ на помош.ь адъ, является съ Еленой, снимаетъ съ 
нея покрывало и об'Ьщаетъ Фаусту, что онъ будетъ влад-Ьть ею. Елена про- 
стираетъ къ Фаусту свои руки... — и вмигъ тотъ забываетъ и о молитв-Ь, 
и о раскаян1И и стремится всл^дъ за нею. Мефистофель язвительно смеется, 
приговаривая: «Онъ нашъ на в-^ки! Чего чортъ не сможетъ, то сд-Ьлаетъ жен- 
ш,ина1»... Черезъ мгновенае Фаустъ возвращается; онъ былъ обманутъ б-Ьсомъ 
въ образ-Ь женщины. Мефистофель напоминаетъ ему, что годы службы его 
прошли и что пора приступить къ разсчету. Фаустъ удивленъ: по его пред- 
положенш прошла лишь половина условленнаго времени, но Мефистофель 
возражаетъ: «Когда хозяинъ нанимаетъ работника, то обязываетъ его работать 
только днемъ, а я теб-Ь работалъ и ночью, — значить всЬ 24 рабочихъ года про- 
шли». Онъ осыпаетъ Фауста едкими насмешками и объявляетъ, что въ пол- 
ночь явится за нимъ. Фаустъ въ отчаяши проклинаетъ день и часъ своего 
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рожден1я: «Зач-Ьмъ я не захлебнулся молокомъ моей матери, зач'Ьмъ я не 
умеръ до появлен1я на св'Ьтъ! Да будеть проклято колдовство, которому я пре- 
давался! Скоро откроется для меня адъ! Н-Ьтъ теб-Ь, несчастный Фаустъ, ни 
капли надежды на прощен1е!»... Онъ умоляетъ Вагнера бросить занятхя колдов- 
ствомъ, въ которомъ раньше былъ его наставникомъ. 

Обстановка м-Ьняется. Сцена изображаетъ улицу. Ночь. Фаустъ, мучимый 
угрызен1ями сов-Ьсти, оплакиваетъ свои преступлен1я. Бьетъ девять часовъ. 
Выходить Гансвурстъ въ одежд'Ь ночнаго сторожа, съ рожкомъ и фонаремъ; 
онъ нап-Ьваетъ обычную п'Ьсенку ночныхъ сторожей, предупреждая жителей 
о наступлеши ночи, о времени тушить огни. Невидимый голосъ произносить 
по латыни: «Раизге, ргаерага 1е!»... Полные отчаянья вопли Фауста чередуются 
съ шутовской п'Ьсней Гансвурста. Фаустъ удаляется, а къ Гансвурсту является 
чорть Ауэрханъ, когда то спасш1й его отъ стражи въ Парм-Ь. Гансвурстъ 
ловить его въ темногЬ, осв-Ьщаетъ его фонаремъ, осматриваеть и узнаеть ста- 
раго знакомаго. Чорть заявляеть, что настало время отдать душу, и напоминаеть 
обь условш; но неунываюпцй Гансвурстъ оказывается хитр-Ье своего господина. 
«Во первыхь», — отв-Ьчаеть онъ, — «какъ я позже узналь, теб-Ь было Мефисто- 
фелемь приказано принести меня; во вторыхъ, у нась не было заключено ника- 
кого письменнаго условхя; въ третьихъ, чорть не им-Ьеть права трогать ночной 
стражи; въ четвертыхъ, вы черти — лживая сволочь; въ пятыхъ, въ шестыхъ и въ 
седьмыхъ, я такъ дамь теб-Ь сейчась въ морду моимь фонаремъ, что вылетять 
всЬ стекла!»... Посл-Ь такого энергическаго доказательства, Гансвурстъ прогоняеть 
чорта волшебнымь словомь: сПерлакке». «Посл-Ь этого, чорть возьми! всяк1й 
станеть еще безпокоить ночнаго сторожа!», — ворчить Гансвурстъ и уходить въ 
ближайш1й трактирь. На сцену опять является Фаустъ, не находящ1Й себ-Ь 
м-Ьста въ предсмертные часы... Бьетъ десять часовъ. Голосъ возглашаетъ: 
«Раизге, ассизашз ез!»... Фаустъ высказываеть мучащая его мысли... За сценой 
слышится п-Ьсенка Гансвурста... Быстро несутся посл-Ьдная минуты. Бьетъ один- 
надцать. Голосъ произносить: «Раизге, ]ис11саГи5 ез!>... Гансвурсгь, зам-Ьтившхй 
Фауста, начинаеть укорять его, за то, что онъ не додаль ему за посл'Ьдн1й 
м'Ьсяць жалованья. Фаустъ велить обратиться за нимь къ своему насл-Ьд- 
нику, Вагнеру, и просить Гансвурста обм-Ьняться съ нимь одеждой. Но 
шуть не такъ глупь: онъ понимаеть, что задумаль Фаустъ, и отказываегь 
ему... Бьетъ полночь; голосъ за сценой: «Раизге, РаизГе, ш аегегпиш йатпаГиз 
ез!»... Фаустъ на кол-Ьняхъ произносить посл-Ьднхй монологъ, предавая себя 
на волю дьявола, который должень его взять. Сцена м-Ьняется: мрачная ска- 
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листая м-Ьстность, на заднемъ план-Ь пылающ1й адскхй огонь. Фаустъ пробуетъ 
б-Ьжать, но Мефистофель съ другими чертями ловятъ его и тащатъ въ адъ. 

Переходя къ другимъ вараантамъ кукольной пьесы «О Фауст-Ь», мы, не 
вдаваясь въ разборъ ихъ, отм'Ьтимъ лишь то, что большинство ихъ значи- 
тельно короче изложеннаго зд'Ьсь. Чаще всего отсутствуетъ прологъ, затЬмъ 
сокраш.ены или вовсе отсутствуютъ сцены съ герцогомъ Пармскимъ, со сту- 
дентами. Везд'Ь Фаустъ является челов'Ькомъ, ищуш;имъ земнаго блаженства и 
предпочитающимъ его небесному: онъ сродни Донъ Жуану и другому герою 
среднев-Ьковыхъ легендъ — Тангейзеру; какъ и Донъ Жуанъ, онъ въ посл-Ьд- 
Н1Я минуты жизни пробуетъ смыть гр-Ьхи раскаян1емъ, но уже поздно, — и онъ 
становится добычей ада. 

Изложенная нами пьеса стоитъ довольно далеко отъ прототипа этого 
рода обработокъ народной легенды. Не говоря уже о прологЬ, явно отзы- 
вающемся вл1ян1емъ классицизма, почти везд-Ь выступаютъ передъ зрителями 
внутреннхе мотивы поступковъ Фауста. Приведенное нами ц-Ьликомъ вступле- 
Н1е во второй актъ указываетъ въ краткихъ чертахъ, что герой кукольной 
комед1И, снедовольный собою и вс']Ьмъ мхромъ», не находящ1й удовлетворения 
въ познан1Яхъ, доступныхъ человеческому уму, стоитъ въ связи съ героемъ 
Гётевской драмы; онъ непосредственный предшественникъ Фауста Гёте и но- 
сить всЬ главныя черты посл'Ьдняго, развитыя потомъ генхемъ поэта. Мы бы 
не ошиблись, если бы сказали, что Фаустъ кукольной комед1И — Фаустъ Марло, 
конечно, подвергш1йся значительнымъ изм-Ьненхямъ, но сохранивш1Й духъ 
своего прототипа. Первоначально представленная на настоящей сцен^ въ 
1594 Г<^ЛУ ^'^^ трагед1я Марло обошла вс-Ь европейскхя сцены и впервые появи- 
лась на кукольномъ театр-Ь въ Англхи — на родин-Ь поэта — въ Лондон-Ь, Дуб- 
лин-Ь и ихъ окрестностяхъ, какъ указываетъ объ этомъ изв-Ьстный Свифтъ *)• 

Талантливый предшественникъ Шекспира, давш1й европейскому театру 
много новыхъ пьесъ, отличающихся глубиною замысла и талантливостью выполне- 
н1я, первый попытался создать изъ героя народной легенды трагическое лицо, по- 
минутно то волнуемое страхомъ или надеждою, то малодушно падающее передъ 
соблазномъ. Достаточно сравнить посл-Ьднее д-Ьйствхе нашей пьесы съ драмой 
Марло, чтобы признать ихъ т'Ьсную связь *). Особенно сходны сцены: во первыхъ, 
гд-Ь Фаустъ распрашиваетъ Мефистофеля, загЬмъ, явленхе Елены и, наконецъ, 

*) СЬ. Ма^тп. Н15101ге <^е5 тапоппепез, стр. зз^* 

') Я. И. Стороженко Предшественники Шекспира. Т. I. Лилли и Марло. Спб. 1872. 
Стр. 2}о — 239» — «Фаустъ» Марло. Переводъ Михайлова. «Русское Слово», 1860, февраль. 
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заключительныя сцены драмы, гд-Ь Фаустъ пытается высказать гЬ страшныл 
душевныя муки, которыя терзаютъ его въ ожидаши смерти. 

Говоря о дружескихъ своихъ отношенхяхъ къ Гердеру, Гете, между про- 
чимъ, роняетъ одно интересное для насъ зам-Ьчанхе: «Я тщательно скрывалъ 
отъ него н-Ькоторыя мысли, давно уже поселивш1яся въ моей душ-Ь и 
ожидавш1я только случая, чтобы вылиться въ поэтическую форму... Идея 
этой мархонетной пьесы о ФаусгЬ звучала и шептала во. мн-Ь на разные 
лады; я носилъ въ себ'Ь эту тему повсюду, и для меня она была наслаж- 
ден1емъ, когда я оставался одинъ» *). Идея, разработанная Марло, пройдя 
черезъ кукольную сцену, вызвала новое воплощенхе въ вид-Ь Гётевскаго 
Фауста. Роль кукольнаго театра была чисто случайною; но мы всетаки не 
можемъ отрицать того, что, можетъ быть, благодаря этой случайности, 
явилось лучшее изъ творенхй поэта. Съ другой стороны, зная пьесу, послу- 
жившую для Гёте оригиналомъ, мы можемъ вид-Ьть, насколько личность 
Фауста получила въ его рукахъ новую обработку, насколько сохранила 
старую форму. 

Заканчивая обозр-Ьнхе кукольнаго репертуара въ Росс1и въ XVIII в'Ьк'Ь, 
мы должны упомянуть еще разъ о любимомъ геро-Ь толпы — о Полишинел-Ь 
или ГансвурсгЬ. Къ сожал'Ьн1ю, мы не можемъ указать точно, какая пьеса 
игралась у Цесаревича Павла Петровича; Порошинъ упоминаетъ о ней 
такъ кратко, что можно лишь догадываться, что это была одна изъ 
распространенныхъ французскихъ пьесъ, представлявшихъ прод'Ьлки Полиши- 
неля, можетъ быть, очень близкая къ современнымъ арлекинадамъ, не им-Ь- 
ющимъ опред-кленнаго содержанхя и являющимся отзвуками когда-то процв-Ь- 
тавшей сотес11а с1е11'апе. 

Для вопроса о кукольномъ репертуар-Ь интересно гак>1\е приведенное нами 
во второй глав-Ь зам-Ьчаше князя Долгорукова о мархонеткахъ въ Нижнемъ- 
* Новгороде. «Кукольной комед1и не бываетъ безъ рясы» — эти слова наво- 
дятъ насъ на мысль: не была ли пьеса, вид-Ьнная княземъ Долгорукимъ, 
ч-Ьмъ либо въ род-Ь изв-Ьстной н-Ьмецкой кукольной одноактной комед1и — «Напз- 
\уиг51 ак ТеиГекЬаппег» ^) или въ род-Ь не мен-Ье популярной итальянской — 
«Ри1с1пе11а П12Готате» *). Эта пьеса представляетъ ничто иное, какъ пере- 



*) Сыке$ '^Vе^ке. Аиз Ме1пет ЬеЪеп. Т. XXV, стр. з'З. — СЬ. Ма^пт. Н1$101ге (1е5 таг1оп- 
пе«е5, стр. 326. 

^) С. Еп^еи Веи15сЬе РиррепкотбсИеп, т. I, тетр. IV. 

') ВепейеНо Сгосе. I геагп (М КароН 5есо1о XV— XVIII. Неаполь. Стр. 690—691; тамъ же 
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д-Ьлку изв-Ьстной новеллы Боккачхо, обошедшей всЬ литературы и не разъ 
служившей, съ бол-Ье или мен-Ье существенными изм-Ьненхями, сюжетомъ для 
многочисленныхъ драматическихъ обработокъ. 

Жена добродушнаго и простоватаго фермера, Кунце, заводить интрижку 
съ патеромъ. Этотъ почтенный челов-Ькъ является, въ отсутствхе мужа, въ 
домъ къ своей дам-Ь сердца и готовится съ ней попировать. Внезапный 
стукъ нарушаетъ ихъ бесЬду. Входить Гансвурстъ — на этотъ разъ странствую- 
Щ1Й художникъ; онъ проситъ накормить и прштить его, но хозяйка и па- 
теръ Мёбхусъ безцеремонно его выпроваживаютъ. Гансвурстъ смекаетъ, въ 
чемъ д-Ьло, и прячется на двор-Ь, ожидая прихода хозяина, который скоро и 
появляется, давая стукомъ знать о себ-Ь. Патеръ Мёбхусъ прячется въ сосед- 
нюю комнату въ печь. Кунце входитъ, ничего не подозр-Ьвая, и проситъ у жены 
по-Ьсть; она отв-Ьчаетъ, что въ дом-Ь ничего н-Ьтъ. Въ это время вторично 
появляется Гансвурстъ и повторяетъ свою просьбу. Хозяйка боится, какъ бы 
онъ не выдалъ ее. «Молчи ты, — и я буду молчать», — говорить ей тихонько 
Гансвурстъ и начинаетъ расписывать, кто онъ такой и что онъ ум-Ьетъ д-Ьлать- 
Любопытный хозяинъ проситъ его остаться переночевать и поразсказать о своемъ 
искусств-Ь. «Я ум-Ью лечить глазныя и зубныя бол-Ьзни, заговаривать лихо- 
радку, у меня есть чудесная мазь отъ всякихъ переломовъ и всякаго рода ранъ; 
я занимаюсь также и колдовствомъ, ум-Ью узнавать воровъ, заговаривать огонь, 
предсказывать будуш.ее, находить клады, вызывать духовъ и ночью -Ьздить по 
воздуху на козл-Ь». — «Эхъ кабы мн-Ь разокъ что нибудь такое у вид-Ьть!», — вос- 
клицаетъ наивный Купце. «Я изл-Ьчиваю задумчивость», — продолжаетъ Ганс- 
вурстъ, — «и могу всЬхъ развеселить; когда я бываю на свадьбе, на ярмарке, 
то каждый разъ мои шутки д-Ьйствуютъ лучше, ч-Ьмъ всяк1я пилюли и мик- 
стуры». Онъ предлагаетъ вызвать чорта. Съ этой ц-Ьлью Гансвурсгь уда- 
ляетъ на минуту хозяевъ изъ дому, вызываетъ изъ сосЬдней комнаты патера 
и вступаетъ съ нимъ въ соглашеше: подъ видомъ дьявола выпроводить его 
изъ дому, — иначе бедному Мёбхусу грозить потасовка отъ ревниваго Кунце. 
ЗагЬмъ, онъ зоветъ хозяевъ и ставить ихъ въ кругъ; по данному условлен- 
ному сигналу, показывается патеръ Мёбхусъ, вымазавшхй себ-Ь лицо сажей. Онъ 
рычитъ, какъ ДИК1Й медв-Ьдь, б-Ьгаеть около круга и, по приказанш Гансвур- 
ста, приносить пищу и вино, заготовленныя хозяйкой, и зат-Ьмъ исчезаеть... 
Хозяинъ пораженъ: ему показалось отъ страха, что у вызваннаго чорта были 



о сотеЛа с1е1Гаггс- Вообще о Пульчинелл-^ см. статью Сшсото Касгорри Рег 1а $1ог1а 6\ 
Ри1сше11а («АгсЫую зюпсо рег 1е ргоУ1ПС1е паро1е1апе», т. XV, стр. х). 
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и рога, и горящ1е глаза, и клыки... Въ благодарность за представлеше онъ 
дарить Гансвурсту гульденъ. По уход-Ь мужа, жена благодарить Гансвурста 
за избавлете и об-Ьщаеть дать пять гульденовъ, — в-Ьдь еслибы мужъ засталъ 
ее съ патеромъ, то непрем-Ьнно убилъ бы его. Гансвурсть радуется, что эта 
истор1я доставила ему деньги и ужинъ, и удовлетворяеть свой аппетить вкус- 
ной колбасой. 

Эта пьеса должна была нравиться толп'Ь по своей живости и есте- 
ственности характеровъ д-Ьйствующихъ лицъ. Гансвурсть является зд-Ьсь на- 
стоящимъ героемъ и проявляеть свою плутоватую натуру въ изобр'Ьтенш 
удобнаго выхода изъ затруднительнаго положен1я неосторожной женщины и 
женолюбиваго патера. Но, съ другой стороны, не мен-Ье в-Ьроятнымъ представ- 
ляется намъ, что сцена, о которой упоминаеть князь Долгорукхй, есть ничто 
иное, какъ изображенхе зауряднаго явлен1я нашей русской жизни. Еще недавно 
въ город-Ь Торопц'Ь на подвижномъ кукольномъ театре выступала фигура 
монаха... но объ этомъ ниже, когда мы будемъ говорить о репертуар-Ь русскихъ 
кукольниковъ и объ ихъ незатЬйливыхъ представлешяхъ. 

Подводя итоги всему изложенному въ этой глав-Ь, мы должны сказать, 
что почти всЬ пьесы, которыя давались на кукольныхъ театрахъ въ XVIII в-Ьк'Ь 
и въ начал-Ь XIX разными за-Ьзжими споказывателями» и «кунштмейстерами», 
были отчасти известны изъ представленхй настоящихъ живыхъ актеровъ. Въ 
то время, когда мистерш, то га1кё8, 5гааГ5-ипс1 НаирГасйопеп сошли постепенно 
со сцены къ концу прошлаго в-Ька, кукольный театръ, по преимуществу н-Ьмецкхй, 
сохранилъ ихъ даже до посл-Ьдняго времени ^). Такимъ образомъ, кукольный 
театръ у насъ отражалъ предшествовавшхй перходъ въ исторхи драмы. Для зрите- 
лей же репертуаръ его былъ доступенъ и понятенъ, какъ, съ одной стороны, по 
связи съ библейской истор1ей, такъ, съ другой, по самому характеру пьесъ, 
представляющихъ обработки народьплхъ легендъ и сказанхй. Роль Гансвурста, 
получившаго у насъ особую окраску, придавала много увлекательности куколь- 
нымъ пьесамъ, и, наконецъ, д'Ьло дошло до того, что онъ одинъ остался у 
насъ въ кукольномъ театр'Ь, мало пострадавъ отъ ударовъ безпощаднаго времени, 
унесшаго съ кукольной сцены и Женевьевъ, и Юдиеей, и Геркулесовъ. 



^) Послед Н1Я изъ изв'Ъстныхъ намъ записей сд-Ьланы были въ 1885 году Краликомъ и 
Винтеромь, 
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V. 

Мар10нетки въ мибтерхяхъ.— Рождественская драма на кукольномъ театре въ Германш, 
у словаковъ, поляковъ и б^лоруссовъ. — Содержаше представлен1я шопки и бетлейки; 

устройство ихъ. 

Въ Росс1и, въ народной сред-Ь, не сохранилось почти ничего изъ раз- 
смотр-Ьннаго нами репертуара за'Ьзжихъ кукольниковъ; но за то у насъ на 
югЬ, въ Малоросс1и, а также и въ Б-Ьлоруссхи пустилъ довольно' прочные 
корни одинъ изъ видовъ среднев-Ьковой мистерхи — «вертепъ» *). Прежде, ч-Ьмъ 
приступить къ разсмотр-Ьнхю вертепной драмы на кукольной сцен-Ь малорос- 
совъ и б'Ьпоруссовъ, мы остановимся на ея источникахъ, и для этого вернемся 
н-Ьсколько назадъ, въ глубь среднихъ в-Ьковъ, которые изъ литургическихъ 
обрядовъ выработали мистерш, эти зачатки европейскаго духовнаго театра. Ка- 
толическое богослужеше вызвало ц-Ьлый рядъ разнообразныхъ торжественныхъ 
зр'Ьпищъ, процесс1Й и драматическихъ обрядовъ. Среди нихъ особенное 
развитхе получилъ обычай устраивать въ храм-Ь ясли, служащ1Я прототи- 
помъ н'Ьмецкаго Кпррекр1е1, польской шопки и южно-русскаго вертепа, съ вве- 
дешемъ сюда р-Ьчей и сценъ — поклоненья трехъ царей. Ирода, издающаго жесто- 
К1Й приказъ избить младендевъ, несчастныхъ матерей, оплакивающихъ своихъ 
убитыхъ д-Ьтей. «Сначала неприкосновенность святыни не допускала людямъ 
маскироваться въ святыхъ, и ихъ роли въ процессхяхъ исполняли большею 
частью куклы (автоматы) и маргонетки^ .., <Изъ кантовъ и р-Ьчей, произносив- 
шихся изъ-за алтаря, какъ бы отъ лица Богородицы, 1осифа, пастуховъ, въ 
то время, когда въ церкви стояли мишатюрныя ясли и куклы, или писанныя 
изображешя названныхъ личностей, изъ этого первобытнаго рождественскаго 
обряда постепенно образуется рождественская драма: неодушевленные пред- 
меты зам-Ьняются Д'Ьйствующими лицами въ костюмахъ, р-Ьчи клириковъ, 
скрытыхъ за алтаремъ, — естественными разговорами актеровъ вн-Ь его, въ виду 
набожной толпы; наконецъ, лишь одинъ моменгъ поклонен1я пастуховъ, 
изображавпийся дотол-Ь, обставляется полнымъ пересказомъ пов-Ьствованхя 
Евангельскаго и, начиная съ Благов'Ьщен1я, вводить всЬ аксессуарныя подроб- 



') Литература о свертеп'Ьэ очень богата. Среди массы статей и матерхаловъ отм'Ьтимъ 
зд'Ьсь лишь тЪ, которые им'Ъютъ общ1Й характеръ: Н, И, Петровь* Старинный южно-русск1Й 
театръ и въ частности вертепъ. «Шевская старина», 1882, декабрь. — Я. О. Морозобъ. Истор1я рус- 
скаго театра, т. I, стр. 72, 7^ — ^8 и др. Зд-Ьсь же указана и литература — большею частью 
матерхалы. Остальныя указан1Я см. ниже. 
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ности — изб1ен1е младенцевъ, разговорь Ирода съ волхвами, б-Ьгство въ Егп- 
петь и т. п.» ^). Такимъ образомъ, первоначально въ Западной Европ-Ь мистерш 
исполнялись мархонетками. Этотъ родъ театра, къ которому довольно снисхо- 
дительно относились отцы Западной Церкви, является н-Ькоторое время един- 
ственньтмъ дозволеннымъ для христханина зр-Ьлищемъ. Позже и въ вертепную 
драму — чистую мистерхю вогаелъ св-Ьтскхй элементъ: серьезное содержаше ея 
стало разнообразиться комическими выходками н-Ькоторыхъ д-Ьйствующихъ 
лицъ, сначала главныхъ, наприм-Ьръ — пастуховъ, одного изъ царей, зат'Ьмъ — 
дьявола, этого любимца толпы ^); дал-Ье стали являться новыя и новыя 
лица, и комическхй элементъ неслышно завлад-Ьлъ главной частью рожде- 
ственской мистерхи, какъ мы это увидимъ изъ разбора ея текста въ самомъ 
крайнемъ пункгЬ его развит1я — въ малорусской вертепной пьесЬ. 

Народъ въ очень древн1я времена заимствовадъ у церкви представлен1я 
рождественской драмы. Весьма возможно, что церковники сами брали ящикъ 
съ фигурами Богородицы, Младенца 1исуса, 1осифа и другихъ д-Ьйствующихъ 
лицъ и разносили его по домамъ прихожанъ. Содержанхе пьесы очень сходно 
у всЬхъ сохранившихъ ее народовъ; это указываетъ на общность источника, 
тогда какъ отм-Ьны въ тексгЬ и расположенхе сценъ является д-Ьломъ вкуса 
каждаго показывателя, причемъ можно зам-Ьтить, что каждая нащональность 
выработала особый типъ марюнетной пьесы о Рождеств-Ь Христов'Ь, особый 
вар1ан1*ъ, въ которомъ и вывела своихъ любимыхъ героевъ. Мы начнемъ съ 
обозр-Ьнхя вертепа въ Германхи ') и постепенно перейдемъ къ его * исторхи въ 
пред-клахъ Росс1и. 

Еще въ недавнее время въ Нижней Австрхи церковный сторожь съ 
мальчиками, од-Ьтыми въ красные стихари, носилъ по избамъ ящикъ, называ- 
емый обыкновенно: сИе СЬпзГзсЬаи. Передняя стЬнка этого ящика снимается, 
открывая ландшафтъ съ пастухами, охотниками и тремя царями; въ глубин-Ь этой 
маленькой сцены — вертепъ, въ которомъ Д-Ьва Мархя держитъ на рукахъ ново- 
рожденнаго Христа; надъ вертепомъ зв'Ьзда и ангелы. Мальчики поютъ: «Вотъ 

*) Я. Н. Петробъ. Старшшый южно-русск1Й театръ, стр. 440. 

') Отношен1е народа къ дьяволу, появляющемуся въ мистерии и шогаИгё, прекрасно 
отмечено въ комедш Бенъ-Джонсона — «51ар1е о!" Ке^з» (1625 года). Я. Я. Стороженко. 
Предшественники Шекспира, прим-^чанЫ, стр. 2в — 27* 

') Тексты н-Ьмецкихъ рождественскихъ представленй см.: К, /. ЗсЬгдег, Оеи(5сЬе '\\^е111- 
пасЬ15р1е1е аиз ипдагп. Изданхе 2-е. В-^на. 1862. — Аи^, НагШати Уо1к$5сЬаи5р1е1е ш Ваует ипс1 
Ое5(егге1сЬ-11пдагп. Лейпцигъ. 1880. — Рождественская драма въ Испан1и и Мексик'Ь описана 
А. Я. Веселобскимъ (Старинный театръ въ Европ'Ь, стр. 381 — 384)* 
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Христось пришелт., гр-Ьхн съ насъ снялъ, отъ дьявола иэбавилт. д-Ьтей и весь 
нарол'ь>. Сторожъ объясняетъ все, что видно въ ящакЪ; загЬмъ, мальчикт! 
поютъ снова: «Пастухи съ поля идутъ поклониться нашему Христу. Три царя 
принесли злато, ливаыъ и мирру нашему Христу. Идите и вы, и дайте денегь 
или чего нибудь нашему Христу», Этимт. и заканчивается представлен1е '). 




я въ посад-Ь Мышенц'Ь, Лонжииской губера1и. 

Рясувоп Х1до>11и С. П. Поло»». 

Такой же вертеп'ь съ неподвижными куклами мы находимъ и въ н-Ько- 
торыхъ м-Ьстностяхъ, заселенныхъ поляками, такова шопка, описанная въ жур- 
нал'Ь вВисла>. На рисунке изображена шопка, существующая и понын*^ въ 
Мышенц'Ь, ЛомжинскоЙ гу6ерн1и. На подставк'Ь, покрытой б'кшлмъ поло- 
тенцемъ, стоить шопка— хд-Ьвъ. Впереди вид-Ьнъ Младенецъ 1исусъ въ ко- 
лыбели, съ которой спускается внизъ лента небесно-голубаго цв^та, люби- 
маго у курпей. Съ об-Ьихъ сторонь колыбели стоятъ два курпя; ближе 
къ краяиъ — два царя, а трет1Й стоитъ на кол'Ьнахъ за колыбелью. Въ глубин'^ 
топки — Д-Ьва Мар1я и св. 1осифъ; тутъ же находятся волъ и оселъ, форма 

') Л. О. Морозовъ. Истор1Я русскаго театра, г. Г, стр. 73- 
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которыхъ не даетъ, впрочемъ, яснаго о нихъ представленхя. ВсЬ эти фигуры — 
неподвижны, какъ, в-Ьроятно, и было въ старину, прк возникновен1И этого 
рода зр-клища, такъ какъ лишь впосл-Ьдствхи фигуры д-Ьйствующихъ лицъ стали 
д-Ьлаться двигающимися. Божья Матерь, 1осифъ и три царя исполнены не дурно, 
но фигуры курпей — повидимому, работы доморощеннаго художника — сд-Ьланы 
очень грубо. Оба они въ полномъ нащональномъ костюм-Ь: кафтанъ темно-брон- 
зоваго цв-Ьта, такхе же штаны, на ше-Ь видна б'Ьлая рубашка, повязанная лен- 
точкой, у одного — голубаго, у другаго — розоваго цв-Ьта; оба въ рогатыхъ 
шапкахъ, которыя носились въ старину, и съ торбами; у одного цъ рукахъ 
дорожный посохъ, у другаго паступий бичъ ^). 

Куклы въ вертеп-Ь большею частью бываютъ всетаки подвижныя и 
д-Ьйствхе не ограничивается лишь повторешемъ Евангельскаго текста съ 
добавленхемъ п-Ьшя кантовъ. Рождественская драма въ бол-Ье совершенной 
форм-Ь разыгрывалась у чеховъ и у словаковъ '). Эрбенъ такъ описы- 
ваетъ колядован1е съ яслями: <Отъ щедраго вечера до Новаго года моло- 
дежь ходить цо вечерамъ изъ дома въ домъ съ яслями, гд-Ь вид-Ьнъ ново- 
рожденный Спаситель, спереди его — 1осифъ и Мархя, а сзади — быкъ и оселъ. 
Вертепъ весь сд-Ьланъ изъ бумаги или дерева и плотно утвержденъ на дере- 
вяшк-Ь» '). Самая пьеса разыгрывается парнями, причемъ н-Ьтъ недостатка въ 
комическихъ сценахъ. 

Польск1Й вертепъ, повидимому, не очень отличается отъ чешскаго *). 
Въ Польш-Ь онъ появился очень давно, в-Ьроятно, не позже начала XVI 
в-Ька, и былъ занесенъ сюда духовенствомъ; но когда св'Ьтскхй элементъ взялъ 
въ представлен1и перев'Ьсъ, то вертепъ (или, какъ онъ называется у поляковъ, 
Згорка, )а51е1ка) былъ изгнанъ изъ церкви, Въ 1739 ^^ДУ Т*. Чарторыйскхй, 
епископъ Познансшй, запретилъ бернардинамъ, капуцинамъ и францисканамъ 
въ Познани принимать учаспе въ представлеши шопки *^). У названныхъ 
зд-Ьсь представителей католическаго монашества шопки обыкновенно отличались 
особенно красивымъ и богатымъ убранствомъ. Но и частныя лица, по свиде- 
тельству Голэмбювскаго, не уступали имъ: такъ у н-Ькоего Замойскаго въ Вар- 



О -ЙГ. В. Зк. 52орка ч^ Музгупси. «)^151а», 1895» т. IX, тетр. I, стр. 112—1x3. 
*) А Н. ВеселовскШ. Старинный театръ въ Европ-Ь, стр. 238— 241» 
•) Каге1 ]агот1Г ЕгЬеп. Р^05^оп^^о(^п^ се$кё р15пе. Прага. 1864. Стр. 43"~45« 
*) О польскомъ вертеп-Ь лучшая статья Янчука въ журнал-к а^^Ыа», х888, т. II, стр.729- 
«Згорка ^ Когшсу». 

*) Со^^Ы<уш$\и Ьи<1 роЬк1, ]е%о 2^уус2а}е, гаЬоЬопу... Варшава. 1830. Стр. 280. 
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шавскомъ предм-Ьстьи, ПрагЬ, во время Августа III была знаменитая шопка 
съ юоо фигуръ. Вотъ устройство обычной шспки съ подвижными фигу- 
рами, ходящими по сцен-Ь. Ящикъ, вышиною въ сажень, глубиною въ 
два фута, осв-Ьщаемый изнутри св'Ьчами; середина его разд'Ьлена на два этажа, 
причемъ верхн1Й порою им-Ьетъ видъ церкви: въ немъ представляется духов- 
ная часть драмы. Въ глубин-Ь сцены — Мар1я, ясли, 1осифъ съ жезломъ, изъ 
котораго вырастаетъ лил1я, а въ отдаленхи стоять волъ и оселъ; по об-^имъ 
сторонамъ яслей стоять на кол-Ьняхъ пастыри съ подарками. Въ нижней части, 
служащей для св^Ьтскиxъ сценъ драмы, стоить тронъ Ирода. Съ об-Ьихъ сто- 
ронъ — ^двери для впусканхя новыхъ лицъ. Передъ сценой галлерейка, маски- 
рующая щель для просовыван1Я куколъ, движущихся на проволоке *). 

Въ польской шопк'Ь очень мало осталось отъ древней мистер1и: почти 
все содержан1е ея, какъ увидимъ, составляютъ отд-Ьльныя сцены и выходы 
танцоровъ въ нацюнальныхъ костюмахъ. На основан1и имеющихся у насъ 
подъ руками текстовъ, даемъ общее обозр-Ьше представлен1я, причемъ въ осно- 
ван1е кладемъ тексты, изданные О. Кольбергомъ ^), и присоединяемъ къ нимъ 
недостающ1я сцены изъ другихъ '). 

Въ первомъ изъ указанныхъ вар1антовъ вертепной пьесы недостаетъ 
начальныхъ сценъ, поэтому беремъ ихъ изъ втораго, хотя онъ уже носить сл-Ьды 
новейшей литературной обработки, и кантычки, расп-Ьваемыя показывателями, 
сильно отзываются литературными прикрасами въ узко-церковномъ дух-Ь, чего 
н'Ьтъ въ прочихъ польскихъ текстахъ рождественскаго представленхя. 

Въ глубин-Ь сцены, какъ сказано, пом-Ьщается Святое Семейство; на аван- 
сцене спять пастухи. Хоръ поеть одну или н-Ьсколько кантычекъ. Пастухъ, 
по имени Бартекъ, просыпается и произносить р-Ьчь, въ которой жалуется 
на безсонницу, — его что-то тревожить; онъ зам-Ьчаеть св^тъ и будитъ това- 
рищей: сВставайте, Шимонъ, вся деревня тонетъ въ огн-Ы» Но Шимонъ не 
видить С1ЯН1Я И даже высказываеть подозр'Ьше, не пьянъ ли Бартекъ; пастухи 
бранятъ Бартка. Въ это время спускается ангелъ и возв^щаеть о рожден1И 

О «Ту§ос1п1к I11и5^^о^VапуI), 1862, т. V, стр. 1б6.— О. Ко1Ьег^, Ьи(1. V. Кгако^^$к1е 

Стр. 209- 

*) О. Ко1Ьег^, 1ис1. V. Кгако\у$к1е. сг. I. сЗгорка сгуИ |а51е1ка>, стр. 198—207. 

*) Тамъ же, стр. гбб^ перепечатано изъ журнала «Ту§ос1п1к Шиэ^го^^апу» статья 1Па^. 
Апа^са.—]- К(опорка). Р1е6ш 1ис1и кгако\У5к1е80. Краковъ. 1840. Стр. 8$.— М ]апс^_и}:. Згорка V 
Когшсу. а"^'151а», 1888, кн. II, стр. ^2().^1^пасу ]апоиП5с1, 1а51е1ка ^ Сг\'Ьо^1е. «2Ы6г ^'\^- 
с1ото8С1 <1о атгороЬ^И кга)0\уё]*л, т. X, отд. з» стр. 169 — 186.— А Мошковъ. Шопка въ 
Варшаве. «Баянъ», 1889$ № 8. 



•■■годимъ штп. т •П4-1М» гг. ПРЫвВ ВИ 1-В. 



— 49 — 



Христа. Двое пастуховъ распрашиваютъ, гд-Ь Родившхйся, и, взявъ дары — барана, 
масла и сыру, уходятъ, а трепй, оставш!йся на сцен-Ь, заводить споръ съ явив- 
шимся жидомъ-корчмаремъ, который не в-Ьритъ въ рожденхе Христа. Д-кло дохо- 
дить до драки; ихь разнимаеть слуга. Пастухи, перейдя вь верхнхй этажъ, 
поклоняются Христу. Внизу жидь пляшеть сь жидовкой (вь н-Ькоторыхъ 
вар1антахь жпдь пляшеть передь казакомь или паномъ Твардовскимъ). 
Является горець сь женой, казакь сь казачкой, краковякь сь краковянкой, 
улань, мадьярь, спорящ1Й сь артиллеристомь саперь. Черный дьяволь забираегь 
жида на рога и уносить вь адь; загЬмь, д-Ьлаеть тоже сь бродячимь торгов- 
цемь п сь в'Ьдьмой. Дал-Ье, онь встр-Ьчаеть школьника, которому задаеть во- 
просы: что есть одинь, два и т. д.; школьникь удачно отв-Ьчаеть и прогоняетъ 
его (вь н-Ькоторыхь вар1антахь сь дьяволомь сражается и прогоняеть его 
«баба Малиновска», см-Ьло поражающая его кочергою). Выступають различный 
м-Ьстньтя знаменитости, какь, наприм'Ьрь, вь Корниц-Ь — изв-Ьстный аферисгь 
пань Заблоцк1Й, экономь Туринскхй, Янь Кадлубовсюй сь женой. Выходить 
мужикь сь козой; онь хочеть прокатиться на коз-Ь, но та его бодаеть, и ему 
приходится обратиться кь жиду-цирюльнику, который ставить ему банки и вь 
вознаграждеше получаеть палочные удары. Передь публикою показываются 
жнецы, поздравляющхе пом-Ьщика сь окончашемь сельскихь работь, моряки, 
отправляющ1еся вь путь, охотникь, мазуры, веселящхеся на свадьб-Ь. Зат-Ьмь, ду- 
ховная часть представлешя возобновляется. Царь Иродь появляется на трон-];; 
онь величается своимь могуш.ествомь и силой. Пришедш1й гетмань (или мар- 
шаль) сообщаеть ему о рождеши Христа; Иродь призываеть раввина и тре- 
буегь подтвержден1я этого изв-Ьстгя. Старый раввинь отшучивается, но царь 
велить его заковать и отдаеть приказь избить младенцевь. По сообш.ен1ю 
Конопки, зд-Ьсь появлялась печальная Рахиль, но вь им'Ьющихся текстахь эта 
фигура, какь и мног1я друпя, уже утрачена. Ироду приносять голову его 
убитаго сына. Появляется смерть; Иродь торгуется сь нею, но она неумолима 
и отрубаеть ему голову. Чоргь уносить его гЬло; загЬмь, возвращается, хва- 
стаеть своею силой и пляшеть трепака *). Посл-Ь серьезной части пьесы 
наступають опять веселыя и разнообразныя шутливыя сцены, чередуясь 
одна за другой Появляется краковская свадьба; зат-Ьмь, идетъ сцена: му- 
жикь вь цирюльн-Ь. Онь входить, жалуется на жену, которой ужасно не 
нравится его сЬдина, и просить побрить его. Цирюльникь говорить ц-Ьну. 
они торгуются; наконець, д-Ьпо полажено, цирюльникь усаживаеть мужика. 



О М, ]апс:1ик. Ьгорка у^ Котку. «"^^^15^», 1888, кн. П, стр. 739* 
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мажетъ ему лицо вм-Ьсто мыла чернилами и начинаетъ брить. «Ой, какъ вы 
дерете, чуть зубы у меня изъ*рта не вылетаютъ, поправь бритву», — кричигъ му- 
жикъ. Цирюльникъ сов-Ьтуетъ ему переменить положен1е — лечь на лавку, тогда 
бритва будетъ мягче брить. Когда мужикъ исполняетъ сов-Ьтъ, то цирюльникъ 
бьетъ его ^). Дал-Ьс, выходить капризный шляхтичъ, который хвастаетъ своимъ 
знанхемъ св-Ьта, — онъ былъ везд-Ь и все вид-Ьлъ. Онъ приказываетъ слугЬ при- 
нести яблоковъ... ихъ н-Ьтъ; вм-Ьсто миндаля тотъ ему приносить р-Ьзаной р-Ьпы. 
Шляхтичъ требуеть серебряную табакерку, но, когда слуга приносить деревян- 
ную, онъ мирится и съ этимъ. Зд'Ьсь же выступаютъ и другхя компческ1я 
лица: такова «панна изъ В-Ьны». Панна горюетъ и жалЬеть о своемъ жить-Ь- 
быть-Ь у своей мамы въ В-Ьн-Ь и сравниваеть свою прежнюю жизнь сь на- 
стоящей. Оказывается изъ ея разсказа, что она прежде спала на полу, на со- 
лом-Ь, ходила п'Ьшкомъ, -Ьла горохъ и капусту, а теперь спить на пуховикахь, 
-Ьздитъ въ .карет-Ь, -Ьстъ жареныхь индюковь. Такъ характеризуеть вертепная 
пьеса судьбу за'Ьзжихь н-Ьмцевь. Въ заключен1е, появляются тирольцы, пожар- 
ные, цыгане, разбойникь, пивоварь ^). Въ течен1е представленхя на сцену 
иногда врывается Кор1еп1ак-заб1яка съ дубинкой въ рукахъ и производить 
избхенхе несимпатичныхь почему либо лиць. Иногда въ эпилогЬ бываетъ сцена, 
изображающая, какъ старикь отець женить сыновей, какъ онъ загЬмь уми- 
раеть, и сыновья ищуть у него въ одежд'Ь зашитыхь денегъ, а потомь м-Ь- 
ряють его, чтобы знать, какой ему д'Ьлать гробь. Посл-Ьднимь д-Ьйствующимь 
лицомь является или капуцинь, или Д'Ьдъ сь торбой и звонкомь и просить 
денегъ у зрителей. 

Конечно, не всЬ шопки им-Ьютъ столько фигурь и не везд-Ь показывается 
столько сцень; мы выбрали ихъ изъ всЬхъ изв-Ьстныхъ намь текстовь, чтобы 
дать общую картину польскаго рождественскаго представленхя, даваемаго на 
театр-Ь мархонетокъ. Сразу зам-Ьтно, что польская шопка сохранила типь обыч- 
ной школьной мистер1и: въ ней серьезныя сцены чередуются сь интермедхями, 
и наряду сь священными лицами выступаютъ придурковатые мужики, хва- 
стливые паны, жиды-лекаря и тому подобныя лица, вызывающхя см-Ьхъ зрите- 
лей. Уже г. Янчукомь въ названной выше стать-Ь было зам-Ьчено, что темы 
интермеддй въ рождественской пьесЬ — преимущественно драматизирован- 

^) Эта и сл-Ьдующая сцены разыгрываются и не марионетками; см. 1р1асу ]апо51П5к1\ 1а51е1ка 
\у С2уЬо^1е. «2Ыдг ^1ас1ото^С1 с1о атгоро1о§11 кга)*05Лг'ё)», т. X, отд. 31 стр. 179- 

^ Посл^дн1е только въ варшавской шопк'Ь. В. Мотковъ. Шопка въ Варшав-Ь. «Баянъ», 
1889, № 8. 
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кые^ в^рн-Ъе, переложенные въ разговоръ анекдоты, известные и въ старой 
польской, и въ русской литератур-Ь допетровскаго перхода. Такимъ образомъ, и 
светская часть представленхя, наряду съ изображенхемъ новыхъ явлен1Й, какъ- 
то: «панны изъ В']Ьны», м'Ьстныхъ героевъ и т. п., заключаетъ въ себ'Ь много 
древняго, сложившагося въ перюдъ создан1я первой духовной части. Въ ци- 
тированной выше стать'Ь г. Мошкова мы находимъ такое мн'Ьнге, выска- 
занное ея авторомъ: «Порядокъ представлен1я... традищоненъ, несмотря на то, 
что отд-Ьльные нумера нич-кдъ не связаны между собою. Если же и вторга- 
ются въ эти представлен1я понемногу кое-как1я новшества изъ современной 
жизни, то они отнюдь не выттьснлютъ старыхъ, а становятся только допол- 
нительными нумерами» ^). Изъ всего этого можно согласиться лишь съ 
однимъ, что отдельные нумера не связаны между собою нич-Ьмъ, в-Ьри-Ье, что 
связь, которая въ школьной драм'Ь обусловливалась параллелизмомъ д^йствхя 
драмы и интермед1и, утрачена, и век сцены, переставленныя съ одного м-Ьста на 
новое, сняты въ кучу; что же касается мирнаго сожитхя старыхъ и новыхъ 
нумеровъ, то, какъ указано г. Янчукомъ и другими, старый репертуаръ зналъ 
так1е нумера, которые теперь утрачены, какъ, наприм-Ьръ, сцены съ участхемъ 
клехи (церковнаго сторожа), любимаго героя старинныхъ польскихъ интер- 
мед1Й ^). 

Насколько свободно развивалась шопка и проходила въ своемъ развипи 
самыя различныя ступени, настолько же почти не повезло, наоборотъ, ея свой- 
ственниц-Ь— б'Ьлорусской бетлейк'Ь '), гЬсно связанной съ нею своимъ проис- 
хождешемъ и репертуаромъ. Мы знаемъ лишь одно запрещенхе, постигшее 
шопку, и то относящееся только къ духовнымъ лицамъ, — запрещеше епископа 
Познанскаго; на бетлейку же обвинешя во вредномъ вл1яши на народъ сыпа- 
лись неоднократно, какъ со стороны лицъ духовныхъ, боровшихся съ унгей» 
такъ и со стороны обличителей добровольцевъ. Мы приведемъ лишь два слу- 
чая этого рода. Такъ, въ 1863 году авторъ статьи «Очерки б'Ьлорусскаго 
Пол-Ьсья» высказалъ мн^ше, что «вертепъ и зв'Ьзда сочинены латинянами, любя- 
щими релипозную аффектащю» *). Это послужило поводомъ къ дальн-Ьйшимъ 
нападкамъ, и н-Ьсколько позже н-Ькто г. Кульжинск1Й *) напалъ на яселки или 

^) В. Мошкоеъ» Шопка въ Варшав-Ь. «Баянъ», 18899 № 8, стр. бо. 
•) К, Ц^д/с1с1е1, Котес1у]а Згокуза 2 К1есЬ^ г. 1646. Теа1г 5^а^о^у^пу V РоЬсе. Т. II, 
стр. 127- 

*) Отъ слова ВегЫеет, Виелеемъ — по обстановк'Ь сцены. 
*) «В*стникъ Западной Россппэ, 1867, № ^о, стр. ю. 
*) «Душеполезное Чтеше», 1873» декабрь, стр. 44^. 
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бетлейки и на показывателей ихъ; онъ усердно указываетъ на то, что въ этого 
рода зр'Ьпищахъ «н-Ьтъ ничего назидательнаго, ничего эстетичнаго или худо- 
жественнаго, кром-Ь одного только худаго», и они равно «нравогубительны, какъ 
и скоморошество» *). Отозвавшись съ порицашемъ о драматическихъ трудахъ 
Георг1я Конисскаго и св. Дмитрхя Ростовскаго, г. Кульжинскхй, въ довершеше 
своей филиппики, прямо утверждаегь: «Едва ли можно сомн-Ьваться, что запре- 
щбше ихъ было бы побтьдою въ области нашей цивилизацш вообще, не говоря 
уже о томъ, что въ д-Ьл-Ь обрусен1я этого края, этотъ запреть не остался бы 
безъ добрыхъ посл-Ьдствхй» *). При такомъ отношеши къ единственному виду 
народнаго театра, не удивительно вид'Ьть постепенный его упадокъ, замираше 
и, наконецъ, полное исчезновеше этого интереснаго остатка старины. По ело- 
вамъ П. А. Безсонова ^), одного изъ первыхъ безпристрастныхъ русскихъ запи- 
сывателей б-Ьлорусской старины, на Б-Ьлой Руси до посл-Ьдняго польскаго возсташя 
1863 года не было порядочнаго околодка, на который не приходилось бы хотя 
по одному такому кукольному театру, или изстари унасл-Ьдованному, или заново 
устроенному въ течете филипповокъ; почти не было м-Ьстности, гд-Ь бы хоть 
разъ въ коляду не отправлено было это представлен1е въ томъ или другомъ вид-Ь. 
По словамъ другихъ лицъ, писавшихъ о бетлейк'Ь, за посл-Ьднхя 20 л-Ьтъ это 
любимое святочное увеселен1е почти совсЬмъ вывелось, и лишь кое-гд-Ь дожи- 
ваегъ въ жалкихъ остаткахъ. Конечно, тутъ играла главную роль сила времени 
и движеше цивилизащи, но, гЬмъ не мен'Ье, и на долю выше характеризован* 
ныхъ гонителей бетлейки падаетъ отчасти вина въ ея исчезновен1и. 

Обратимся теперь къ устройству ея и постараемся на основан1И записей 
представить общую характеристику представленхя б-Ьлорусской бетлейки *). 

Устройство самаго театра— незамысловато. Это ящикъ со стеклышками, 
а иногда и безъ нихъ, просто съ подымающейся переднею ст'^нкой. Полъ 
покрыть заячьей шкуркой, чтобы не было видно прор'Ьзовъ, по которымъ 
кукольникъ водить своихъ деревянныхъ, украшенныхъ пестрыми лоскутками 
куколъ. Обстановка внутри театра та же, что и въ польской шопк'Ь, лишь 

О Тамъ же, стр. 44^. 

*) Тамъ же, стр. 450' 

') Я. Безсоновь, Б'Ьлорусск1Я п-Ьсни. Москва. 1871. Стр. ^9* 

*) Вертепъ въ Могилев-Ь. «Могилевск1Я Губернски В-Ьдомости», 1866, №4) стр. 2б — 29. — 
Вл, Ос—цкгй. Б-Ьлорусск^я письма. «Новости», 1883, № 102 (перепечатано въ «К1евской 
Старин-Ь»), 1883, № 12). — С. ТимофеевЪ' Остатки вертепной драмы въ Смоленской губерн!и. 
«Смоленский В-Ьстникъ», 1887, №№ 130— 153»— Я. О. Морозовъ. Исторхя русскаго театра, т. I, 
стр. 85 (литература и пересказъ по Безсонову). 
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иногда задняя ст-Ьнка верхней сцены изображаетъ иконостасъ. Бетлейка или 
яселки сопровождаются музыкантами, играющими на скрипк'Ь или дуд'Ь. 
Представлен1е начинается выходомъ куклы, изображающей пономаря, который 
зажигаетъ св^чи; сопровождающхе бетлейку парни поютъ тропарь Рождеству. 
На верхней сцен^Ь ангелы поклоняются Младенцу 1исусу; Адамъ и Ева въ жа- 
лостныхъ стихахъ оплакиваютъ свое падете, бывшее причиной пришеств1я 
Христа въ М1ръ. Дал-Ье, является пастух ь съ пастушкой; затЬмъ, царь Давидъ 
ст> гуслями прославляетъ Христа. Посл-Ь этого д-Ьйствхе переносится на нижнюю 
сцену. Царь Иродъ всходить на тронъ и говорить о странной новости, дошедшей 
до него, будто родился Царь 1удейск1й; онъ призываегь трехъ волхвовъ, иду- 
щихъ въ Виелеемъ, и приказываетъ имъ разсказать о родившемся ХристЬ. 
Они удаляются поклониться Христу и переходятъ на верхнюю сцену. Посл-Ь 
обычнаго поклонен1я. Богоматерь съ Младенцемъ и 1осифъ уЬзжаютъ на осл-Ь. 
Иродъ приказываетъ избить младенцевъ; плачъ Рахили о д-Ьтяхъ. Является 
смерть и отсЬкаетъ голову нечестивому царю. Начинается пляска куколъ подъ 
музыку и различныя комическ1Я сцены. Сначала, маршируютъ п-Ьшае и кон- 
ные солдаты, появляются «гишпаны», дивчина пляшетъ съ парубкомъ, Антонъ 
ведетъ козу, разбойникъ бьетъ жида, мужикъ выводить медв-Ьдя, жидъ и жи- 
довка пляшуть, прип-Ьвая игривые куплеты. ЗатЬмъ, появляется унылый цы- 
ганъ, который ищетъ жену и спрашиваеть у зрителей: «Господа мои, почтен- 
н-Ьйшая публика! Не вид-Ьлъ ли кто изъ васъ моей цыганки? Она отъ меня 
ушла и дв-Ьнадцать д-Ьтей оставила! Какъ быть, съ к'Ьмъ жить?»... Выходить 
цыганка и кланяется мужу; этоть грозно спрашиваеть ее: «Гд'Ь ты была?» — 
«Была я на чужой сторон-Ь, много подарковъ теб-Ь принесла», — отв-Ьчаетъ 
она. Цыганъ не в-Ьрить ей и начинаеть колотить ее по чемъ попало къ 
великому удовольствш публики. Супруги, наконецъ, мирятся и уходять. Цы- 
ганъ возвращается и разыскиваеть своего товарища, цыгана Сигнея, который 
м'Ьняетъ лошадей на городской площади; является Сигней на брыкающейся 
лошади, и оба цыгана уб-Ьгають. На сцену выступають солдаты, пьющхе у 
корчмаря; одинъ изъ нихъ опивается, другой бьетъ корчмаря, душу котораго 
уносять черти. Дал-Ье, выводится простоватый мужикъ Мац-Ьй (Матв-Ьй), съ 
подвязаннымъ брюхомъ; онъ жалуется и охаеть: «Вотъ, мои паночки, быу я у пана 
Барановскаго на куцьи (куть-Ь), да якъ подъ-Ьу куцьи, такъ ня могу сопци!.. 
Што моя Ульяна ни робила и горщокъ на пуп'Ь становила, да и тое не по- 
могло, да яще горшь прилягло»... Ему насов-Ьтовали массу лекарствъ, но ничто 
не помогло. «Вотъ кабъ нашоуся дохторочекъ, да полячиу мой животочекъ — 
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отдау бы яму и торбочку, и мяшочокъ!»... Докторъ является и, узнавъ, чтб болитъ 
у мужика, велитъ ему ложиться: «Кладися, мужикъ. Якъ тебе зовуць?» — 
«Мац'Ьй». Тогда докторъ бьетъ его палкой и приговариваетъ: сПоц-Ьй (пот-Ьй), 
пане Мац-Ьй!» Мужикъ вскакиваетъ и хочетъ отплатить за такое лечеше, но 
доктора и атЬдъ простылъ. «А, лихо твоей мацяри! Напоц'Ьу, намац'Ьу, да й 
самъ къ чорту поляц'Ьу! Вотъ кабъ догнау, вотъ бы у плечки нагрукотау 
(наколотилъ)». Подобныя же комическ1Я сцены разыгрываются между хлопомъ, 
дурачащимъ пана, учителя и доктора. ЗагЬмъ, выступаетъ хитрая жена, обма- 
нывающая мужа и терпящая отъ него побои или же сама наказывающая 
его за пьянство въ корчм'Ь. Изъ драматизированныхъ старинныхъ пов-Ьстей и 
сказокъ разыгрывалась сцена бесЬды Соломона и Морольфа *), въ которой 
Морольфъ является хитрымъ, пронырливымъ существомъ. 

Какъ видно изъ обозр'Ьн1я, представлеше б-Ьлорусской бетлейки рознится 
огь польской шопки лишь въ отд-Ьльныхъ сценахъ, самое же содержаше 
порой почти тождественно, особенно въ католическихъ приходахъ. Меняется 
число сценъ и куколъ, но релипозная часть представленхя остается ядромъ 
пьесы. Однако, по своему типу б-Ьлорусское представлеше является дальн'Ьй- 
шимъ шагомъ въ развитхи рождественской драмы: въ немъ св-Ьтскхя сцены пы- 
таются выд-кпиться изъ общаго строя пьесы и занять то независимое положен1е, 
котораго он'Ь достигли окончательно лишь въ малорусскомъ вертеп'Ь. Отчасти 
подъ вл1ян1емъ посл'Ьдняго, н-Ькоторые тексты представлен1я бетлеекъ укло- 
няются отъ своего бол-Ье распространеннаго типа и подходятъ по содержа- 
Н1Ю къ вертепному представлен1ю, какъ, наприм'Ьръ, вертепъ въ Духовщин-Ь, 
Смоленской губерн1и, куда онъ, какъ изв-Ьстно, занесенъ изъ Малороссхи ^). 

VI. 

Малорусошй вертепъ; время его появлен1я въ Южной Россш. — Известные тексты: 
Марковича и Гадагана.— Содержанхе вертепной пьесы по сводному тексту.— Источники 

вертепнаго представлен1я. 

О времени появлен1я вертепа въ Южной Росс1и мы не им-Ьемъ никакихъ 
изв'Ьстхй; но въ XVI в'Ьк'Ь онъ уже существовалъ, и къ этому времени отно- 

^) Первая печатная польская книга. Изъ-Ъстная западная обработка апокрифа о Соло- 
ион'Ь и Китовраск си. у А, //. Весеяобскаю» Изъ истор'т литерат^'рнаго общен1я Востока и 
Запада. Славянская сказания о Соломон-Ъ и КитоврасЬ и западныя легенды о Морольф-Ъ и Мер- 
лин-Ъ. Спб. 1872. 

') А. Тарнйбскш. Вертепъ въ Духовтин-Ь. аК1евская Старина», 1883, мартъ. 
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сится первое о немъ изв-Ьст1е. Е. Изопольскхй, описавш1й вертепное прёдстав- 
лсше, вид-клъ въ Ставищахъ одинъ вертепъ, который им-Ьлъ надпись: «року 
Христусового 1591 збудованы», и другой, пом-Ьченный 1639 годомъ *). Народъ 
относить возникновенхе вертепа къ незапамятнымъ временамъ и р^зска- 
зываетъ сл-Ьдующую легенду: какой-то украинскхй царь хогЬлъ жениться на 
королевн'Ь изъ далекой страны и, желая показать ей видъ и обычаи своихъ 
подданныхъ, вел-Ьлъ построить вертепъ, въ которомъ показалъ ей важн'Ьйппя 
релипозныя собыпя испов-Ьдуемой имъ хриспанской в-Ьры и домашше обычаи 
украинцевъ. Другое же народное сказанхе относить возникновен1е вертепа еще 
въ бол-Ье сЬдую древность — ко временамъ земной жизни Спасителя, котораго 
занимали въ д-Ьтств-Ь представленхемъ въ вертеп-Ь ^). Это свид'Ьтельствуетъ о 
томъ, что народъ привыкъ вид-Ьть въ вертеп-Ь н'Ьчто священное, гЬсно свя- 
занное съ религ1еГ1 и чтимой имъ стариной. Возникъ малорусск1й вертепъ, какъ 
и друпя подобныя рождествснск1я пьесы, въ церковно-школьной обстановке 
и скоро сталъ достоянхемъ школьниковъ, развозившихъ его по дворамъ и 
получавшихъ за представленхе деньгами или натурой. О студентахъ Академхи, 
какъ о показывателяхъ вертепа, упоминаетъ митрополитъ Евгенхй и сообщаетъ, 
что ими . разыгрывались Рождество и Воскресеше Христово; но позже они 
передали вертепъ цеховымъ мастерамъ, а вм-Ьсто того стали представлять 
д1алоги и произносить поздравительныя р^Ьчи ^). Странствуюпце бурсаки раз- 
носили вертепъ по городамъ и м'Ьстечкамъ, знакомя съ нимъ народныя массы. 
Так1е бурсаки зашли однажды (въ 1770 годахъ) къ прадеду Г. П. Галагана въ 
его им-Ьше Сокиринцы, Прилукскаго уЬзда, Полтавской губерши. Принятые 
съ сочувств1емъ они устроили у него вертепъ и передали текстъ и музыку *). 
Къ сожал-Ьшю, Г. П. Галаганъ не сообщилъ полнаго текста, а далъ лишь 
подробный его пересказъ. Однако, Н. И. Петровъ им-Ьлъ возможность сличить 
текстъ Галагана съ изв-Ьстнымъ ран-Ье текстомъ Н. Маркевича ^); въ дальн^Ьй- 



^) Е, 11оро1$к1. Огата1 \^'елеро^у о §т1егс1. «А1епеито (/. Кгаз^е^/Лге^о), 1843* т. III, 
отд. 3, стр. 6о— 68. 

*) Тамъ же, стр. бу. 

•) Митрополитъ Евгенш, Описание Юево-Софшскаго собора. Шевъ. 182$. Приложешя, 
стр. 21 6. 

*) Г. Я. Галаганъ, Малоруссадй вертепъ. Съ предислов1емъ Я. Я. Житецкаю и съ прило- 
жен1емъ нап-квовъ. «Юевская Старина», 1882, октябрь, стр. % отсюда же заимствуемъ и ри- 
сунокъ иалорусскаго вертепа. 

*) Я. Маркевичь* Обычаи, повЬрья, кухня и напитки малороссЫнъ. К^евъ. 1870. Стр. 
ау — 65; текстъ кое-гд-Ь испорченный и неполный. 
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шелъ изложенш мы 
воспользуемся н-Ькото- 
рыии его выводами, из- 
ложенными въ стать'^;: 
«Старинный южно- 
русск1Й театры '). 
Луч1и1е списки, из- 
вестные намъ, это на- 
званные выше— Мар- 
кевича и Галагана; 
остальныя статьи да- 
ютъ либо кратше пере- 
сказы, либо отрывки, 
а то — только упомина- 
Н1е о когда-то вид-Ьн- 
номъ вертепномъ пред- 
ставлении °), которое 
порою разыгрывается 
не куклами,а людьми'). 
Вертепная пьеса раз- 
дНияется на дв-Ь ча- 
сти —духовнаго и св^тскаго характера; первая — обычная рождественская мисте- 
р1Я, вторая — выд'Ьливш1яся иэъ ея состава веселия интерлюдди. 

Самый вертепъ-театръ, гд-Ь происходить представлен1е, по описанию 
Г. П. Галагана, им'Ъетъ видъ небольшаго домика, разд'Ъленнаго ка два яруса; 
«за задней ст^Ьной этого домнка д-Ьйствуетъ скрытый исполнитель представ- 
лен1я; онъ водить куклы и фигуры по путямъ прор-Ьзаннымъ въ полу театра 
и говорить за нихъ различными голосами, сообразно ролямь д'Ьйствуюшихъ 
лицъ. Весь вертепъ ин^еть 2 аршина сь I вершкомь въ вышину и 1'/з аршина 
въ ширину*. Верхн1Д ярусъ его, какъ въ польскомт. и б^лорусскомь вертепахь 
(т. с. въ шопк'Ь и вь бетлеЙк'Ь), посвященъ пзображенш Святаго Семейства 




Малорусски вертепъ. 






') <'К1евск1и1 Старянап, 188а, декабрь, стр. 438— 4^0- 

*) О. Пч. Отживающая или начальная форма вертепной драны. пК1евская Старина) 
апр^ль, стр. 903—905. — Къ вопросу о вертепной конед1И на УкрайнЪ см. танъ же, 1883, л 
стр. 547—555- 

') Катетовь. Лва святочные вечера среди налороссовъ. "Газета Гатиука», 183о, ^ 51- 
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Плаиъ иалорусскаго вертепа. 



и д-Ьйствхямъ, сопровождаю- 
щимъ явлен1е Христа; въ 
нижнемъ — изображается судь- 
ба Ирода и ряд'ь сценъ 
изъ народной малорусской 
жизни. 

Д-Ьйствхе начинается въ 
верхнемъ ярусЬ вертепа; обста- 
новка и лица гЬ же, что и въ 
польской шопк'Ь. Представле- 
ние открывается хоровымъ п'Ь- 
Н1емъ: 



П-Ьнхю время и молитв-Ь часъ; 
Христе рожденный, спаси вс^Ьхъ насъ. 
По окончан1и п-Ьсни, въ нижнемъ ярусЬ выходитъ пономарь, въ под- 
рясник'Ь и съ косою; онъ приглашаетъ возвестить о рожденш Христа и 
звонитъ въ колокольчикъ, пов'Ьшенный между колоннами. Хоръ все время 
поетъ канты, прерываемые разговоромъ пастуховъ, въ чубахъ, съ усами, въ на- 
родномъ малорусскомъ од^янхи, являющихся поклониться Христу; одинъ изъ 
нихъ несетъ подъ мышкой ягненка: 

Отъ-се-жъ и мы, паниченьку, до вашо! таки мост!, 
Якъ самъ бачишъ, Грицько съ Прицькомъ припхалися въ гост!... 
И ягнятко принесли изъ сиьскаго стада, 
Нехай буде здорова вся наша громада! 
Они поютъ колядку: «Нова рада стала...» и пляшутъ зат^мъ, приговаривая: 
«зуба зуба на сопилку». 

Хоръ поетъ: «Днесь Иродъ грядетъ во своя страны...». И царь Иродъ, 
предшествуемый воинами, входитъ на нижнюю сцену и садится на тронъ; онъ 
од'Ьгь въ порфиру и съ короной на голов-Ь, а воины въ солдатскихъ мунди- 
рахъ и въ каскахъ. Появляются цари и происходить известный разговоръ, 
причемъ Иродъ говорить голосомъ важнымъ, р-Ьчью оффишальною, съ при- 
м-Ьсью церковно-славянскихъ словъ, а цари отв-Ьчаютъ ему салшмъ смирен- 
нымь тономъ. Цари переходятъ наверхъ, поклоняются Христу, получаюгь огь 
ангела приказан1е не ходить къ Ироду и удаляются. 

Д'Ьйств1е продолжается на нижней сцен-Ь. Иродъ гн-Ьвается на обманув- 
шихъ его царей и велитъ избить младенцевъ. Хоръ поетъ: «Перестань рыдати, 
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печальная мати!...». Во время исполнен1я этой п-Ьсни воинъ вводить Рахиль 
съ малымъ ребенкомъ на рукахъ; она од-Ьта по малорусски, съ «намхткой» на 
голов-Ь, въ плахт-Ь и запаск'Ь. Рахиль готова «зам-Ьнить смерть младенца собою», 
но Иродъ неумолимъ; воинъ, по его приказанхю, поднимаетъ дитя на копье и 
уходить сь нимь, а Рахиль, рыдая, мечется по сцен-Ь и осыпаеть Ирода 
проклят1ями. Воинь выталкиваеть ее. Оставшись одинь, Иродь вь раздумьи 
начинаеть помышлять о смерти, которая его должна постигнуть; онъ прика- 
зываеть воинамь стать у порога и не пускать ее. Хорь поеть п'Ьсню, возв'Ь- 
щающую о при,ближен1и смерти, — и воть является страшная гостья, изобра- 
жаемая вь вид-Ь скелета сь косою. Она вызываеть на помощь чорта (сь выпу- 
ченными глазами, чернаго, сь хвостомь, рогами и черными крыльями), являю- 
щагося сь. крикомь: «гу, гу, гу!» *); онь, узнавь, вь чемь Д'Ьло, велить сестр'Ь 
своей, смерти, поднять косу и убить Ирода, который напрасно говорить о 
своей слав-Ь и сил-Ь. Чорть подходить кь убитому Ироду, заключаеть его вь 
свои обьят1я, со словами: 

Друже М1Й В1рный, друже прелюбезний! 

Довго ждавь я тебе вь глубочайшхй бездн! .. 
и тащить вь адъ; при этомь за сгЬною вертепа хорь или одинь голось произ- 
носить нравоучеше: 

Оть-такь беруть, а такь несуть роскошник1вь сего св1та. 
Понеже вони не могуть отдать передь Богомь одвгга... 
Сравнивая эту часть малорусскаго вертепнаго д-Ьйства сь польскими и б-Ьло- 
русскими текстами, мы залЛчаемь, что при общемь содержаши есть и ориги- 
нальные черты: хоры, порою близкхе кь польскимь кантычкамь, иногда совер- 
шенно не похожи на нихь, какь по форм-Ь, такь и по содержашю; р-Ьчи 
д-Ьйствующихъ лиць также буквально не сходятся сь польскими текстами. 
П. О. Морозовь по этому случаю высказываеть предположен1е ^), что мало- 
русское вертепное д-Ьйство, вь томь вид-Ь, вь какомь мы его знаемь, состав- 
лено учениками Киевской Академхи во времена сравнительно поздн-Ьйшхя, не 
ран-Ье начала XVIII в-Ька, — составлено по образцу и подь влхянхемь польскаго 
вертепа ^), но такь, что это вл1ян1е сказалось лишь вь общемь склад-Ь д'Ьй- 

^) Обычный крикъ чертей въ мистер 1яхъ и интерлюд*1яхъ; см. выше появлен1я чертей 
въ н'&иецкихъ куколъныхъ пьесахъ. 

^) Я. О. Морозобъ, Истор1я русскаго театра, т. I, стр. 79< % ^ 

') Мы не считаемъ возможныиъ принять на в-Ьру мн-Ьше о происхождеши вертепной 
пьесы непосредственно; это мн'Ьше было высказано въ «Шевской Старин-Ь», 1883, декабрь, 
стр. 549- 
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.ь оригии.^^-^'^ии. Это сообртсте подтверж- 
^-тн:«. 1ь»1р1>с'л1ск-п1 же явиапс у „^^г, цолнымъ отсутствхемъ по- 

, 'ш г-км-ь чп^ языкъ л-кЛства отличается почт 
д4ск« тклъ, ЧП1 я^ ^ , ^ правильности и одно- 

•'* «гх-^;^ яитуши и кантычки: наконецъ, распо- 

лпдчгя. когорыыи отличаются польете виршп , м , 1^ 

дожен1е солсржатя указываетъ на большую свободу^ авторовъ отъ теорш, 
господствовавшей въ латинскихъ школахъ Польши XVI— XVII в*ка. Вторая, 
совершенно выделившаяся часть вертепнаго д-Ьйства показываетъ, что авторы 
его НС стеснялись условныАШ рамками мистерхи и школьной драмы. 

Псреходимъ къ этой второй части, хотя и соотв'Ьтствуюш.ей всселымъ сце- 
намъ шопки, однако, представляющей также самостоятельную обработку сценъ, 
преимущественно взятыхъ изъ народной жизни. Героемъ ихъ является запо- 
рожсцъ, любимсцъ народа; его появден1Ю предшествуетъ рядъ мелкихъ сце- 
нокъ. На этой части мы остановимся подробнее и просл-Ьдимъ ее по явле- 
нхямъ. 

1) «Диъ и баба» появляются на сцен-Ь, од-Ьтые въ крестьянское платье. 
«Отъ теперъ же и мы, бабусенько, дождалися, якъ Ирода не стало», — говорить 
д-Ьдъ и приглашаетъ молодицу потанцовать; та сначала отказывается, но, на- 
конецъ, соглашается, и они пляшутъ подъ п-Ьсню: «Ой П1дъ вишнею, п1дъ 
черешнею...» ^). 

2) Во врежМЯ пляски на сцену неожиданно является солдатъ, въ мундир-Ь 
временъ Александра I, и «производить порядки»: 

Кой васъ чортъ зд^сь развеселилъ? 
В-Ьдь тотчасъ потащу къ офицеру. 
Чтобы вы знали христ1анскую в^ру! 

Д-Ьдъ съ бабой удаляются, а солдатъ рекомендуется зрителямъ: 

Я солдатъ простой, не богословъ. 
Не знаю красныхъ словъ; 
Хотя я отечеству суть защита. 
Да спина въ меня вбита. 
Читать и писать не вм-Ью, 
А говорю, што разум-Ью... 

и произносить на ломаномь великорусскомь нар-Ьчхи нескладное пов'Ьствоваше 
о Рождеств-Ь Христовомь и объ Ирод'Ь *). 



^) Маркевичь, явл. I; ГалашнЪу стр. хб. 
*) Маркевичъ, явл. 2; Галаганъ, стр. 17. 
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3) Къ солдату является «красавица Дарья Ивановна»; посл-Ь взаимныхъ 
прив-Ьтствхй, эта паратанцуетъ подъ «камаринскую»... Но раздается звукъ бара- 
бана, и солдатъ покидаетъ сйою любезную «на всегда» *). 

4) На см-Ьну ему выходить гусаръ — венгерецъ; по зам'Ьчан1Ю Г. П. Гала- 
гана, въ вертеп-Ь это типъ см-Ьшанный — не то мадьярскхй, не то сербскхй; 
вероятно, такъ называемый, ново-сербск1Й пикинеръ, какъ можно заключить 
изъ н-Ькоторыхъ его словъ. Онъ произносить: 

Терентетъ баса, м^ленька бас^ и вёлко бас1, 
Моя пбля, мбя вода, мое бл^то, мое злйто 
Мое све!... 

Къ нему выходить мадьярка; они ц-Ьлуются и танцуютъ подь п-Ьсню: «Гусарь 
коня наповавь...» *). 

З) Вы-Ьзжаеть цыгань верхомь на кляч-Ь; онъ приговариваеть непонят- 
ныя слова и хвалить лошадь: 

Якъ б1жигь, ажъ дрожить, 
Якь впаде, то й л ежить! 

При этихь словахь кляча падаеть, а цыгань летить на землю и, поднявшись, 
сыплеть характерными цыганскими проклят1ями: 

...Побила бь тебе нещаслива година, 
Пре-пре-прекаторжнаго ты батька скотина! 
Щобь тоб! н1 стрило, ш брило, 
Щобь тебе на свт не було! 
Одинь-однимь зубъ держався. 
Та й той теперь у сн1гу зостався! 

Онь, однако, обращается кь зрителямь и предлагаеть сз\'Ьнять клячу; правда у 
нея видны всЬ ребра, но это ничего — можно поправить; а что брыкается — 
такь люди будуть бояться; за то б-Ьгаеть хорошо. Онь бьеть ее и гонить 
€до шатра» '). 

6) Голодный цыгань мечтаеть о жареной капусгЬ съ сальцемь — ^хоть бы 
губы помазать. Приходить сынь и зоветь его: «Иди, батьку, кличе мати ве- 
черяти!» — «А що тамь добраго, сынку, варили?» — «Казала мати: шчого». — 
сА хл1бь же е?» — «Де бь В1нь взявся? нема!» — «Такь дарма! Вечеряйте соб! 



*) Галашнь, тамъ же. 

') Маркевичъ, явл. у; Галаганъ^ стр. 17. 

') Маркебичьу явл. 4; Галаганг^ стр. 18. 
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на здоровье», — отв-Ьчаетъ сыну цыганъ, — «а я зъ добрыми людьми пого- 
моню!» ^). 

7) Является печальная цыганка съ кувшиномъ; она сообщаетъ мужу, 
что собака съ-Ьла' поросенка и «паску» и вынюхала перецъ изъ щей. Цыганъ 
НС в-Ьритъ жен-Ь; она даетъ мужу пощечину за высказанное недов'Ьр1е. Цы- 
ганъ въ отместку грозится такъ залатать ей спину, что шкура будетъ тре- 
щать; жена смиряется и приносить мужу «борщику въ поливянхмъ гор- 
щику». Цыганъ пьетъ изъ кувшина съ жадностью, потомъ отплевывается и 
начинастъ бранить се: 

Побила бъ тебе година лихая! 

Така твоя страва, якъ и ты — дурная! 

Борщъ ТВ1Й ПОХОЖ1Й на ракову юшку (вода, гд'Ь варились раки). 
Цыганка отв-Ьчаеть: 

Кидала, М1Й миленьюй, цибулю й петрушку, 

А ще для свого господаря 

Кусокъ сала изъ комаря! 
Цыганъ съ цыганкой пляшутъ подь веселую музыку и поютъ п-Ьсню, состоя- 
щую изъ вопросовъ и отв'Ьтовъ ^). 

8) Всл-Ьдъ за цыганомъ является польсшй панъ, въ кунтуш-Ь съ рука- 
вами на вылегъ, на голов-Ь у него конфедератка; это тотъ же «2а>У1е$15Гу 
ро1опи8», котораго мы вид-Ьли въ польской шопк'Ь, но зд-Ьсь онъ выступает ь 
уже не въ столь героичномъ вид-Ь. Онъ по польски обращается къ сопро- 
вождающему его мальчику слуг-Ь и ругаетъ гайдамаковъ, загЬмъ, обращаясь къ 
зрителямъ, начинаетъ хвастать, какъ и въ польской шопк'^к, своими похожде- 
Н1ЯМИ и, наконецъ, велитъ мальчику позвать свою «коханку» '). 

9) По варханту Галагана *), жена (коханка) является сама и они начп- 
наютъ танцовать краковякъ; сзади пана мальчикъ танцуетъ также. Панъ наты- 
кается на него, падаетъ и грозится забить его батогами. Жена остерегаетъ 
его: «Пойдемъ со мною, тебя убьютъ гайдамаки»; но заносчивый панъ расхо- 
дился, не слушаетъ сов-Ьта жены и говорить: 

Со Гу П1е ейико"\\'апа коЫё^о т6^^152? 

]зк Во§;а косЬат, ]ес1еп гг2ус121е$С1 Ьа]с1атак гаЫ]^! 

О Маркевинь, явл. 5; Галаганъ^ стр. 19. 
') Маркевичь, явл. 6; Галаганг, стр. 19. 
^) МаркевичЬу явл. 8. 

*) Стр. 21—22. 
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Зд'Ьсь, по зам'Ьча1пю Галагана, происходить сцена весьма характеристиче- 
ская; только усп-Ьлъ полякъ вымолвить свои хвастливыя слова, какъ раздается 
за сценой п-Ьсня запорожца: 

Та не буде лучше, 

Та не буде кратче, 

Якъ у насъ та на Украхн!! 

Шо немае жида, 

Шо немае ляха: 

Не буде измши... *) 
«Трудно было бы ожидать отъ маленькаго, скромнаго театра марюнетокъ 
такой знаменательной и характерной сцены», — говоритъ Г. П. Галаганъ. — «Чрез- 
вычайно ум-Ьстны звуки этого величаваго и глубоко народнаго нап-Ьва корот- 
кой исторической п'Ьсни, похожей скор-Ьс на всенародный возгласъ Южной 
Руси, проносивш1Йся по ней отъ края до края всяк1Й разъ посл-Ь того, какъ 
народъ кровью и страдашями хоть на время отстаивалъ отъ захватовъ Запада 
свою русскую народность и восточное благочестхе....», — продолжаетъ онъ. За- 
слышавъ п-Ьсню, хвастливый полякъ тотчасъ уб-Ьгаегь '). 

ю) Наконецъ, появляется давно жданный зрителями народный герой — 
запорожецъ. Онъ гораздо крупн-Ье всЬхъ другихъ куколъ вертепа; од-Ьтъ онъ въ 
широк1е красные шаровары и синюю куртку, обшитую галуномъ; въ правой 
рук'Ь у него булава; съ выбритой головы виситъ чуприна. Это см-Ьлый, ничего 
не боя1Ц1Йся вояка, грубый, но полный природнаго малорусскаго юмора. Выйдя 
на сцену, онъ машетъ рукой въ ту сторону, куда уб-Ьжалъ полякъ, и гово- 
ритъ: «На, на! махнувъ, мовъ паньск1Й хортяга, або опареный песъ!... Що то за 
народъ изъ ихъ пресм1лый, що самъ и въ огонь не вскочить, хиба его силою 
впрешъ!...». Въ длинномъ монолог-Ь, сохранившемся лишь въ тексгЬ Галагана 
и отзывающемся, по мн-Ьнш Н. И. Петрова, большой стариной, запорожецъ 
представляется зрителямъ и характеризуетъ жизнь казака запорожца, бездом- 
наго рыцаря, по которомъ ни одна живая душа не заплачетъ. Теперь онт> 
уже устар-Ьлъ, сила покинула его, а было время, билъ онъ ляховъ — и рука 
не затекала... Онъ не боится смерти; ему жаль только, что некому будетъ 
схоронить его гЬло въ степи, — ни татаринъ, ни полякъ не посм-Ьютъ подсту- 
пить къ его трупу, — разв-Ь зв-Ьри стащугь его кости въ байракъ. Онъ, однако, 
бодрится, — его сабля не заржав-Ьла еще и при немъ п его Л1ушкетъ: «Да якъ 



^) Вар1антъ: «не буде Уши». 

*) Маркевичь^ явл. 9» Галаганъ^ стр. 21 — 22. 
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и лукъ натягну, брязну тетивою, то мусить съ поля втгкать ханъ крымсыай . 
зъ ордою....» *). 

и) Онъ играетъ на бандур-Ь, и на звонъ ея выходить спутница запо- 
рожца-гуляки — шинкарка Феська; онъ здоровается съ ней, начинаетъ за- 
игрывать и просить ее поц-Ьловать его въ «крутой усокъ» и въ чуприну. ЗатЬмъ, 
заставляетъ ее ц-Ьловать бандуру (Маркевичъ) и булаву (Галаганъ) и велить 
ей плясать, грозя задать «прочухана». Наконецъ, Феська ему надо-Ьдаеть и 
онъ прогоняеть ее булавой. За это она насылаеть на него двухъ зм-Ьй, которыя 
кусають его; онъ кричить и зоветь цыганку поворожить *), об-Ьщаясь отбла- 
годарить ее. 

12) Цыганка является, объясняеть, что виной случивгаагося была 
Феська, и начинаетъ читать заговоръ — какъ разъ въ обратномъ смысл-Ь: 

Ходила цыганка по горахъ, по долинахъ, 

Носила пкокъ на вилахъ; 

Сюльки на вилахъ сдержиться пуху, 

Спльки въ тоб1, козаченьку, духу... 
Несмотря на свывороченный» заговоръ, казакъ выздоравливаеть; на радостяхъ 
онъ танцуеть съ цыганкой, и, затЬмъ, она приступаеть съ требовашемъ платы: 
«Не жалуй, батеньку, кошечки, та дай дв1». — «Що ты, цыганко, кажешъ? Бо 
якъ просять, то не дочуваю». Цыганка повторяетъ просьбу; запорожецъ удив- 
ляется: «Да на що тоб1?» — «Я бъ соб! рыбки купила», — отв-Ьчаеть она. «А 
може бъ ты и товченики 1ла?> — «Та 1ла бъ, та де-то ихъ узять!» — «Чому ты 
меш давно не сказала!», — восклицаетъ запорожецъ, — «я бъ тоб! оцю повну пазу- 
шину наздававъ. Отъ тоб! товченики!», — приговариваетъ онъ и бьеть цыганку '). 

13) Утомившись отъ пляски, онъ хочеть напиться, подходить къ боко- 
вой двери, гд-Ь предполагается шинокъ Феськи, и начинаетъ сначала ласково 
просить ее, чтобъ открыла *дверь, потомъ сердится и, наконецъ, высаживаетъ 
дверь лбомъ *). 

14) На сцену выходить мирная еврейская чета, вспоминаюш.ая тЬ счаст- 
ливыя времена, когда «евреевъ самъ Богъ засцисцавъ, за огненнымъ столбомъ 
ихъ ховавъ (пряталъ)» и затопилъ для ихъ спасенгя въ Чермномъ мор-Ь ц-Ьлое 
войско; они мечтають о томъ, что придеть Мессхя и скажеть имъ такъ: 



^) Маркевичъ^ (отрывокъ монолога) явл. ю; Галаганъ, стр. 22 — гу. 
^) Маркебинь, явл. и и 12; Галаганъ, стр. 27. 
* ^) Маркевичъ, явл. 13; Галаганъ, стр. 28. 
*) Маркевичъ, явл, 14; Галаганъ, стр. 29. 
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Цесн! явреИ Я — царь васъ. 
Теперь и св1тъ весь насъ... 

Еврей тандуегь съ своей Сурой... Вдругъ раздается стукъ въ дверь. 

Бизи, Суро, до хаты гросей ховати, 
А то йде гайдамака, буде грабувати *). 

15) Д'Ьйствительно, появляется гроза евреевъ — запорожецъ: «Здоровъ 
бувъ, жидовину, еретич1й сыну!»... Поздоровавшись такими словами, онъ рас- 
прашиваетъ, что еврей несетъ; тотъ предупредительно отв-Ьчаетъ: «Са- 
баскову гор1лочку носу». Казакъ требуетъ водки; еврей сначала пробуетъ 
отд-Ьлаться, но загЬмъ поневол-Ь уступаетъ. Запорожецъ пьетъ водку изъ 
жбана; еврей держитъ посудину и дрожитъ отъ страха. — «Не тряси *) 
бо, гадюч1й сыну, бо зубы побьешъ. Отъ-се жъ яка въ проклятого жида 
шдна горхлка! Якъ я бачу, то я упився!»... Захмел-Ьвшхй казакъ падаетъ на 
землю, а еврей начинаетъ его душить кол-Ьнками, злорадно приговаривая: «А! 
цузо1 кров1 напивсь, та й самъ скрутивсь!»... Но казакъ, почуявъ, что кто-то 
«товчеться» на немъ, пробуждается. Онъ замахивается на еврея булавой, тотъ 
кричитъ: «Вухъ, вухъ, вухъ!» — «Я ще его не вдаривъ, а В1нъ кричить, що вже 
опухъ!», — восклицаетъ со см'Ьхомъ запорожецъ и убиваетъ его. Зат^мъ, под- 
ходить къ висяш.ему у колонки колокольчику и хочетъ позвонить — «хоть разъ 
по его душецьщ». Хмель сильно вступилъ ему въ голову, и онъ, стоя у колокола, 
ведетъ довольно безсмысленныя р-Ьчи пьянаго челов-Ька. Наконецъ, онъ р'Ь- 
шаетъ, что нужно куда нибудь убрать «еретичого жида», чтобы не зани- 
малъ м-Ьста, не м-Ьшалъ казаку гулять, и зоветъ чорта: «Диьку, Д1дьку, диьку, 
го1 Ходи сюды, будь ласкавъ, возьми соб! жида, таки-рхдного твого :и1да, 
то-то зъ его гарне буде жарке! що ты зъ роду не 1въ таке; буде зъ тебе на 
цдлий шстъ (постъ), В1дпасеся, то пинимешь и хвхстъ». 

16) Чортъ появляется и забираетъ жида; запорожецъ выталкиваетъ ихъ 
обоихъ •) и продолжаетъ пляску. Но вотъ силы ему изм-Ьняютъ; онъ такъ 
изморился, какъ будто дня два возился около плуга. Р-Ьшившись отдохнуть, 
онъ ложится на бокъ — не ловко, переворачивается на другой — еще хуже, на 
спину ложиться опасно — кто нибудь можетъ сЬсть на грудь и задушить; 
онъ ложится ничкомъ, и едва усп-Ьваетъ заснуть, какъ входятъ два чорта п 



*) Маркевичъ, явл. 15, хб; Галашнъ^ стр. 29. 

*) Такъ у Маркевина, явл. 1у, стр. 5^; у Галахана: «не труси>, стр. зо« 

•) Марк^вичь, явл. 18; Галаханъ^ стр. 31» 
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хотятъ задушить его. Казакъ просыпается, ловить одного за хвостъ и осматргх- 
ваегь его, удивляясь, что за птичку онъ поймалъ: 

Яка се птичка: 
Чй перепеличка, 
Чи не синичка, 
Що не дыше, 
Та т1льки головкою кодыше? 
Глянь, глянь, яке воно чудне та страшне: 
Очи зъ пъят^ка, 
А языкъ вываливъ мовъ собака!... 

Онъ поворачиваетъ и осматриваетъ чорта съ заду и, погЬшившись, за- 
ставляетъ его плясать '). Утомившись, казакъ вспоминастъ, что пора и 
покаяться на старости; онъ готовъ сд'Ьлать это тотчасъ же, но н-Ьтъ попа. 
«Де-бъ то отъ-се, Панове, узять попа хоть ледащичку, абы не пьяничку, бо 
я, признаться, самъ того не люблю». 

17) Попъ легокъ на помин-Ь: это усердный ушатъ, который сразу начи- 
наетъ склонять запорожца въ ушю: 

Признавай грххи, передо мною покайся, 
Предъ схизматскими попы не признавайся. 
Та не соромляйся '). 

— «Чого соромляться, я разскажу все коротше, що знаю», — отв'Ьчаетъ запоро- 
жецъ и, видя, съ к'Ьмъ им-Ьетъ д'Ьло, начинаетъ изд'Ьваться надъ унхатомъ: 

Що воно бути мае, 

Якъ кажуть: бездна бездну призывае? — 

спрашиваетъ онъ попа. Тотъ объясняетъ, что это — гр-Ьшникъ на земл-Ь. «Эгс 
Бачъ куды винъ вивернувъ», — говорить казакъ, — 

А по нашему: бездна бездну призывае — 
Се значить: П1пъ попа на об1дъ кличе, 
А той ему дули тиче.... 

Запорожецъ начинаетъ испов^Ьдь: онъ ходилъ съ д-Ьтства по б-Ьлому св-Ьту, 
билъ ляховъ, жидовъ, купцовъ и пановъ и всЬхъ кого случалось; но ун1атскихъ 
поповъ никогда не убивалъ, а сдиралъ съ нихъ живыхъ кожу, 

*) Маркевинъ, явл. 2о; Галаимь, стр. ^2. 

') Маркевичъ, явл. 19; дал-Ье по Галатнуу стр. 33. 
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Бо ждуть вони надъ казакомъ смерти, 

Щобъ скорхше въ сыру могилу заперти... 
Чуя б-Ьду, перепуганный ун1атъ, въ отв-Ьтъ на полную -Ьдкой иронхи р-Ьчь 
запорожца, смиренно сов-Ьтуетъ чаще ходить въ костелъ и бить поклоны. 

О, я зъ роду до косцёла не ходивъ, 

И поклон1въ школи не бивъ!.. 

Хиба тебе, якъ хочешъ попобью!... — 
возражаетъ ему запорожецъ и, когда перепуганный унхатъ быстро исче- 
заетъ, прибавляетъ: «Добре зробивъ, що вт1къ!»... Посл-Ь этого запорожецъ 
прощается съ зрителями и иногда при этомъ извиняется, если не всЬмъ уго- 
дилъ своей грубой р-Ьчью ^). 

^ 18) По его уход-Ь, начинается сл-^Ьдуюпцй эпизодъ св-Ьтской части пред- 
ставлен1я: сцена между мужикомъ Климомъ и «кондякомъ» — ^дьячкомъ семи- 
наристомъ. Появляется передъ зрителями Климъ съ Климихой; онъ гонитъ 
свою ледащую свинью, которая, вб-Ьжавъ, бросается подъ Иродовъ тронъ, 
такъ, что вид-Ьнъ только задъ ея. Климъ хочетъ ее отдать дьякамъ (вархантъ — 
жидамъ), «бо вона давно уже хот1ла издыхать»; сверхъ того, свинья оказы- 
вается «шкодливой», — она перепортила весь огородъ ^). 

19) Цыганъ предлагаетъ Климу свои услуги: 

Отдай намъ и до шатра: 

Мы и научимъ халяндры танцёвати. 

То вже ТОД1 не буде вона въ горбды скакати. 

Климъ сначала предполагаетъ, что цыганъ купить свинью, но, разув-Ьрившись, 

гонитъ его '). 

20) Жена изв-Ьщаетъ Клима, что къ нимъ «кондякъ прппхався». Климъ 
здоровается и дарить свинью дьячку, который зоветь школяра: 

Ци, ирци, ферцикъ Иванець! 
(Иже, В1ДИ, азъ нашъ, есть!) *) 

СП1ШИ СЮДИ 31ЛО, 

Клим1Й сотворивъ намъ честь, 
Давъ свиняче т1ло! 



2^ 

3) 



^) Маркебинъу явл. з, 19 ^ 21; Галашнъ, стр. ЗЗ — 34» 
О Маркевичг, явл. 22; ГалтаиЬу стр. 34 — 35* 
') Маркевичъу явл. 23; Галашнъ, стр. 35» 
*) Сводный текстъ: второй стихъ — разложенное по буквамъ имя школяра (въ вархант-Ь 
Маркееича, явлен1е 2б); первый— Галггшкв| стр. 35* 
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21) На этотъ призывъ появляется школяръ, и между нимъ и дьякомъ 
происходить разговоръ; Иванецъ, «взявъ на рамена», уносить вь свои «кл-Ьти» 
«С1е бремя» ^). 

22) ВсЬ возглашають: «аля, аля1», и дьячекь произносить высокопарную 
р-Ьчь, вероятно, передающую черты т-Ьхъ оращй и поздравительныхъ р-Ьчей, 
которыя произносились странствующими школьниками сь ц'Ьлью получить 
подаянхе '): 

Геваль, Амонь и Амаликь 

И ВС1 ЖИВуЩИ вь Тир1... 

Возрадуються доброти 
И воспоють вь эфир!... 
Мы вашу обреченну жертву, 
Хотя живу, хотя мертву, 
Сь благодарностью пргемлемъ 
И выю вамь обьемлемь ^). 

— «Тее-жь и тоб1 посполу, пане кондяче!», — отв-Ьчаеть Климь, совершенно 
растроганный краснор'Ьчхемь дьячка. — «Ото жь пресуч1Й дякь подякувавь 
(поблагодариль) гарно, ажь слези навернулись»..., — вь раздумьи прибавляетъ 
онь. — «Правда, панове, есть за що й дякувать: свиня хочь куда свиня, ребра 
такь и св1тяться»... *). 

23) Пришедшая жена изв-Ьщаеть его, что «кондяки уже принесли изь 
свиняки обирану кожу*. Климъ угЬшаеть ее и обьясняеть, какой у него 
быль расчеты свинья все равно бы сдохла, а туть кстати пришло время пла- 
тить за ученье сына; теперь же они расчитались, и деньги остались ц-Ьлы. 
На радостяхь, что удалось совершить выгодную сд-Ьлку, они танцують '^). 

24) Климь, припомнивь, что у нихь была еще коза, пригоняеть ее 
на сцену, и она также прячется подь Иродовь тронь. Климь ищеть ее, 
обращается сь жалобой на свои несчаст1я кь зрителямь, наконець, находить 
и заставляеть плясать; но когда онь начинаеть посл-Ь пляски ловить ее, 
то нечаянно убиваеть. «Б1дна жь моя головонька, козу вбивь!», — восклицаеть 



*) МаркебичЪу явл. 27; Галаганъ^ стр. 35* 

^) См. выше: слова Митрополита Евгешл о Шевскихъ бурсакахъ. 

') Маркевичь, явл. 27. 

*) Галаганъ^ стр. ^6. 

') Маркевичъ, явл. 28, 29; ГалаганЬу стр. ^6» 
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Климъ, — «понесу жъ и до дому, та отдамъ собаканъ шкуру, а изъ мяса 
справлю ЖИНЦ1 кожухъ!» *). 

Этой шуткой заканчивается собственно представленхе. Въ заключеше: 

25) Показывается либо Савочка нищ1й *), либо артиллеристъ, который 
стр'Ьляетъ изъ пушки и кричить «виватъ» въ честь зрителей *). Очевидно, 
что посл']Ьдн1й является нов^йшимъ нарощенгемъ, зам'Ьнившимъ старика ни- 
щаго или пономаря, общаго всЬмъ вертепнымъ представленхямъ — польскимъ, 
б-Ьлорусскимъ и малорусскимъ. Иногда д-Ьйствхе, какъ первой, такъ и второй 
половины вертепной пьесы, разнообразится внезапнымъ появленхемъ дьявола, 
который похищаетъ н'Ькоторыхъ д'Ьйствующихъ лицъ, несмотря на предло- 
женное ими отступное: такъ, цыганъ предлагаетъ лучщаго коня, еврей юоо 
злотыхъ безъ процентовъ и т. п. *). 

Намъ кажется весьма в-Ьроятнымъ, что въ тотъ текстъ, который мы 
им']Ьемъ въ спискахъ Маркевича и Галагана и который былъ составленъ не 
ран-Ье, какъ въ половин-Ь ХУШ в^ка, не вошли н'Ькоторыя сцены, разыгры- 
вавш]яся, быть можетъ, въ н-Ькоторыхъ вертепахъ; какъ и въ польской шопк'Ь, 
такъ и въ малорусскомъ вертеп'Ь, одни д-Ьйствуюпхгя лица уступали м-Ьсто 
другимъ и одн-Ь сцены выгЬсняли друпя. Въ числ-Ь такихъ сценъ, оторвавшихся 
отъ обычной вертепной пьесы, мы считаемъ разсказанную Изопольскимъ *). 
Пьяный мужъ возвраш^ается домой и ищетъ предлога, какъ бы завести 
ссору и побить жену; та, боясь его, всячески угождаетъ ему, такъ что, не- 
смотря на свои пьяные капризы, мужикъ не можетъ ни къ чему придраться. 
Онъ велитъ постлать себ-Ь постель на дворНЬ и, улегшись, углубляется въ астро- 
номическ1Я наблюден1я, спрашивая жену о названхи разныхъ зв-Ьздъ; между 
прочимъ, онъ указываетъ на созв-Ьздхе Большой Медв-Ьдицы и спрашиваетъ, 
какъ она называется. Когда же жена отв-Ьчаетъ ему: «возъ» (такъ въ про- 
стонародьи зовется это созв'Ьздде), то мужъ, найдя, наконецъ, предлогъ, бьетъ 
се, приговаривая: «То я тоб1 собака, що бысь мене П1дъ возомъ спати клала?!» 

Обращаясь къ составу второй половины малорусской вертепной пьесы, 
мы должны разд-Ьлить ее на три части. Первая, состоящая изъ ряда выходовъ 

*) Маркевичг, явл. 30; Галаганъ, стр. ^6 — 37« 

') ГалаганЪу стр. з^. 
' ') Маркебичъ, явл. з^- 

*) О. Пч, Отживающая или начальная форма вертепной драмы. «К1евская Старина», 
1884, апр-Ьль, стр. 904- 

*) Е. 1з1оро15ки Вгата1 ^елеро^ о §т1егс1. «А^епеит» (], Кгаз^пихкге^оХ 184З1 т. III, 
стр. 66, 
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различныхъ фштрпь, радующихся рождешю Христа и танцующихъ разные 
танды, яжкетъ себ'к параллель въ патьскои пьесЬ; это, по выражен!» ГЬ О. 
Морозова '), сколокъ съ веселыхъ сденъ польскаго вертепа* Что же касается 
двухъ друтихъ — сцены съ запорождемъ и сцены Клима съ дьячкомъ, то он-Ь 
обработаны совершенно самостоятельно и независимо отъ польскаго текста. 
Н. И. Петровъ и П. И. ЖитедкхА сравнивакпъ вертепную пьесу съ «Комиче- 
скнмъ д-Ьйствхемъ на Рождество» Митрофана Довгалевскаго, учителя пштики 
въ Юевской Академ1и (хуз^ — ^737) *)• Д'Ьйствительно, въ немъ расположе- 
Н1е Д'кйств1я, отчасти и лица — сходны, а н^которыя р'кчи — чрезвычайно близки 
къ вертепной пьесЬ: таковъ разговоръ голоднаго цыгана съ женой и слова 
запорожца при осмотр-Ь чорта '); съ бесЬдой запорожца и попа ушата отчасти 
сходенъ разговоръ мужика литвина (б-Ьлорусса) съ ксендзомъ въ томъ же «Ко- 
мическомъ д-Ьйсгв^» *). Но, наряду съ этими общими точками соприкосновен1Я, 
можно указать и на крупныя отлич1я: такъ, вертепная пьеса сохранила изъ древ- 
ней мистерхи пастуховъ, плачущую Рахиль, живой образъ, удивляющдй зри- 
теля своей реальностью. Центромъ второй половины вертепной пьесы является 
запорожецъ, а у Довгалевскаго — ^москаль, распоряжаюпцйся всЬмъ и съ кну- 
томъ въ рукахъ творяпцй судъ и расправу: по этому интермедит Довгалев- 
скаго лишены того внутренняго смысла, той связи, которая соединяетъ въ 
одно ц-кюе отд-Ьльныя сцены второй части св^ской половины вертепа. 

Источникомъ вертепа нельзя считать интермедхи Довгалевскаго, Конис- 
скаго и др., потому, что вертепъ началъ свое существован1е, какъ мы вид'Ьли, 
гораздо ран'Ье. Вероятно, въ основанге, какъ его, такъ и пьесъ Довгалевскаго, 
легла школьная драма, написанная по латино-польскому образцу, изъ которой 



'} 77. О. Морозова ИсторЫ русскаго театра, т. I, стр. 8о. 

') Н. И. Петробъ- Старинный южно-русск1й театръ. аКвевская Старинам, 1882, декабрь» 
стр. 4^ — 4^- — ^' ^ Жи$пецк1й. Предислов1е къ ст. Г. П. Галагана — Малорусск1Й вертехгь. 
«Юевская Старина», 1882, октябрь, стр. 4 и сл-кд. 

*) Ср. осмотръ чорта въ кукольной комедии о Донъ Жуан'к. С. Еп^е1. ТУеигзсЪе Риррепко- 
тпд^\ещ т. I, тетр. II, стр. 4$« — Параллели приведены въ указанной стать'Ь Н. И. Петроеа, стр. 
47$ и ел. — О М. Довгалевскомъ и его ннтермед1яхъ см.: Я. И, Петроби Очерки изъ истор1и 
украинской литературы ХУШ в-Ъка. Шевская искусственная литература ХУШ в-кка, преимуще- 
ственно драматическая. Шевъ. 1880. Стр. 68 — 82. — Тексты интермедий М. Добхалебскаю изданы 
ран^е имъ же, по рукописи Юево-Михайловскаго монастыря, № ху'З» ^'^ «Трудахъ Юевской 
Духовной Акалемш», 1865, февраль, и 1866, ноябрь. 

^) Н. И. Петройъ, Старинный сжно-русскШ театръ. аК1евская Старина», 1882, декабрь, 
стр. 464. 
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и была взята схема д-^^йствгя и главное содержянхе первой половины; вторая 
же должна быть поставлена въ гЬсную связь съ народными сказками, 
анекдотами и первыми опытами воспроизведенхя ихъ въ печати — надписями 
при лубочныхъ картинкахъ, какъ показано въ цитированной выше статьНЬ 
Н. И. Петрова *). Такъ, на старыхъ (первой половины ХУШ в-Ька) изобра- 
жен1яхъ запорождевъ мы читаемъ гЬ же слова, какими вертепный герой ре- 
комендуется зрителямъ: 

Хоть дивись на мене, та 6о не вгадаешъ 

Видкиль родомъ и якъ зовуть, ни чичиркъ не знаешъ... и т. д. 
На н-Ькоторыхъ же изображенхяхъ помещалось и обращенхе запорожца къ 
бандур-Ь '). Такимъ образомъ, п^сня и дума запорожца въ ю-мъ, по нашему 
счету, явленш относятся къ глубокой старин-Ь, хотя самъ онъ им-Ьетъ не мало 
сходства съ буйнымъ Корхешак'омъ польской шопки и съ буйными воинами 
въ западныхъ интермедхяхъ и комед1яхъ, которыя и до сихъ поръ еще 
играются и людьми, и куклами въ святочныхъ балаганахъ самыхъ передовыхъ 
странъ Запада ^). 

Последняя часть второй половины вертепной пьесы воспроизводить кар- 
тинку изъ быта сельскихъ учителей — скондяковъ», т. е. поступающихъ «на 
кондищи» бурсаковъ; порою имъ приходится не брезговать и «шкодливой» 
свиньей вм-Ьсто выговореннаго денежнаго гонорара *). 

Анализъ содержан1я малорусскаго вертепнаго представлеюя отчасти сд-Ь- 
ланъ Н. И. Петровымъ въ его стать-Ь о вертепе и въ «Очеркахъ», цитированныхъ 
нами; зд^сь мы ограничимся лишь н']Ькоторыми частными зам'Ъчанхями. Къ 
отд-Ьльнымъ сценамъ мы можемъ указать сл-Ьдуюпця параллели изъ легендар- 
ной литературы. Споръ царя Ирода съ смертью им'Ьетъ много общаго съ 
изв^стнымъ «Прен1емъ живота и смерти», бывшаго очень популярнымъ въ 
старой русской письменности и перешедшаго посл-Ь въ лубочную литературу *). 



*) Тамъ же, стр. 47 '• 

") Ср. вирши подъ изображен1емъ запорожцевъ. Д. И. Эоарницкгй, Запорожье въ 
остаткахъ старины и предашяхъ народа. Спб. 1888. Т. I, стр. 74 — 75» 

') М Т—вь. Матер1алы и зам-Ьтки объ украинской народной словесности. «Юевская 
Старина», 1883, декабрь, стр. 55 '• 

^) О близости интермед1Й Довгалевскаго и вертепной пьесы къ народному быту см.: 
77. И* ЖитецкШ, Мысли о малорусскихъ думахъ. Юевъ. 1893- Стр. ^^—иу. 

•) Литература этого сюжета довольно значительна. Наэовемъ зд-Ьсь лишь книги: И. Жда- 
нова (Къ литературной исторш русской былевой поэзш. К^евъ. 1881.) и О, Батюшкова (Споръ 
души съ т'&лоиъ въ памятникахъ средневековой литературы. Спб. 1891.); зд'Ьсь указана почти 



Сцена, гд-Ь является цыганъ, едва не умираюицй отъ голода, очень сходна 
съ одной сценой Георпя Конисскаго въ его трагедокомедхи «Воскресенхе мерт- 
выхъ» *). Хвастливый полякъ — лицо изв-Ьстное по лубочнымъ картинкамъ ^); 
онъ изображается отчаяннымъ хвастуномъ: «Панъ Трыкъ, полна пазуха лыкъ, 
три дня не -Ьлъ, а въ зубахъ ковыряетъ», а по другой присказк'Ь: «Щеголь, 
хвостъ веретеномъ, дома щи безъ крупъ, а въ людяхъ шапка въ рубль»; 
этотъ ковыряющ1й въ зубахъ «панъ Трыкъ» им-Ьегь некоторое сходство съ 
капризнымъ шляхтичемъ польской шопки. Сцена запорожца съ попомъ-ун1а- 
томъ можетъ быть сопоставлена съ интермед1ей о хитромъ мужик'Ь и объ 
ушагЬ, неудачно склоняющемъ его въ ушю ^). 

Разсмотр-Ьвъ, такимъ образомъ, въ деталяхъ текстъ малорусской вертеп- 
ной пьесы и указавъ связь ея, съ одной стороны, съ легендарной старой рус- 
ской письменностью, а, с ъ другой, съ новой к1евской школьной литературой, мы, 
конечно, не можемъ согласиться съ мн'Ьнхемъ г. М. Т — ва *) о непосредственномъ 
происхождеши малорусскаго вертепа отъ н-Ьмецкихъ рождественскихъ представ- 
лен1й, проникшемъ черезъ городъ Львовъ, гд-Ь издавна суш.ествовала н-Ьмецкая 
колошя. Ссылку же г. Т — ва на влхянхе, шедшее съ сЬверо-запада, черезъ Литву 
и Б'Ьлорусс1ю, изъ Прусс1и и Риги, считаемъ бездоказательной, по совер- 
шенному отсутствш подтверждающ.ихъ ее фактовъ. Вертепная пьеса, заим- 
ствованная прямо, непосредственно, изъ Гермаши, не могла бы сразу, на пер- 
выхъ же порахъ, выработать такхе ярк1е нащональные типы, отличающгеся 
даже отъ ближайшихъ своихъ родственниковъ — героевъ польской шопки. 
Кром-Ь того, анализъ текста этихъ пропзведешй польской и малорусской 
школьно-народной словесности показываегь, что пьесы о Рождеств-Ь Христов-Ь 
получили свой настояш.1Й видъ именно у поляковь и южно-руссовъ, незави- 



вся литература. Ср. II. О. Морозовъ. Истор'гя русскаго театра, т. I, стр. 301 — з^^. — Интермед1Я 
«Смерть, воинъ и хлопецъ», представляющая пренхе жизни и смерти въ южно-русской редак- 
цш, наибол-Ье близкой къ вертепной, по рукописи 1788 г., см. у Я. И. Петрова» Очерки изъ 
исторхи украинской литературы ХУШ в-кка, стр. хзз- 

*) Я. И. Петровъ. Очерки изъ истории украинской литературы ХУШ в-Ька, стр. 12о; 
жинка об-Ьщается цыгану «наварить борщу, испечь комара». 

^) Л- А. Робинсшй. Русск1Я народныя картинки, т. V, стр. 276. 

') По рукописи Ими. Публичной Библ10теки (польск. О, XIV. 18), сочинен1Я иезуита 
Евстах1я Пылиньскаго, сообщаетъ Я. О. Морозовъ въ своей Исторш русскаго театра, т. I, 
стр. 68—69. 

*) Матер1алы и зам-Ьтки объ украинской народной словесности. лКхевская Старина», 
1883, декабрь, стр. 449* 
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сймо отъ западно-европсйскаго образца, изъ котораго былъ взять лишь 
одинъ остовъ пьесы, идея первой, серьезной ея части. 

Школьная драма о Рождеств-Ь Христов-Ь дала на кукольномъ театр-Ь вертеп- 
ную пьесу; она такъ вросла въ обиходъ малоросса XVII — ХУШ в-Ька, что сдела- 
лась неизб-Ьжнымъ явлен1емъ во время святокъ. Вращаясь въ кругу священ- 
ныхъ событ1Й, она восприняла въ себя столько народно-безъисскуственнаго, 
что опередила ученую драму и пережила ее на переносномъ кукольномъ 
театр-Ь; народная жизнь была такъ остроумно и правдиво изображена въ 
вертеп-Ь, что эти представлешя долгое время вызывали интересъ въ многочи- 
сленныхъ зрителяхъ. Но съ переменой условхй жизни, съ изм-Ьнешемъ обыч- 
наго многов-Ьковаго общественнаго склада ея, наряду съ другими явлен1ями 
культурной жизни, сталъ забываться и малорусскхй вертепъ, и мы не можемъ 
съ ув-Ьренностью сказать, существуетъ ли онъ гд-Ь-нибудь теперь или уже 
окончилъ свое существоваше. 



Школьная драма и миетврхя въ Сибири, въ Тобольск-Ь.— Вертепъ въ Иркутск-Ь.— Текстъ; 
особенности его. — Впечатл-Ьн1я вертепнаго првдотавлвн1я на зрителей. — Запрещенхе 

вертепа въ Иркутске.— Заключенхе о вертепЬ. 

Волна южно-русской образованности, хлынувшая въ Москву и разлив- 
шаяся по Великой Росс1И, принесла съ собой образцы школьной драмы и 
ознакомила съ нею великоруссовь. Эта волна дошла и до Сибири, куда за- 
несена была арх1ереями изъ южно-руссовъ (почти всЬ каеедры въ начал-Ь 
ХУШ в-Ька были заняты, за недостаткомъ образованныхъ людей, воспитанни- 
ками Киевской Академ1и, принесшими въ управляемыя ими епарххи обычаи и 
традицш своей а1тае та^пз). Такъ, тобольск1Й митрополитъ Филооей Лещин- 
СК1Й (1702 — 1727); воспитанникъ Шевской Академхи, какъ изв-Ьстно изъ словъ 
сибирской л-Ьтописи, былъ большимъ любителемъ театральныхъ представлешй 
и самъ «славныя и богатыя комед1и д-Ьлалъ, и когда должно на комедхю зри- 
телямъ собиратца, тогда онъ, владыка, въ соборные колокола на сборъ благо- 
в-Ьстъ производилъ» *). Тоже расположеше къ театру сохранили и его преем- 
ники по каоедр-Ь. Академикъ Гмелинъ сохранилъ въ своихъ запискахъ о 



*) СулоцкШ. Семинарск'ш театръ въ старину въ Тобольск'Ь. «Чтения Общества Исторю 1 / 
и Древностей Росскйскихъ», 1870, т. II, отд. 5, стр. 153 — 157* — ^« ^^ Мороэобъ^ Исторхя 
русскаго театра, т. I, стр. т. 
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путешеств1и въ Сибири подробное изв-Ьстхе о представленхи, вид-Ьнномъ имъ 
въ Тободьск'Ь на Пасх-Ь, 15-го апр-Ьля 1734 года; это была аллегорическая 
пьеса объ Адам-Ь, написанная въ стихахъ, гд-Ь дьяволъ игралъ комическую 
роль *). Очевидно, спутники архаереевъ занесли также и вертепъ въ глубь 
далекой Сибири, гд-Ь мы его находимъ проникнувшимъ даже въ Иркутскъ. 
Онъ существовалъ въ Иркутск'Ь уже въ половин-Ь ХУШ стол-Ьтхя *). Пови- 
димому, сибирск1й вертепъ по вн-Ьшнему устройству не отличался отъ мало- 
русскаго: тотъ же двухъ-ярусный театръ, почти гЬже куклы, и только въ 
тексгЬ пьесы мы можемъ отметить кое-как1Я разночтен1я, сравнительно съ ея 
прототипомъ — малорусской вертепной драмой. Носили по домамъ вертепъ 
семинаристы, приказные, и показывали его за плату отъ 5 ДО 3^ коп-Ьекъ '), 
смотря по количеству куколъ, которыхъ бывало отъ 30 ДО 6о *), причемъ 
черти особенно ц-Ьнились нанимателями, и ихъ число обозначалось особо. 
Посл-Ь торга, когда д'кло было слажено, вертепъ вносился въ комнаты и ста- 
вился на скамейкахъ; кругомъ на стульяхъ располагались зрители, и пред- 
ставлеше начиналось. Мы даемъ зд-Ьсь, какъ и раньше, сводный пересказъ 
текста, отм'Ьчая лишь разности съ разсмогр-Ьнными выше вертепными малорус- 
скими пьесами. 

Выходятъ пономарь, зажигающ1Й св-Ьчи, и трапезникъ, просяшдй денегъ. 
Два ангела приближаются къ пещер'Ь, гд-Ь находится Д'Ьва Мар1я съ Мла- 
денцемъ. Мальчики поютъ канты, типическаго южно-русскаго склада съ двой- 
ной риемой, лишь языкъ ихъ подправленъ сообразно великорусскому произ- 
ношен1ю. Являются пастухи съ овцами; за ними — царь Давидъ, въ порфир-Ь 



^) /. О. ОтеНп. Ке15е <1игсЬ З^Ыпеп уоп йет }аЬг 1733 ^18 1743« Геттингенъ. 175 '• Т. I» 
стр. 144 — 145'~~-^- ^' Морозовг. Истор1я русскаго театра, т. I, стр. ш. 

') Н, Щунинъ. Вертепъ. «В-кстникъ Географическаго Общества», хЗбо, ч. 29, № 7- — 
Вкратц-Ь въ его же стать-Ь: Народныя увеселен1Я въ Иркутской губерн1и («Записки Иипера- 
торскаго Русскаго Географическаго Общества», 1869, т. II, стр. 383 — 39^)* — Снегиревъ. Русск1е 
простонародные праздники и суев-Ьрные обряды. Вып. II. Москва. 183 В. Стр. 55 — 5^ (зд-ксь 
цитируются сЗаписки и зам'1^чан1я о Сибири, сочинен1е .....ы .....ом, съ приложен^емъ старин- 
ныхъ русскихъ п-Ьсенъ». М. 1837, стр. 57 — 5В)« — ^. Я. Веселобскгй. Старинный театръ въ 
Европ-Ь, стр. 39В« — Нш А. Полевой. Мои воспоминания о русскомъ театре и русской драматургии. 
«Репертуаръ», 1840, кн. П, стр. 2 — з* 

') Я. Щукинъ. Народныя увеселенхя въ Иркутской губерн1и. «Записки Императорскаго 
Русскаго Географическаго Общества», 1869, т. II, стр. 384- 

*) Я. А. Полевой» Мои воспоминан1я о русскомъ театр-Ь и русской драматургш. «Репер- 
туаръ», 1840, кн. II, стр. 2. 
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и корон-Ь, въ рукахъ у него гусли. Внизу — ^Иродъ, три царя, зат-Ьмъ — старцы- 
книжники и мудрецы. На верхней сцен-Ь — поклоненхе трехъ царей; ангелъ 
повед-Ьваеть 1осифу идти въ Египетъ, и онъ съ Д-Ьвой Мар1ей и Христомъ 
удаляется на осл'Ь. Внизу — Иродъ, предъ нимъ дв-Ь женщины съ младенцами; 
воины пронзаютъ д-Ьтей, женщины, обнявшись, плачутъ. Хоръ угЬшаетъ ихъ, 
но воины ихъ прогоняютъ со сцены. Мудрецъ возв'Ьщаетъ Ироду о приход'Ь 
смерти. Иродъ бросается на него и мечется по сцен-Ь. Хоръ поеть: 

Кто тя можетъ изб-Ьжати, смертный часъ, 
Челов-Ьче б'Ьдный, вспомни день посл-Ьдшй... 

Въ продолженхе п-Ьнхя выходить смерть, гонится за Иродомъ и подкашиваетъ 
его косой; вб-Ьгаютъ черти, тащатъ его къ аду (въ вид-Ь страшнаго зм-Ья) и 
бросаютъ въ разверстыя челюсти. Раздается хохотъ. Несмотря на то, что адъ 
пожралъ нечестивца, онъ снова является на сцен-Ь, съ церемотей несомый въ 
гробу. Эта и сл-Ьдующая сцены — н-Ьчто новое сравнительно съ прототипомъ. 
За гробомъ идутъ жена и дочь Ирода. Проводивъ отца, он'Ь возвращаются 
и садятся на тронъ. Выходитъ кавалеръ и приглашаетъ дочь -плясать; они 
оба пляшутъ подъ п-Ьше: 

О, коль наше на семъ св-ЬгЬ житхе плачевно 
И коль скоро, и коль кратко, аки однодневно... 

По окончаши танца, является мудрецъ въ черномъ од-Ьянхи (или гене- 
ралъ) и проситъ жену Ирода также танцовать. Этимъ собственно и заканчи- 
вается первая половина вертепнаго представлен1я. Вторая половина ограничи- 
валась иногда выходомъ пляшущихъ дамъ и кавалеровъ, причемъ въ конц'Ь 
пляски появлялся «гаяръ» ^) или арлекинъ и возглашалъ: с Я молодецъ, я уда- 
лецъ — и вертепу конецъ!» — Вотъ все, что представляли куклы на иркутской 
кукольной сцен-Ь. 

Посл'Ь этого представлен1я иногда, по словамъ Н. А. Полевого '), 
разыгрывалась пантомима, въ которой принимали участхе сами вертепщики: 
«Тутъ являлся родъ Скапена-слуги, родъ Оргона-барина, н'Ьмецъ, да подъячш; 
разговоръ состоялъ изъ грубыхъ шутокъ, импровизировался, и обыкновенно 
слуга, бывало, всЬхъ обманываетъ, бьетъ н-Ьмпа и дурачить подъячаго...». 

О представлен1и второй половины вертепа есть лишь краткое упоминанхе у 

*) сГаяръ» или сгаеръ» — русская зам-Ьна Гансвурста, см. у Я. С. Тиханравова (Руссюя 
драматическ1я произведен*1я 1672 — 1725 годовъ, т. II, стр. 48$ — 49^)» ^^"^ 0""^ является въ 
роли главнаго д'Ьйствующаго лица. 

*) «Репертуаръ», 1840, кн. II, стр. з- 
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г. Щукина: «Иногда пося-Ь вертепа разыгрывалась комед1я, сколько могу при- 
помнить, изъ малоросс1Йскаго или польскаго быта» ^). 

Основываясь на этомъ и на словахъ Н. А. Полевого, можно предполо- 
жить, что вообще вторая половина не особенно пользовалась вниманхемъ вер- 
тепщиковъ и публики, предпочитавшихъ серьезное духовное д-Ьйство легкомы- 
сленнымъ сценамъ интермед1й. О томъ впечатл'Ьнхи, которое производилъ вертепъ 
на зрителей, можно судить по отрывку изъ названныхъ воспоминанхй Н. А. Поле- 
вого. «Н-Ьгь, ни Каталани, ни Зоннтагъ, ни Реквхемъ, ни Донъ Жуанъ не 
производили потомъ на меня такихъ впечатл'Ьн1й, какое производило вертепное 
п-Ьше!», — пишетъ Н. А. Полевой. — «Думаю, что и теперь я наполовину еще при- 
помню всЬ вертепные псалмы. И какихъ потрясен1Й мы тутъ не испытывали: 
плачемъ, бывало, когда Иродъ велитъ избить младенцевъ, — задумываемся, когда 
смерть идетъ, наконецъ, къ нему, при п-Ьнхи: «Кто же можетъ уб-Ьжати въ 
смертный часъ», — ужасаемся, когда открывается адъ и черные, красные черти 
выб-Ьгаютъ, пляшутъ надъ Иродомъ, подъ п-Ьсню: «О, коль наше на семъ св-Ьт-Ь 
жит1е плачевно!», — и хохочемъ, когда вдова Ирода, посл-Ь горькихъ слезъ надъ 
покойникомъ, тотчасъ ут-Ьшается съ молодымъ генераломъ и пляшетъ, при 
громкомъ хор-Ь: «По мосту, мосту, по калиновому мосту1>... 

И изъ описанхя Щукина, и изъ словъ Полевого мы вндимъ, что вертеп- 
ная пьеса въ Иркутск'^ по полнот-Ь значительно уступаетъ малорусской. До- 
пуская, что она пошла отъ особой местной редакц1И школьной драмы о 
Рождеств-Ь, мы легко объяснимъ себ-Ь т-Ь отступлен1я, которыя наблюдаются въ 
текст-Ь первой половины. Но исчезновенге второй, намъ кажется, нельзя 
объяснить единственно высказанной выше мыслью о предпочтительной склон- 
ности сибиряковъ къ серьезнымъ представленхямъ. Возможно, чт'о въ сибир- 
скомъ вертеп-Ь и не было второй половины, тождественной по содержанш 
съ малорусской, а та, о которой упоминается вскользь, продуктъ м-Ьстнаго 
творчества. Видимо, «комед1я изъ малоросс1Йскаго или польскаго быта» не 
привилась въ Иркутске; если же м-Ьстные показыватели пытались создавать н-Ьчто 
свое *), то ихъ постигало запрещен1е соотв-Ьтственной духовной власти. 



*) Я. Щукинъ, Вертепъ. «В-Ьстникъ Географическаго Общества», 1860, ч. 29, № у» 
стр. 35- — Его же статья: Народный увеселен1я въ Иркутской губернии. аЗаписки Импера- 
торскаго Русскаго Географическаго Общества», 1869, т. II, стр. 384 (гд'Ь упоминается, что 
«посл'Ь смерти Ирода, голый шляхтичъ хвастаетъ богатствомъ, хлопъ его обманываетъ и бьетъ>). 

') Назван1е сибирскихъ иар1онетокъ «панками» или «богатырями», по мн'Ьн^ю А. Н. Весе' 
АОбскаю (Старинный театръ въ Европ-Ь, стр. 39^)» «намекаетъ на присутств»е какой-то особой 
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сГоворять, онъ (вертепъ) запрещенъ въ город-Ь Иркутске по распоряженхю 
духовнаго начальства», — пишетъ г. Щукинъ, а немного позже въ другой стать-Ь 
высказывается еще опред'Ьлительн'Ье: «Вертепъ запрещенъ по настоянт одного 
изъ бывшихъ арх1ереевъ, родомъ б-Ьлорусса» ^). Очевидно, запретивш1н вер- 
тепъ въ да^пьнемъ углу Сибири, такъ же, какъ вышеупомянутые гонители б-Ьло- 
русскаго вертепа, боялся польско-католической пропаганды, хотя изъ текста 
вертепа видно, что онъ — чистая мистерхя, даже безъ интермед1Й, которыя 
могли бы подать поводъ къ «соблазну». 

Обозр'Ьвая въ заключен1'е судьбы рождественской мистерхи на польской и 
русской кукольныхъ сценахъ, мы должны отм-Ьтить сл-Ьдующее. Польскхй вертепъ, 
какъ и друт1е, въ первой, духовной части воспроизводить Евангельск1Й разсказъ, 
но во второй зам-^Ьтны значительныя вархащи. Вторая часть не была связана ч-Ьмъ 
либо прочпымъ, у нея не было того литературнаго основан1я, которое им-Ьла О 
первая; каждый вертепный театръ разнообразилъ ее, вводя новыя и новыя 
лица, и лишь малорусск1й поднялся до создан1я пьесы съ общей мыслью, 
господствующей въ главномъ эпизод-Ь этой второй части. Сравнительно съ 
нимъ представлеше польской шопки кажется безцв-Ьтнымъ, не говоря уже о 
б-кпорусской бетлейк'Ь, копирующей то польскхй, то малорусск1й кукольный 
театръ. Въ Малоросс1И театръ мархонетокъ хотя и подвергался литературнымь 
вл1ян1ямъ, но остался глубоко народнымъ и по содержан1ю, и по языку. 
Польская шопка восприняла также много литературныхъ элементовъ ^), порою 
весьма поздняго происхожден1я, и потому не им'Ьетъ той стройности и не 
производить ц^кльнаго, гармоничнаго впечатл-Ьшя. 

Мы вид'Ьли судьбу рождественской кукольной мистерхи въ Росс1и; она 
разцв-Ьла на югЬ, подъ небомъ Украины, дала отпрыски въ Б-Ьлоруссхи и, за- 
несенная въ Сибирь, замерла, съ одной стороны, подъ гнетомъ равнодуш1я къ 
ней народа, съ другой, подъ ударами запрещенхй. Она теперь стала явленхемъ, 
отжившимъ или пока доживающимъ свои посл-Ьдше годы. ВытЬсненный изъ 



легендарной, богатырской стих1И въ репертуар'Ь вертепа», что кажется намъ весьма сомни- 
тельнымъ. 

*) Я. Шукинъ. Вертепъ. «В-Ьстникъ Русскаго Географкческаго Общества», твбо, ч. 29> 
*^6 7» стр. 35- — Его же. Народныя увеселен1Я въ Иркутской губернш. «Записки Императорскаго 
Русскаго Географическаго Общества», 1869, т. II, стр. 392. 

^) Отм-Ьчены Янчукомъ и Кольбергомъ въ цитированныхъ выше статьяхъ; большинство 
вертепныхъ польскихъ кантычекъ — литературнаго происхождешя, достаточно сравнить ихъ 
съ гЬми, которыя издалъ к5. Мюйих^^сшзЫ въ сборник'^: «5р^е^Vп^к коёс1е1пу», 183З г.^ 
стр. 45| или въ его же книг-Ь: с<Ко1^4у I разюгаИс!», 1845 г., стр. 29, 35» 45- 

— 77 — ' 



народной жизни новыми явлен1ями, вертепъ исчезаетъ, а кое-гд-Ь оконча- 
тс.1ьно уже исчезъ, и отъ него остаются въ живыхъ лишь жалкхе сл-Ьды — 
отд-Ьльные канты и псальмы, расп'Ьваемые во время колядованья въ т'Ьхъ 
м-Ьстностяхъ, гд-Ь еще не вывелся и этотъ обычай *). 



^N.У>.X»V.,^V.^-^^-ЧV-^ -Ч.>-^,^ -^ 



VIII. 

Выд^лен^е изъ духовныхъ вертепныхъ представленхй св'Ьтскаго элемента. ~Разложен1в 
вертепныхъ представлен1й.— Н^мые и неподвижные вертепы.— 11редставлен1е «Ягорья^) 
у б-ЬдорусооБъ.— Раёкъ.— Рага(1е185р1е1.— Содержан1е представлешй райка.— Происхожде- 

Н1е раёшныхъ картинъ и приговорокъ. 

Нашъ очеркъ кукольнаго театра въ Россш былъ бы далеко не полонъ, 
если бы мы не упомянули еще объ одномъ род'Ь представленхй, который сл-Ьдустъ 
отнести къ одному разряду съ разобранными выше вертепными пьесами. Это — 
театръ съ неподвижными или движущимися картинами, называемый въ про- 
стор'Ьчхи срайкомъ». 

Вертепъ погибъ не разомъ: испытывая постепенное разрушенхе, проходя 
постепенно рядъ стад1Й, мало разнящихся одна отъ другой, онъ усп-Ьлъ выд-Ь- 
лить изъ себя новый видъ театра, который оказался живучее его, принявши уже 
совершенно св-Ьтсюй характеръ. Попробуемъ просл-Ьдить эти стад1и перера- 
ботки вертепныхъ представлешй. 

Въ своемъ полномъ, наибол-Ье совершенномъ вид-Ь вертепъ заключастъ 
въ себ-Ь движущихся куколъ, причемъ каждой изъ нихъ присвоены свои 
р-Ьчи, произносимыя показывателемъ. 

Постепенно теряя свой характеръ, вертепное представленхе теряетъ раз- 
говоры отд-Ьльныхъ лицъ и, возвращаясь къ первоначальному состоян1ю, за- 
ключается лишь въ показыван1и куколъ, причемъ текстъ поется хоромъ, и 
показыватель уже отъ себя объясняетъ д-Ьйствхя актеровъ. На такой ступени, 
представляющей уже шагъ назадъ, стоить сибирсшй вертепъ. 

Дал-Ье, теряется вообще весь текстъ мистерхи, порою забывается и смыслъ 
ея. Такъ, вертепъ, который носитъ молодежь въ Воронежской губерн1И, уже 
зам-Ьняетъ мархонетокъ вырезанными изъ бумаги фигурами; «он'Ь вращаются 

О Такихъ колядокъ, представляющихъ обломки вертепной и вообще рождественской 
драмы, особенно много въ «Трудахъ этнографическо- статистической экспедицхи въ западно- 
русский край», изд. подъ ред. П. Я. Чубинскаю, т. III. 
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кругомъ оси, вертикально проходящей черезъ весь ящикъ; слегка поворачи- 
ваемая ось обнаруживаетъ при осв-Ьщеши безпрерывную процесс1ю т-Ьней» ^). 

Текстъ теряется также и въ польской шопк'Ь, но тамъ одновременно 
отсутствуетъ и движенхе; такова описанная нами выше шопка въ Мышенц-Ь. 

Первоначальный смыслъ вертепа, повидимому, совершенно забылся въ 
н-Ькоторыхъ м-Ьстностяхъ Б'Ьлоруссхи, въ Оршанскомъ у'Ьзд'Ь .Могилевской 
губсрши и въ другихъ. Ходивш1е зд'Ьсь во время святокъ волочобники явля- 
лись въ сопровождеши кукольниковъ, расп-Ьвавшихъ т-Ь же п-Ьсни, что и воло- 
чобники, но носивш1е съ собою широк1Й, НИЗК1Й ящикъ съ крышкой. «Въ 
дно ящика были вбиты острые колышки, на которыхъ свободно вращались въ 
разныя стороны фигурки лошадокъ, обшитыхъ разнаго цв-Ьта ^ сукномъ, пре- 
имущественно краснымъ; среди нихъ, на самой большой изъ лошадокъ, б-кпой 
масти, сид-Ьла фигурка святаго «Ягорья», покровителя конюховъ и лошадей. 
Во время п-Ьнхя ящикъ этотъ двигался взадъ и впередъ, отчего и фигурки 
вращались вокругъ колышковъ» '). По мн-^Ьнш академика А. Н. Веселовскаго, 
за этимъ легендарнымъ сюжетомъ, какъ за вертепомъ колядъ, легко предпо- 
ложить существован1е бол'Ье древняго св^Ьтскаго, съ такими же типами: 
«хлопа», «пана», «жида», «пыгана» и т. п., как1е до посл'Ьдняго времени 
являлись на сцен-Ь б-Ьлорусскаго кукольнаго театра ^). 

Отъ подобнаго кукольнаго представлешя недалеко и до «райка» или 
панорамы, особенно привившейся въ великорусской сред'Ь. Въ Б-Ьлорусаи, по 
свид-Ьтельству П. В. Шейна *), вертепщиковъ называютъ кое-гд-Ь «ралёшни- 
ками», т. е. раёшниками. Раёкъ выродился изъ представленгя мистерш гр-Ьхо- 
паден1я, изв-Ьстной въ различныхъ обработкахъ и послужившей не разъ темой 
для лубочныхъ картинокъ, распространенныхъ въ народной сред-Ь. Эти-то 
картинки и сослужили службу въ райк-Ь, зам-Ьнивъ фигуры вертепа *). 

Въ основан1е представлен1я райка легло «райское д-Ьйство» — Рага(1е155р1е1, 

*) А. Н. Веселовскш. Старинный театръ въ Европ-Ь, стр. ^^^,—П. О. Морозовь. ИсторЫ рус- 
скаго театра, т. I, стр. 88. 

^) 27. В, Шейнъ. Матер1алы для изучен1я быта и языка русскаго населенЫ сЬверо- 
западнаго края. Спб. 1887- Т. I, ч. I, стр. 135. 

*) А, Н. ВеселовскШ, Розыскан1Я въ области русскаго духовнаго стиха. Спб. 1883. Т. \'11, 
стр. 213. 

*) П, В. Шейнь. Матерхалы д.1я изучен1Я быта и языка русскаго населен1я сЬверо- 
западнаго края, т. I, ч. I, стр. 135- 

') Я. С Тихонравобъ. Начало русскаго театра. «Л-Ьтописи русской литературы и древ- 
ностей», кн. 5, стр. 2б. 
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образецъ котораго мы им-Ьемъ въ «Жалостной комедш объ Адам-Ь и Ев-Ь», 
напечатанной Н. С. Тихонравовымъ ^), гд-Ь комическую роль играетъ дьяволъ и 
отчасти сами прародители. Постепенно осложняясь новыми комическими сце- 
нами, подобно вертепному д'Ьйству, и с райское д-Ьйство» само исчезло, а отъ 
него остались лишь картины чисто св'Ьтскаго содержанхя. Устройство райка 
очень просто: это небольшой яш.икъ съ двумя увеличительными стеклами впе- 
реди; разм'Ьры его м'Ьняются, какъ и число стеколъ. Внутри его перематы- 
вается съ одного вала на другой длинная полоса, склеенная изъ лубочныхъ 
картинокъ съ изображен1ями разныхъ городовъ, великихъ людей и событ1Й. 
Бол-Ье усовершенствованныя панорамы им-Ьютъ картины, наклеенныя на картонъ 
или вставленныя въ рамы; картины помещаются въ особой вышк^ надъ ящи- 
комъ и опускаются постепенно на шнуркахъ, см'Ьняя одинъ видъ другимъ. 
Зрители глядятъ въ стекла, а раёшникъ передвигаетъ картинки и разсказы- 
ваетъ къ каждому новому номеру присказки, порою довольно замысловатыя, 
но чаще отличающ1яся лишь грубымъ цинизмомъ. Наприм-Ьръ: «Вотъ извольте 
вид-Ьть, господа, андреманиръ штукъ — хороппй видъ, городъ Кострома горитъ; 
вонъ у забора мужикъ стоитъ....; квартальный его за воротъ хватаеть, — гово- 
рить, что поджигаетъ, а тотъ кричитъ, что заливаетъ» (намекъ на знаменитые 
костромскхе пожары, во время которыхъ собственное неряшество обвиняло 
въ поджигательств-Ь чуть не каждаго попавшагося, поголовно). Картинка пере- 
м-Ьняется: «А вотъ андреманиръ штукъ — другой видъ, городъ Палерма стоитъ; 
барская фамил1я по улицамъ чинно гуляетъ и нищихъ тальянскихъ русскими 
деньгами щедро над-Ьляетъ». Еще картинка: «А вотъ извольте посмотр-Ьть 
андреманиръ штукъ — ^другой видъ, Успенсшй соборъ въ Москв-Ь стоитъ; 
своихъ нищихъ въ шею бьютъ, ничего не даютъ» и т. д. Въ конц'Ь проис- 
ходятъ показки икга-скоромнаго пошиба, которыя въ печати уже совс-Ьмъ 
непригодны ^). Также показывается въ райк'Ь «городъ В^Ьна, гд-Ь живетъ 
прекрасная Елена», сВаршава, гд-Ь бабушка шершава» — съ соотв'Ьтственными 
присказками ^). Мы сами вид-Ьли не разъ этотъ простонародный театръ безъ 
актеровъ, гд'Ь раёшникъ, созвавъ любопытныхъ зрителей къ стекламъ, 
возглашалъ: «А вотъ, господа, городъ Берлинъ, живетъ зд'Ьсь господинъ, 
на голов-Ь у него три волоса, поетъ онъ на тридцать три голоса! — ^А вотъ 



^) Я. С. Тихонравовь. Русск1Я драматичесшя произведен^ 1672—172$ годовъ, т. I. 

стр. 243 — 269. 

') Д. А4 Ровинск1й. Русская народныя картинки, т. V, стр. 231—232 (прим'Ьчан1я). 
') 77. Безсоновъ. Б'Ьлорусскхя п-Ьсни, т. I, стр. 103. 

— 8о — 



городъ Парижъ, какъ въ-Ьдешь, такт» и угоришь; сюда наша русская знать 
•Ьдеть денежки мотать: отправляется съ золота м'Ьшкомъ, а возвращается 
съ палочкой п-Ьшкомъ! — А вогь, господа, городъ Римъ, живегь зд-Ьсь рим- 
ская папа, загребистая лапа!»... Въ заключеше, паяцъ, а то и два — пляшутъ, 
звоня колокольчиками, для увеселенхя зрителей. Какъ видно изъ приведен- 
ныхъ прим-Ьровъ текста раёшныхъ представлешй, они взяты изъ лубочныхъ 
картинокъ: тотъ же стиль, гЬ же остроты и наивныя выходки. Большое сход- 
ство представляетъ этотъ раёчно-лубочный стиль съ стилемъ старинныхъ 
интермед1й, изданныхъ Н. С. Тихонравовымъ въ его «Л'Ьтописяхъ» и особенно въ 
«Драматйческихъ произведенхяхъ 1672 — 1725 годовъ» (т. П); въ посл-Ьдней изъ 
этихъ интермедй текстъ очень сходенъ съ надписями: это риемованная проза, 
не особенно гонящаяся за правильностью и смысломъ, полная самыхъ непри- 
стойныхъ выражешй и намековъ. Возможно, что эти тексты представляютъ 
остатки гЬхъ скоморошьихъ игръ и представлен1Й, которыя такъ строго осудилъ 
Олеар1й въ цитированномъ выше «Путешествш въ Московш». 

Подводя итоги сказанному о райк'Ь, мы присоединимся къ мн'Ьшю, 
высказанному уже давно А. Н. Веселовскимъ, что рабкъ представляетъ собою 
продуктъ взаимод'Ьйствая театра мархонетокъ и лубочныхъ картинъ, сохранив- 
пий остатки скоморошьихъ фарсовъ *). Теперь раёкъ совершенно не напоми- 
наетъ о своемъ религхозномъ происхожден1и и является распространеннымъ 
и любимымъ видомъ народной комедхи, слившись по характеру представ- 
ляемыхъ картинъ съ изв-Ьстнымъ «Петрушкой», къ которому мы теперь и 
переходимъ. 



IX. 

Кукольный тватръ въ средней и сЬверо-восточной Россш.— «Петрушка»; уетройетвэ 
театра и куколь. — Содержаше представленхй.— Отражеше въ лубочныхъ картинкахъ. 

Если въ южной Росс1и прюбр-Ьлъ наибольшую популярность вертепъ, то 
въ сЬверо-восточной и центральной Росс1и народнымъ любиАщемъ сталъ св-Ьт- 
СК1Й кукольный театръ съ его всесв-Ьтнымъ героемъ — Полишинелемъ. Мы уже 
упоминали о первомъ св-Ьтскомъ кукольномъ представлен1и, описанномъ 
Олеар1емъ. По весьма удачной догадк'Ь Д. А. Ровинскаго, описанная Олеархемъ 
комед1я есть ничто иное, какъ общ.еизв'Ьстный «Петрушка», дошедш1Й до насъ, 
проживъ два стол-Ьтхя, почти не изм-Ьнившись; онъ принялъ на себя черты 

^) А^ Н. Веселобшй. Старинный театръ въ Европ*, стр. зю. 



■Н1г«дин> яап. т. 1П«-1«м гг. пуаюя- ви. 
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русскаго скомороха и въ такомъ вид-Ь разошелся по всей Россш. Сначала, мы 
разсмотримъ устройство театра, загЬмъ, скажемъ о куклахъ и, наконецъ, изло- 
живъ содержанхе пьесъ о Петрушке, дадимъ н-Ькоторыя параллели къ нимъ. 

Устройство современнаго намъ бродячаго кукольнаго театра чрезвычайно 
незамысловато, хотя все же значительно опередило юбку съ обручемъ допе- 
тровскихъ скомороховъ. На двухъ палкахъ разв-Ьшивается простыня изъ кра- 
шенины, и изъ-за этой простыни кукольникъ показываетъ свои куклы и произ- 
водить свои представлешя О- Стараго гусляра, гудочника или волынщика, 
изображенныхъ Олеар1емъ, теперь злжЪяяетъ сиплая шарманка, играющая 
преимущественно русскхя п-Ьсни, подъ которыя куклы и пляшутъ. По большей 
части теперь куклы показываются изъ-за ширмъ, которыя будучи разставлены, 
образуютъ четырехгранный столбъ, внутри котораго помещается съ ящикомъ 
самъ показыватель. Куклы высовываются не на проволокахъ, какъ въ вертеп-Ь, 
а приготовляются совсЬмъ особенно: у куколь н-Ьтъ корпуса, а только 
одна голова изъ дерева или картона, къ которой пришито платье; вм-Ьсто 
рукъ — пустые рукава съ крошечной кистью на конц-Ь, сделанной также изъ 
дерева. Кукольникъ втыкаетъ въ пустую голову куклы указательный палецъ, 
а въ рукава — большой и средн1й пальцы; обыкновенно онъ над-Ьваетъ по кукл-Ь 
на каждую руку и д-Ьйствуетъ такимъ образомъ двумя куклами разомъ *). 

Около ширмъ толпятся зрители, шарманка наигрываетъ п'Ьсню, изъ-за 
ширмъ слышится взвизгиванье Петрушки и его хриплый голосъ, подп-Ьвающгй 
шарманк'^Ь. Онъ картавить и гнусить, что достигается съ помощью машинки, 
приставленной показывателемъ къ небу, точно такъ, какъ это д-Ьлается и у 
французскихъ, и у итальянскихъ мархонетокъ '). Неожиданно онъ выскакиваетъ 
изъ-за ширмъ и здоровается съ публикой: «Здравствуйте, господа! Я пришелъ 
сюда изъ Гостинаго двора наниматься въ повара — рябчиковъ жарить, по кар- 
манамъ шарить!»... Онъ пускается въ разговоръ съ шарманщикомъ, который 
является «понукалкой» — обычнымъ его собесЬдникомъ, просить его сыграть пля- 
совую и танцуеть одинъ, а иногда — съ супругой, которая носить имя то Ма- 
ланьи Пелагеевны, то Пелагеи или Пигасьи Николаевны, то Акулины Ива- 
новны. Она зоветь его напиться кофейку, но онъ вытаскиваетъ ее на- 



*) Д. А, РобпнскШ, Русск1Я народныя картинки, т. IV, стр. 211. 

') Ср. Д. А. Ровинскгй, тамъ же, т. V, стр. 227. 

') Дальнейшее изложеше д^лаемъ по текстамъ Д. А. Роеинскаю (Русск1я народныя 
картинки, т. V, стр. 225) и Алфероса (Петрушка и его предки. «Русск1я В-Ьдомости», 1894» 
^<& 84), дополняя кое-что изъ своихъ наблюден1Й. 
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верхъ Ид подбоченясь, выплясываетъ съ ней русскую, а потомъ прогоняетъ ее. 
Является дыганъ и продаетъ ему лошадь. Петрушка осматриваетъ ее, дер- 
гаетъ за уши, за хвостъ, причемъ получаетъ брычки въ носъ и въ брюхо; 
«брычками и пинками наполнена вся комедхя, — они составляютъ самую суще- 
ственную и самую см-Ьхотворную часть для зрителей», — зам-Ьчаетъ Д, А, Ро- 
ВИНСК1Й. Петрушка торгуется съ цыганомъ (цыганъ говорить безъ машинки, 
басомъ). Посл-Ь долгаго торга, Петрушка покупаетъ лошадь, и цыганъ уда- 
ляется. Петрушка садится на свою покупку и см-кзо гарцуетъ на ней, 

расп-Ьвая: «Какъ по Питерской — по Тверской-Ямской» Лошадь начи- 

наетъ брыкаться, бьетъ Петрушку передомъ и задомъ, наконецъ, сбра- 
сываетъ его й уб'Ьгаетъ. Петрущка падаетъ, громко стукая деревяннымъ 
лицомъ о рамку ширмъ; 01гь охаетъ, кряхтитъ, ж^^обно причитаетъ о 
преждевременной кончин-Ь добраго молодца и зоветъ доктора. Приходить 
«лекарь — изъ подъ Каменнаго моста аптекарь», рекомендуется публик'Ь, 
говоря, что «былъ въ Италш, былъ и подал^е», и начинаетъ распрашивать 
Петрушку, гд-Ь у него болитъ. «Какой же ты докторъ!», — кричитъ Петрушка, — 
«когда спрашиваешь гд-Ь болитъ? На что ты учился? Самъ долженъ знать, гд-Ь 
болитъ!»... Докторъ начинаегь ощупывать Петрушку, тыкая пальцемъ и спра- 
шивая: «Зд-Ьсь болитъ?»... Петрушка отв-Ьчаетъ: «Повыше!... Пониже!... Крошечку 
повыше!»... и вдругь неожиданно бьетъ доктора. Тотъ даетъ ему сдачи, но на 
сторон'Ь Петрушки преимущество: у него въ рукахъ палка, и онъ прогоняетъ 
ею недогадливаго лекаря *). ЗагЬмъ, появляется клоунъ н'Ьмецъ; посл-Ь крат- 
каго разговора. Петрушка убиваетъ его, и мертвый н^медъ лежитъ на краю 
ширмъ. Музыкантъ обращается къ Петрушк'Ь: «Что вы над-Ьлали, Петръ Ива- 
новичъ? Сейчасъ полиц1я придетъ!»... Сначала Петрушка не унываетъ и, весело 
заглядывая въ лицо убитому н'Ьмцу, говорить: «Н'Ьмецъ-то притворился мерт- 
вымъ»; онъ взваливаеть свою жертву себ-Ь на плечи и безпечно кричитъ, 
прогуливаясь по краямъ ширмъ: «Картофелю, картофелю! Поросять, поро- 
сятъ!»... Появляется татаринъ, продаюпцй халаты; Петрушка думаетъ, что его 
хотятъ взять въ солдаты, но татаринъ рекомендуется: «Я, татарскхй попъ, при- 
шелъ ударить тебя въ лобъ»... и, получивъ удары оть разгн-Ьваннаго его дерзостью 
Петрушки, исчезаеть. Петрушка, оставшись одинъ, начинаетъ тревожиться: уб1й-» 
ство н'кмца и наказанге, угрожающее за это преступленхе, безпокоить его; онъ 

*) У Дш Л. Ровинскаю. Русск1Я народныя картинки, т. V, стр. 225: Петрушка убиваетъ 
доктора, и всл^дъ за этииъ является квартальный. Мы сл'Ьдуемъ ад-Ьсь тексту г. АлферовОг 
и вид'Ьнному нами представлениэ. 
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обращается къ музыканту и говорить: сЧто, мен^ никто не спрашивалъ?»... 
ЗагЬмъ, онъ старается спрятаться и, наксжецъ^ садится, пригорюнившись, и 
поетъ жалостную пНЬсню: «Пропала моя голова съ колпачкомъ и съ кисточкой!»... 
Туть является квартальный или, по кукольному, «фатальный фицеръ», причемъ 
разыгрываются различныя сцены, импровизируегмыя показывателемъ. Иногда 
«фатальный фицеръ», зам-^Ьняемый порою просто ундеромъ, беретъ Петрушку 
въ солдаты; Петрушка протестуетъ, говорить, что горбать, служить не мо- 
жетъ. «Гд^Ь укъ у тебя горбь!», — возражаеть квартальный, — ' «у тебя н'Ьтъ 
горба!» Петрушка кричить: «Потерялъ!» — «Гд-Ь?» — «На Труб-Ь!»... Сл-Ьдуетъ ко- 
мическая сцена обучеюя Петрушки воинскому артикулу: онь д-Ьлаетъ ружейные 
пр1емы дубинкой по комаЕД']^ офицера и, какь бы нечаянно, зад'Ьваетъ ею 
своего учителя; тотъ кричить на него, но Петрушка вытягивается во фронтъ: 
«Виновать, споткнулся, ваше сковородхе!».., и потомь гонить офицера палкой. 
Сцена эта разыгрывается и иначе: появившгйся «фатальный фицерь» произ- 
водить стропи допрось по поводу лежащаго мертваго гЬла: «Зач^мь ты 
убилъ доктора? > — «За гЬмь, что свою науку худо знаеть — битаго смотритъ, 
во что бить не видить, да его же еще и спрашиваеть»; допрось этоть при- 
водить къ гЬмъ же результатамь, что и обученье артикулу, т. е. Петрушка схва- 
тываеть палку, и начинается драка, которая кончается уничтоженхемь и изгна- 
шевгь злополучнаго «фатальнаго» — къ общему удовольствш зрителей. «Этоть 
кукольный протестъ противъ полищи», — зам-Ьчаеть зжЬсъ Д. А. Ровинскхй, — 
«производить въ публик'Ь обыкновенно настояш1Й фуроръ» ^). 

Между тЬмъ, приближается развязка. Петрушка должень поплатиться 
за всЬ свои безобраз1я. На сцену выб-Ьгаеть деревянная собачка-пудель, 
обклеенная по хвосту и по ногамъ взбитой ватой; она лаеть, что есть мочи, 
и, рыча, подб-Ьгаеть къ Петрушке. Тотъ боится, обращается къ музыканту 
за помощью, но, получивь отказь, старается успокоить собаку, ласково гла- 
дить ее, приговаривая: «Шавочка, душечка, орел очка, пойдемь кр мн-Ь жить, 
буду тебя кошачьимь мясомь кормить!»... Собака неожиданно хватаеть его 
за громадный носъ; Петрушка хочстъ уб-Ьжать, но она либо заставляеть его 
обратиться въ постыдное б'Ьгство, либо, крепко ухвативь его за носъ, тащить со 
сцены, причемъ онъ отчаяннымь гнусливымь голосомь кричить: «Моя табакерка, 
моя табакерка, москворешница!»... Шарманщикъ снова заводить музыку, наигры- 
ваеть п-Ьсню и собираеть подачки съ зрителей. Этимь собственно комед1я и 
оканчивается; но если зрителей много и есть надежда получить больше, ч-Ьмъ 

^) Д. А. РоеинскШ, Русски народныя картинки, т. V, стр. 22б. 
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обыкновенно, или если < Петру шкину свату» — музыканту дано на водку и 
заказано продолженхе, то представляется особая интермед{я, изв-Ьстная подъ 
назвашемъ «Петрушкиной свадьбы». По м-Ьткому выраженш Д. А. Ровин- 
скаго, «сюжета въ ней н-Ьтъ никакого, за то много Д'Ьйств1я> *). Сваха приво- 
дить Петрушк'Ь нев-Ьсту Варюшку или Пигасью, иногда же она сама къ нему 
является, и начинается осмотръ ея, на манеръ лошади. Петрушка заглядываетъ 
всюду, прибавляя кр']Ьпк1я приговорки и вызывая ими неумолкаемый см-Ьхъ 
зрителей. Варюшка сильно понравилась ему, и онъ не въ силахъ ждать дол-^е 
свадьбы, почему и начинаеть ее упрашивать: «Пожертвуй собой, Варюшка!»... 
Варюшка сначала «манежится» и «фордыбачить», но, наконець, соглашается. 
Этимь уже совершенно заканчивается представлен1е, Д. А. Ровинсюй сооб- 
щаетъ ^), что вь промежутк'Ь между Д'Ьйствхями пьесы обыкновенно пред- 
ставляются танцы двухь арапокь, а иногда ц'Ьлая интермедхя о дам-Ь, которую 
ужалила зм-^я (Ева?); туть же показывается игра двухь паяцовь мячами и 
палкой. Всего этого намь не удалось вид-Ьть въ С.-ПетербургЬ,— представ- 
леше ограничивалось только вышеизложенными прод-Ьлками Петрушки и, по 
особому приглашешю, свадьбой его. 

«Вь итог^ пьеса такова, что даже названхе водевиль для нея слишкомь 
почетно, а, между гЬмь, вь ней всЬ признаки оперы, балета и ложно-класси- 
ческой драмы», — зам-Ьчаетъ г. Алферовь. — «Какь вь опер'Ь, вь ней оркестрь — 
шарманка и тенорь солисть — Петрушка; какь вь балегЬ, вь ней танцы — ра5-(1е- 
<1еих Петрушки и Пигасьи (или Варюшки); и три ложно-классическ1Я един- 
ства: единство времени (I чась), единство м-Ьста (рамка ширмъ — декорапди 
не меняются) и единство д-Ьйствхя (драка)» '). 

Петрушка образовался изъ сл1ян1я элементовь русскаго народнаго шу- 
товства сь чертами н-Ьмсцкаго Гансвурста-Пикельгеринга. Его прототипомь 
быль тоть же Полишинель — итальянсшй Ри1сше11а, который является родо- 
начальникомь вс&хь европейскихь шутовскихь и «дурацкихъ персонь», какь 
именовали ихь у нась вь ХУШ в-Ьк-Ь. Но посредствующимь звеномь, соеди- 
няющимь Ри1с1пе11а сь Петрушкой, должень быль быть какой нибудь <Регег> *) 
или что нибудь другое вь этомь род-Ь; действительно, вь лубочныхь кар- 



*) Тамъ же, стр. 226. 
•) Тамъ же, стр. 227. 

') Алферобь. Петрушка и его предки. «Руссюя В-Ьдомости», 18941 № 84- 
О Не есть ли это имя отклшгь, воспоминанк о знаменитомъ шут'Ь сПедрилл-к»? 
Ср. Д. А. Робинскш, Русск1Я народныя картинки, т. V, стр. 267— 27 ь 
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тинзхъ, ведущИхъ начало отъ возникновен1я у насъ приготовденхя св-^Ьтскихъ 
картннъ и эабавныхъ листовъ, мы каходииъ «дурацкую персону» — Петруху 
Фарноса '), являющагося если не точнымъ, то всетаки довольно близкимъ изо- 
6ражен1еиъ стараго Петрушки. Занесенный къ намъ изъ Гериан1н въ начал'Ь 
XVII в-^ка шпильманами и усвоенный нашими скоморохами, онъ попалъ въ 
число любньшгь народныхъ шутовъ и былъ неоднократно изображаенъ на 
лубочныхъ картинахъ. На прилагаемыхъ снимкахъ съ посл'^диихъ изображены: 
Петруха Фарносъ — нузыкантъ и Петруха Фарносъ, красный носъ, — верхомъ на 
«виноходной» свинь-Ь (непрем'Ьнный аксессуаръ Гансвурста), Оба они въ 
остроконечаыхъ шапкахъ, унзсл^лованныхъ отъ неаполитанскаго Ри1с1Пе11а, 
но уже безъ горба, нотеряннаго при дальненъ путешеств1и въ Росс1ю; кстати 

сказать, что и Гансвурсгь — 
Я.*?*^^'^» не горбагь, потеря этого 
^ уродства совершилась, зна- 
чить, не на русской почв-Ь, 
а гораздо ран-^е. Являлся 
Петруха Фарносъ къ пуб- 
лик-Ь такъ же, какъ и те- 
перь, даже рекомендуясь 
почти вгь гЬхъ же выраже- 
Н1яхъ. На картин к'Ь, изо- 
бражающей Фарноса музы- 
канта, онъ од'Ьть въ поль- 
СК1Й костюмъ, справа около 
него сидйтъ ворона — «отъ 
комаровъ оборона»; подпись 
подъ картинкой сл^ую- 
шля '): «Здравствуйте, по- 
чтенные господа, я прх'^халъ 
къ вамъ муэыкантъ сюда. 
Не Дивитесь на мою рожу. 




Петруха Фарносъ — иузыканть. 

Фиска»* ^^вои^■ шрпна. 
[. Л Р01авсн1О~>Р1«||1 пршвы! жар' 



') Фарносъ — самый популярный шутъ ХУШ в'Ъка, его мы находимъ лаже въ лубочной 
сатир'Ь «Мыши кота погребаютъ», см.: Ж- А. РовинскШ. Русск1я народныя картинки, т. IV, 

*) Правописание исправляеиъ зд-Ьсь согласно соврененнону; тоже и въ с1гЬдуж)1ци1Ъ 
ь лубочныхъ кэртинъ. 
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что я им-Ью у себя не^очевь 
при гожу; а зовугь меня, 
молодца, Петруха Фарносъ, 
потому что у меня большой 
носъ. Три дня надувался, — 
въ танцовальные башмаки 
обувался, а какъ скоро кол- 
пакъ на голову над-клъ, 

тотчасъ '), а когда со- 

всЬмъ оболокся, да на игри- 
ш,е къ Д'^ушкамъ и пово- 
локся. На ше^ ношу поно- 
шенную тряпицу, а самъ 
наигрываю въ скрыпицу... 
держу ворону— отъ кома- 
ровъ оборону; къ тому же 

я гЬмъ себя огь нихъ 

и заш.ишдю. Натура моя 
всегда такъ пробавляется, 

въ кабак-Ь виноиъ съ ба- „л. - ^^ ^ 

Петруха Фарносъ, красный иосъ, — на «виноходноя* свинь'Б. 
бани забавляется». Подпись «иенижм ггбочкл мрт-яна. 

(Ип ■«ы1| д. А, Рашкшго— •РтМ1||1 ироина мртв»»»», » МВ Ау 

КЪ изображен1Ю Фарноса 

на «винохолвой* свинь-Ь, какъ видно изъ снимка, очень близка къ сейчась 
цитированной. Обращаемъ внимаше на горбатый носъ — неизбежное украшете 
шута и шутихи. Этотъ носъ, насл'Ьдде нтальянскихъ предковъ, играегь роль и 
въ другихъ картинахъ, наприм'Ьръ, на изображающей шута и шутиху, пля- 
шущихъ подъ волынку '). 

На основан1И этихъ лубочныхъ изображен^, мы ножемъ догадываться о 
тоиъ, каковъ быль у насъ ран'Ъе репертуаръ »Петрушки» и как1Я про- 
изошли въ этомъ репертуар-Ь изм'Ънен1Я. Безъ сомн-Ьн!», онъ раньше былъ 
бол^е обиленъ и богатъ. 

Въ старыхъ рукописныхъ сборникахъ мы находимъ указан1е на су- 
ществован1Я у насъ «перечневыхъ интермед1Й» '), т. е, такихъ шуточныхъ 




') Опускаенъ неудобное въ печати. 

*) Д. А. РовинскШ, Русски народныя картинки, атласъ, ^ 103. 

•) П. ПгкарскШ. Наука и литература при Петр* Великоиъ, т, I, стр. 4^9- — ^^■ О- Моро- 



пьесъ, въ которыхъ указаны лишь лица и программа разговора, самый 
же разговоръ импровизируется. Этотъ родъ пьесъ, принадлежащихъ къ раз- 
ряду, такъ называемой, сотеНа, с1е11'аг1е, особенно часто встречается въ 
области кукольнаго театра тамъ, гд-Ь д-Ьйствуетъ Гансвурстъ, погЬшающгй 
публику импровизируемыми остротами и шутовскими выходками. Въ н-Ьмецкихъ 
текстахъ, изданныхъ Энгелемъ, Краликомъ и Винтеромъ и др., почти въ каж- 
дой пьесЬ есть указашя на импровизащю шута. По мн-Ьнш Д. А. Ровин- 
скаго *), къ числу такихъ перечневыхъ интермед1Й или сценъ, импровизируе- 
мыхъ Петрушкой или аналогичными «дурацкими персонами» — Вавилой, Еремой, 
Парамошкой и др., принадлежать многхе эпизоды, ув-Ьков^Ьченные въ лубочныхъ 
картинахъ, наприм'Ьръ, разговоры — крестьянина съ философомъ и жениха со сва- 
хой, сцена выбора нев-Ьсты, загЬмъ, похожденхя Вавилъ, Еремъ и другихъ шутовъ, 
отчасти известные и не по лубочнымъ издашямъ '). Къ «Петрушкиной свадьб-Ь» 
мы им-Ьемъ интересную параллель въ «Разговор-Ь между женихомъ и свахой», 
изображавшемся въ прошломъ в'Ьк'Ь на лубочныхъ картинкахъ. Женихъ — 
знакомый намъ Петрушка съ огромнымъ носомъ — стоить со шляпой съ перомъ 
подъ мышкой и съ тростью въ л-Ьвой рук'Ь; справа стоить сваха, старуха съ 
клюкой, въ шубейк'Ь и капор'Ь. Она здоровается съ женихомъ: «Здравствуй, 
мой любезный, приходъ мой къ теб-Ь полезный». Женихъ отв-Ьчаеть шутов- 
скою р-Ьчью: «Здравствуй, душенька, откуда взялась такая старушенька?»... Онъ 
не знаетъ, ч-Ьмъ ее поблагодарить: «Не усп-Ьлъ киселя наварить; а, в^дая, что вы 
худы зубами, и кисель кушаешь съ трудами, не позволите ли копченаго льду, 
такъ я про васъ въ печи найду. У меня, свашенька, немного вещей, кром-Ь пустыхъ 
щей; хотЬдъ было варить кашу, да куры расклевали крупъ полну чашу»... Да- 
л-Ье, онъ заявляетъ, что пришелъ уже «въ совершенныя л-Ьта» и хочетъ же- 
ниться... «Ч-Ьмъ я не молодецъ?! И носъ у себя им-Ью съ немалый огурецъ». 
Сваха об-Ьщаетъ привести ему нев'Ьсту съ рогами — козу ^). На другой картинке, 
того же содержан1я, женихъ является черезчуръ разборчивымъ и говорить: 
«Хочу им-Ьть покой». — «Такъ лучше не бери никакой!», — сов-Ьтуеть ему разум- 
ная сваха *). На этой посл-Ьдней картинк'Ь женихомъ является Полишинель, 

зовъ. Истор1я русскаго театра, т. I, стр. 264. — Д. А, РовинскШ. Русская народныя картинки, 
т. V, стр. 2 $6. 

*) Русская народныя картинки, т. V, стр. 256. 

') Наприм'Ьръ, цитированная интермед1Я о похожден1яхъ гаера. Н, С. Тихонробоег. 
Русскхя драматическая произведешя 1672 — 1725 годовъ, т. II, стр. 48$— 49^« 

*) Д, А. РовинскШ. Руссадя народныя картинки, т. I, стр. 359» 21тласъ, № 137. 

*) Тамъ же, т. I, стр. зб1;атласъ, № 138. 
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[(ПИ [и'эГ]9ил11.т11Г||« бым пьаиы нкрю 

^пибпмиквты иининймиьл МНОГО МЫММЛИИЭЛЫХОТЯ ДОГ 

.1*и 11Т(61 итти винна ппжмти.итыиыгпа? " 

.[ВИТИ . прнилли №люм н1шба по1тавити лиы й 
йЦАЬ лоть ■ккы;! платить или тал я" — 



1^ 



что явно указмваетъ на 
связь, существующую 
между комед1ей о Пе- 
тру шк'Ь и параллелями 
к-ъ ней изъ лубочныхъ 
картинъ. Къ этимъ сце- 
нзмъ гЬсно примыкаютъ 
картины, представляющ{я 
разсужлен|я о женитьб-Ь 
и реестръ о дамахъ^ н-Ь- 
которЕм характеристики 
поед-Ьдняго, именно не 
цензурнаго свойства, сто- 
ять въ связи съ р-Ьчью 
свахи о нев-Ьстахъ въ 
коиедш о Петрушке. 
Кром-Ь этихт., еще одинъ 
иэъ дошедшихъ до насъ 
эпизодовъ конедди о 
Петру шк'Ь изображенъ 
на лубочной картинке 
прошлаго в^ка; это раз- 
говоръ Фарноса и его жены, Пигасьи '). с'ь и-бловальниконъ Ермаконъ. 
Фарносъ и Пигасья, въ франтовскихъ шутовскихъ яарядахъ, разговаривають 
съ ц-кяовальникомъ, который сидитъ за стойкой, положа руки на столь. Вотъ 
текстъ р-Ьчи Фарноса, обращенной къ ц-Ьловальнику: «Брать ц'кловальникъ, 
не ты ли Ериакъ, что носишь красный валеный колпакь? Отдалъ бы я 
теб-Ъ поклонъ, да на самомъ на нн^ колпакъ съ хохлонъ. Знавалъ ли ты 
Фарноса, желаещь ли ты посиотр'кть крас наго моего носа? Жену ною, 
Пигасью, видалъ ли ты. В'^сти так1я про насъ слыхалъ ли ты? Мы собою 




Разговоръ Петрухи Фарноса и Пигасьи съ ц-кловадышконъ 

Ермакоиъ. 

Фкмижам лубоно! мртиы. 
<И|к имИя Д. Д. Ронжеиго— •Р1еи1а иро»»! ирпв^яа, М 111). 



') Имя собственное Пиигая истр'Ьчается, между прочимъ, и въ «Краткихъ но эаны- 
ь пов*стя1Ъ", првложенвыхъ къ нзв-кстнону сочинен!!) проф. Н. Кури1нова—«иясьшов- 
нжкъ, содержащей въ себ-Ь науку росс1йскаго языка со мвогимъ прйсовокуплен1емъ раэыаго 
учебнаго и полезно-забавна го вешеслав'ея»; цитирую по 5-му изд.: Спб. 1893 ^; ''• 1, стр. 224- 
11ня Пыыпн зд'Ьсь носнтъ дочь мнвиаго содержатедя сводьнаго дона дая про'Ьзжаюшихъ 
(трактира)». 



хотя небогаты, да им'Ьемъ у себя носы горбаты, и хотя кажемся непри- 
гожи, да не носимъ на себ'Ь рогожи, а во хмелю бываемъ весьма угожи. Вче- 
рась мы зд'Ьсь у тебя пребывали и всЬ гроши свои прогуляли; тогда были 
пьяны и къ расходу денегь неупрямы. Нын-Ь съ похмелья много мы им-Ьли 
вздыхати, да принуждены къ теб'Ь идти винца поискати; и ты насъ похмель- 
ныхъ не моги оставити, прикажи ендовку и пива поставити, а мы впредь 
готовы будемъ хоть деньги платить или тебя жгутами молотить». 

Обращаясь къ изложенному выше тексту комедхи о Петрушк'Ь мы зам-Ьтимъ, 
что въ общемъ эта пьеса принадлежитъ къ числу «палочныхъ» комедхй. 
Палка въ старой европейской комедги — лучшее средство вызвать см'Ьхъ 
толпы; сцены, гд'Ь актеры дерутся, гд'Ь одинъ бьетъ другаго, обычны и въ 
западно-европейскихъ, и въ польскихъ, и въ малорусскихъ интермед1яхъ. По сво- 
ему типу Петрушка принадлежитъ къ одной категорхи плутовъ, лучшимъ вы- 
разителемъ которой въ повести былъ — Еикпзрхе^е!, русскхй Сов-Ьстдралъ, а въ 
драматической обработк'Ь — Скапенъ, Сганарель. Переходя къ частностямъ, 
отм'Ьтимъ сходство между сценой осматриванья Петрушкой лошади и такой 
же сценой въ н-Ьмецкомъ кукольномъ ФаусгЬ, гд-Ь героемъ является Ганс- 
вурстъ ^). Связь Петрушки съ вертепными сценами, гд-Ь выступаетъ буянъ, 
польск1Й Кор1еп1ак, чисто вн-Ьшняя; бол-Ье вероятной кажется намъ связь 
сцены между Петрушкой и докторомъ съ интермедхей, изданной Н. С. Тихо- 
нравовымъ '), ГД'Ь выступаетъ цыганъ, пришедшхй лечиться къ врачу отъ 
зубной боли: это общее м-Ьсто, дешевая сатира на врача-шарлатана ^). Разго- 
воръ Петрушки съ Пигасьей-Варюшкой им'Ьетъ сходство съ речами д-Ьйствую- 
щихъ лицъ въ другой интермед1и *). Вотъ какъ зд-Ьсь характеризуется 
гаеръ (зам-Ьняющхй Гансвурста въ русскихъ интермед1яхъ): с Голова моя буйна! 
куда ты ыкЪ кажешься дурна! Уши, не какъ у людей, будто у чюдскихъ сви- 
ней; глаза, какъ у рака, взираютъ нимака. Ротъ шириною въ одну сажень, а 
носъ на одну пядень; добъ, какъ бычач1Й, а волосы подобны шерсти свиня- 
чей»... Онъ охотникъ погулять съ девушками, и заводить съ выщедшей д-Ь- 
вушкой и молодицей весьма скоромный разговоръ, сходный съ гЬмъ, что про- 



*) С. Еп^ек ВетзсЬе РиррепкотбсИеп, т* I, стр. 27; см. выше, стр. 117. 

*) (сЛ-Ьтописи русской литературы и древностей», 1859? кн. З1 отд. 2, стр. 40—42. 

^) Ср. святочные диалоги въ «Трудахъ этнографическаго отд'Ьла Императорскаго 
Общества любителей естествознан1я и антропологш», кн. IV. 

*) Я. С. Тихонраеовь. Русская драматическая произведен1Я 1672—1725 годовъ, т. II, 
стр. 485 — 498« 
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исходилъ у Петрушки съ Варюшкой *). Потомъ онъ продается купцу и разска- 
зываетъ о своей прожорливости такъ краснор-Ьчиво, что жена купившаго его 
купца находить, что содержать его — одинъ убытокъ. Это посл-Ьднее обстоя- 
тельство указываетъ намъ на связь гаера — шута съ Гансвурстомъ, а съ другой 
стороны — съ Петрушкой; р'Ьчь Петрушки, подписи подъ народными картин- 
ками и р-Ьчи гаера и другихъ лицъ въ цитированной интермедхи — отличаются 
общностью склада, выраженхй и отчасти содержан1я. Русск1Й Петрушка, та- 
кимъ образомъ, есть ничто иное, какъ обрусЬвшхй у насъ Гансвурстъ, укра- 
шенный новыми чертами скоморошества, которыя выработались въ сред-Ь рус- 
скихъ скомороховъ '). 

Однако, несмотря на очевидность итальянскаго происхожденхя русскаго 
«Петрушки», еще въ недавнее время въ литературе было высказано очень ори- 
гинальное мн']Ьн1е о его восточномъ происхожденш. Всеволодъ Крестовский, путе- 
1иествовавш1Й къ восточнымъ границамъ Россги, побывавш1й и въ Кита']Ь, и 
въ Япон1и, излагая свои путевыя впечатл-Ьнхя, пишетъ, между прочимъ, и сл-Ь- 
дующее, касающееся интересующаго насъ вопроса о происхожденхи «Петрушки». 
«Установилось мн^нхе, что этотъ родъ народныхъ зр-Ьлищъ появился въ Росс1И 
въ поздн^йпий историческхй перходъ, уже посл-Ь Петра Великаго, а самое 
происхождеше «Петрушекъ» принято вести изъ Италхи отъ тамошнихъ Пьеро (?) 
и Пульчинелей. Кто вид-Ьлъ тоже самое въ Кита-Ь, тому весьма позволительно 
сомневаться въ правильности этого мн^шя. Не видавъ самъ, не могу сказать, 
такъ ли происходятъ въ Итал1и представлен1я уличныхъ мархбнетокъ, какъ 
у насъ, и изображаютъ ли он-Ь тоже самое д^йствхе, что и наши «Петрушки», — 
но могу засвидетельствовать, что въ Китае это почти буквально тоже, и, въ 
подтвержденхе моихъ словъ, ссылаюсь на очевидцевъ, моихъ товарищей — М. А. 
Подж1о и лейтенанта А. А. Виренауса, которые вместе со мною любовались 
китайскими «Петрушками» въ МакаОу а еще раньше того я виделъ точно 
такихъ же «Петрушекъ» на народномъ китайскомъ празднике въ Сингапурть. 
Мы сидели втроемъ на балконе нашей гостинницы, выходящей на набереж- 

^) Эпизодъ сватовства съ неценэурнымъ перечислешемъ свойствъ нев-Ьсты и жениха, 
выесенный изъ комелш о Петрушк-^ даже въ вертепную драму, случилось вид'Ьть г. С. Тимо- 
феебЕ^ (Остатки вертепной драмы въ Смоленской Х7бернш. «Смоленский В'Ьстникъ», 1887, № 153)* 

^) О скоморохахъ и ихъ шутовскихъ прод-кхкахъ см.: А. С. Фаминцыиъ. Скоморохи на 
Руси. Спб. 1889.— -«4. Я. Веселовскш. Розыскан1Я въ области русскаго духовнаго стиха. Спб. 
1883. Т. VI — X. — А. Кирпинииковъ, Къ вопросу о древне-русскихъ скоморохахъ. Сборникъ II 
отд. Императорской Академ1и Наукъ, т. Ы1. — Е, Го^убинскгй. Истор1Я русской церкви, т. I, 
стр. 755 (опытъ объяснешя слова сскоморохъ»). 
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ную, какъ услыхали вдругъ удары въ небольшой «тамъ-тамъ»... и всл-Ьдъ за 
гЬмъ внизу передъ балкономъ остановились двое китайцевъ — пожилой и маль- 
чикъ д-Ьтъ 15"Ти, помощникъ перваго. Сгрузивъ со своихъ спинъ два ящика, 
они разставиди четырехстороннхя ширмы, затянутыя ситцемъ, и, минуту спустя, 
на верхнемъ кра-Ь этихъ ширмъ появился нашъ старый энакомедъ шутъ 
Петрушка, только од'Ьтый китайцемъ. Ч-Ьмъ дольше смотр-Ьли мы на похож- 
ден1я китайскаго Петрушки, гЬмъ бол-Ье воочхю уб-Ьждались въ совершенной 
тождественности ихъ съ его русскимъ братцемъ. Зд'Ьсь происходить та же 
самая трагикомическая истор1я съ «барашкомъ», который, впрочемъ, у китай- 
цевъ является не медв-Ьдемъ, а корейскимъ тигромъ; но, кром-Ь этой разницы, 
чисто м'Ьстнаго характера, все остальное представлеюе съ метангемъ палочекъ, 
съ воинской муштрой Петрушки, съ отв'Ьтомъ его передъ полицейскимъ судьей — 
представляетъ изумительное сходство съ нашимъ. Тутъ на сцен-Ь появляется 
и расфуфыренная краснощекая «Милитриса» — не знаю только, какъ она на- 
зывается по китайски, но вся компликащя сценъ между нею и Петрушкой 
опять таки все тоже, что и у насъ; даже манеры Петрушки говорить и 
испускать комическхе крики съ помощью особой губной машинки, которую 
комедхантъ вкладываетъ себ'Ь въ ротъ, остаются вполн'Ь тождественными съ 
нашими» ^). 

Фактъ, сообщаемый Вс. Крестовскимъ, представляетъ на нашъ взглядъ 
большой интересъ. Не верить сообщенш мы не им-Ьемъ права, но, съ другой 
стороны, им-Ья громадный запасъ фактовъ, говорящихъ противное сейчасъ 
цитированному мн-Ьнхю, мы должны такъ или иначе примирить эти оба поло- 
жен1я, или объяснить появлеше «Петрушки» въ Кита-Ь. Связь его съ европей- 
скимъ «Петрушкой» не подлежитъ сомн-Ьнхю. Къ сожал'Ън1ю, не им'Ья китай- 
скаго текста, мы не можемъ судить о степени близости его къ нашему, осно- 
вываясь лишь на голословномъ утверждеши г. Крестовскаго. Какъ и когда 
попалъ «Петрушка» изъ Китая или вообще изъ Аз1и— объ этомъ также не 
говорить г. Крестовск1Й; мы, съ своей стороны, тоже ничего объ этомъ не 
знаемъ. Но если мы предположимъ обратное, т. е., что «Петрушка> завезенъ 
былъ изъ Европы въ Китай европейцами, то тутъ ничего, на нашъ взглядъ, 
неправдоподобнаго не будетъ: и Макао, и Сингапуръ принадлежать къ числу 
европейскихъ колонхй съ преобладающимъ французскимъ населенхемъ. Мн'Ьнхе 
же г. Крестовскаго, высказанное имъ въ заключеше статьи: «и ужъ, конечно, 



О Вс. КрестобскШ. Искусство на дальнемъ Восток*. «Художественный Журналъ», 
1881, № 2, стр. 264—26$. 
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не китайцы позаимствовались отъ насъ или итальянцевъ своимъ «Петруш- 
кой», ибо Китай ничтьмъ подобнымъ отъ Европы никогда не заимствовался^^ ^) — 
по своей неопред-Ьленности, не будучи подкр'Ьплено фактами, кажется намъ 
совершенно бездоказательнымъ. 

Но возвратимся къ покинутому нами русскому «Петрушк'Ь» и, вспомнивъ 
черты его предковъ, сопоставимъ ихъ съ тЬми отличительными качествами, 
которыми обладаетъ нашъ народный любимецъ. 

Если теперь мы попробуемъ сравнить его съ отдаленнымъ его пред- 
комъ — ^Ри1сше11а и его вархащями, то найдемъ, что, перейдя на русскую 
почву, «Петрушка» окончательно опростонародился и сталъ далеко не такимъ 
остроумнымъ и 'Ьдкимъ юмористомъ, каковы были, наприм'Ъръ, франдузскхй 
Полишинель и англ1йск1й Пончъ. Онъ не играетъ у насъ ни роли политиче- 
скаго судьи, ни литературнаго критика: это ему не подъ силу, да онъ и не 
мечтаетъ выступить у насъ въ ткгъ роляхъ, как1я онъ игралъ и играетъ въ 
Западной Европе. 

Полишинель въ своей многов']кковой исторической жизни много разъ 
1гЪнялъ окраску; при всемъ своемъ космополитизме, онъ в^рно отраж^лъ 
культурный уровень того народа, въ которомъ являлся: въ Испаши — ^хвастля- 
вый и гордый предками гидальго, въ Италш — неумолимый шутникъ и п-Ь- 
вецъ, во Франц1И — пародистъ, борящ1Йся во имя здраваго смысла съ нел']^- 
пыми и отживающими явлен1ями общественной жизни, въ Гермаши-— грубое 
олидетворен1е обжорства и пиволюбхя м']Ьщанъ, наконецъ, въ Росс1и Полиши* 
нелъ явился веселымъ балагуромъ-говоруномъ, не жал']Ьющимъ кр'^Ьпкаго словца 
для потехи толпы. Онъ у насъ, какъ и въ Германхи, не доросъ до исполне- 
Н1Я роли общественнаго мн']Ьн1я: вероятно, потому, что въ той сред-Ь, въ ко- 
торой онъ вращался, н^тъ еще и представленхя объ этой роли... Сравнительно 
съ богатымъ репертуаромъ западно-европейскаго кукольнаго театра, нашъ 
«Петрушка» слишкомъ б^денъ, убогъ; онъ — замирающхй отзвукъ той волны, 
которая, зародившись въ далекой Итал1и, прошла всю Европу и докатилась 
до насъ, чтобы, переродившись, замереть посл^ кратковременнаго существо- 
ван1Я. 



*) Таиъ же, стр. 225. 
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X. 

Попытки создать оамоото5ггельную кукольную комедш.- Народный кукольныя пред- 
ставлен1я въ г. Торопц'Ь; содержан1е ихъ.— Характерная черта — сатира на местные 
нравы. —Попытки объяснить происхождеше этихъ сценъ.— Параллели въ лубочныхъ 

картинахъ.— Заключете. 

Обозр-Ьвъ кукольныя представлен1я въ южной, средней и сЬверной Росс1и, 
какъ духовнаго, такъ и св-Ьтскаго содержангя, указавъ ихъ западные источники 
и то новое, что усп'Ьло найти себ-Ь м'Ьсто въ нашихъ переработкахъ, мы 
должны поискать, не повл1ялъ ли этотъ заносный и явивпийся какъ подра- 
жан1е кукольный театръ на возникновен1е чего либо бол'Ье гЬсно связан- 
наго съ нашей почвой, чего либо явившагося непосредственно изъ нея, или — 
путемъ бол-Ье основательной переработки иностраннаго матер1ала, ч'Ьмъ то, что 
мы им-Ьемъ въ комедии о Петрушк'Ь и въ св-Ьтскихъ сценахъ вертепнаго 
д'Ьйства. Къ этому то вопросу мы и обратимся въ заключеше нашего очерка 
о кукол ьномъ театр'Ь въ Росс1и. 

Наряду съ < Петрушкой», занесеннымъ къ намъ съ Запада, мы можемъ 
лишь въ одномъ случхк отм'кгить самостоятельную попытку нашего народа 
создать театръ мараонетокъ съ представлешемъ св^тскаго характера. Светская 
часть вертепа хотя и выд-кпилась на русской почвк въ особое представленхе, 
но въ ум-Ь актеровъ-показывателей всетаки оно не совсЬмъ обособилось отъ 
вертепной драмы, первоначально заключавшей въ себк этотъ комическ1Й, по- 
рою даже шутовски-непристойный запасъ бытовыхъ сденъ. Совершенно уже 
не связанными, подобно «Петрушк'Ь», съ вертепной драмой являются гЬ пред- 
ставлен1я «комедчиковъ», о которыхъ упоминаетъ М. И. Семевск1й и въ 
своей монографш «Торопецъ» *), и ран-Ье (гораздо обстоятельн-Ье) въ стать-Ь, 
пом-Ьщенной имъ въ «Библхотек'Ь для Чтешя» *). Эти представленхя намекаютъ 
на отдаленную связь съ рождественскими д-Ьйствами лишь временемъ, — 
жители города Торопца устраиваютъ ихъ перюдически — зимой, обыкновенно 
около рождественскихъ святокъ, а также первыми сценами — искаженхемъ н-Ь- 
которыхъ эпизодовъ вертепной малорусской мистерхи. 

Мы приведемъ здксь въ сокращенномъ изложеши гЬ два представлен1я, 
которыя вид-Ьлъ и записалъ М. И. Семевскгй. Они играются подъ скрипку. 

^) М, И. СемевскШ. Торопецъ, уЬздиый городъ Псковской губернш. югв — 18б4« Очеркъ. 
Спб. 1864. Стр. 45—46. 

') М. И. Семевскш, Торопецъ. «Библ1отека для ЧтенЫ», 1863, № 12, стр., 1—40. 
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Публика собирается, уплачиваетъ за входъ по коп'Ьйк'Ь и занимаетъ м-Ьста 
въ изб'Ь. Изба разд'клена на дв-Ь части занав-Ьской; съ одной стороны — 
стоять скамейки для зрителей, съ другой — два скрипача и особый столикъ 
съ прор'^занными скважинами. Изъ-за занавеса высовывается рука показыва- 
теля, и на стол-Ь являются куклы; куклы, укр'Ьпленныя на проволокахъ, ска- 
чутъ, дерутся, кланяются, дергаютъ руками и ногами. Зрители прив-Ьтствуютъ 
нх-ь остротами и см^хомъ. 

< Начинается камедь, чтобъ народу не шум-Ьть: русской народъ будемъ 
сверху пороть!», — возглашаетъ хозяинъ. На столъ вы'Ьзжаетъ царь и кричитъ: 
«Воины мои, воины, солдаты, вооруженные, предстаньте предъ своимъ поб-Ь- 
дителемъ!»... Являются солдаты: «О, царь нашъ, царь, почто воиновъ при- 
зываешь, какимъ д-Ьлавгь повелеваешь?» — «Сходите, убейте до 14,000 младен- 
цевъ»... Является баба; солдатъ говорить: «Что за баба, что за пьяна пришла, 
предъ царемъ расплакалась. Взять ее и заколоть. О, прободи твою утробу!»... 
Является чортъ и, обращаясь къ царю произносить: «Возьмемъ твою душу и 
потащимъ въ тотъ рай, гд-Ь горшки обжигаютъ, туда васъ и всЬ черти тя- 
гаютъ!»... Выходить мужикъ и баба; баба поетъ: 

Ты полякь, ты полякь, 

А я католичка; 

Купи вина, люби меня, 

А я не величка! 
Мужикъ отв^чаеть ей общеизв-Ьстной п']Ьсней: «Здравствуй, милая, хо- 
рошая моя! Чернобровая, похожа на меня!»... Дал'Ье, поетъ казакъ, ему отв^* 
часть барыня; затЬмь, женщина вь русскомь плать-Ь и кокошник'Ь поетъ п-Ь- 
сенку сатиричсскаго содержания, направленную противъ торопецкихъ модниць: 

Вы торопецк1я д'Ьвушки, 

Новгородск1я лебедушки, 

Въ васъ жемчужные кокошнички. 

По закладамъ много хаживали, 

Много денегъ он-Ь нашивали: 

Когда рубль, когда два, 

Когда всЬхь полтора!. . 
Выступаеть баринь съ барыней, за ними сл-Ьдуеть еще барыня; посл-Ьднимъ 
двумъ показыватель прип-Ьваеть п-Ьсню: 

Эхъ, ты моя барыня, 

Ахь, ты моя сударыня! 
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Ты ли новомодная. 

Ты моя красавица — 

Пьяна напивается; 

Пила кофей, пила чай, 

Пришелъ милый невзначай! 
Это сатирическое изображен1е барыни получаетъ еще бол'Ье опред-Ьленныя 
свойства;, описывается, какъ туго барыня училась грамогЬ, какова она собой, 
какъ ведетъ себя дома: 

У барыни чепчикъ новый, 

А затылок^ бритый, голый... 

Самовары часто гр-Ьешь, — 

Дома гроша не им']Ьешь1... 

Ахъ, барыня пышна 

На улицу вышла. 

Руки не помывши. 

Чаю не напивши... и т. д. 
Посл-Ь этой куклы, которая описывается очень сходно съ «панной изъ В'Ьны» 
въ польской шопк'Ь ^), выл-Ьзаетъ кукла — пузатый мужчина, играюпцй на 
контрабасЬ. Публика прив-Ьтствуетъ пузана криками: «Иванъ Эедоровичъ 
Абакумовъ!» — это изображеше м'Ьстнаго торопецкаго богатаго купца, выве- 
деннаго веселымъ кукольникомъ на погЬху публики. Иванъ Эедоровичъ поетъ 
п-Ьсенку; одновременно появляется челов'Ькъ на качеляхъ, который пляшетъ и 
поетъ... Выходить жидъ, со словами: «Полно плясать, полно скакать! Надо 
гор-Ьлку продавать. Н-Ьтъ ли купца, продамъ винца?>... Появляется купецъ и 
кричитъ: «Покажи- ка водку?»... и, понюхавъ, прибавляетъ: «Жидовская твоя 
образина! съ водкой воду нам-Ьшалъ?»... Онъ кидается бить жида, который 
кричитъ: «Сколько хошь, гор-Ьлки пей, а меня, жида, не бей». 

Кт» сожал'Ьшю, М. И. Семевскхй не далъ продолжен1я «камеди» и, огра- 
ничившись словами: «дал'Ье куплеты и разговоры въ этомъ же род'Ь», привелъ 
лишь заключительныя слова эпилога — обращен1я къ зрителямъ, въ которомъ 
показыватель куколъ проситъ строго не судить его и поздравляетъ народъ съ 
праздникомъ. Иногда «камедь» разнообразится внесешемъ другихъ п-Ьсенъ — 
пароддй на духовныя канты; пародхи эти большею частью очень сальны, а по- 
тому также не приведены авторомъ статьи о Торопц-Ь. Показыватель куколъ — 
«читый Клишъ», какъ его звали въ Торопц-Ь, по словамъ г. Семевскаго, 
^) См. выше, стр. 131. 
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разнообразилъ всячески свои представлен1я, когда бывалъ въудар-Ь; постоян- 
ной комедш не полагалось. Это; повидимому, родъ сотейха йеЦ'аПе или, по 
старинной русской терминологш, — «перечневой комед1и>. Сюда, какъ мы ви- 
д-Ьли, вставлялись по преимуществу сатиричесюя выходки противъ господъ и 
1гЬстныхъ жителей; последнее — обычная черта въ соте^1а (1е11'апе. 

Кром'Ь «читаго Клиша», въ бо-хъ годахъ въ Торопц'Ь существовалъ и 
другой кукольный театръ у другаго м-Ьщанина, по прозван1Ю «Чижа», а ран-Ье 
того, л'Ьтъ восемь, было до десяти такихъ театриковъ, гд'Ь «спущали камедь > 
(технически терминъ). 

У «Чижа» показывались куклы черезъ простыню, на которой видны были 
ихъ тЬни. Надъ театромъ горитъ фонарь; около толчется народъ. Въ темной 
комнатЬ, передъ простыней, за которой горитъ св^ча и находится самъ «Чиж^» 
съ помощникомъ, сидятъ д'Ьти, д-Ьвушки, женщины... На холсгЬ появляются 
т^Ьни оленей и быковъ; «ЧйЖъ» говорить: «Олени золоторопе и быки безропе 
въ саду разгуливаютъ. Проста солонина, по три денежки за фунтъ»... Выхо- 
дить слонъ: «Слонъ Персидшй, на немъ челов^къ, сидя, молотомъ въ голову 
бьетъ. Онъ много б'Ьдъ натворилъ, сухарей потопилъ, на крестцахъ будка съ 
гнилымъ сухарямъ, съ прокислой кутьей»... Идетъ чортъ: «Воть новый лекарь, 
старый аптекарь; онъ старыхъ бабъ на молодыхъ передал ываетъ. Въ кого 
животь болить — приходите къ нему лечить; онъ новые зубы вставляетъ, ста- 
рые вонъ выбиваеть, чирьи выр-Ьзаеть, болячки вставляетъ»... 'Ьдетъ богатырь: 
«Воть зд-Ьсь при полночномъ мрак'Ь быть назначено злой драк'Ь, — спрячьтесь 
къ м-Ьсту и смотрите, примечайте, не дремлите. Кто задремлеть — пятачекъ, 
а н^тъ, такъ отдастъ и весь четвертачекъ!» 

Эта часть представления напоминаетъ обычный раёкъ. Но дал-Ье мы уже 
видимъ рядъ сценъ — н^что въ род^ интермедхй въ школьной драм^. 

Выходить плотникъ со словами: «Сходить было до села, зхЬсъ бывала 
работа завсегда». Поя^ивпийся хозяинъ заводить съ нимъ разговоръ: «А кто 
ты такой?» — «Я плотникъ и всЪмъ деламъ охотникъ». — «Охъ, братецъ, да у 
меня работишки понакопилось». — «Это наше д-Ьло». — «Ты только одинъ?» — 
«А насъ будеть двое, бери любое»... Показывается мельница, и изъ нея 
выходить чортъ. — Воть этоть самый домовой въ кудрявой рощ^ своей подъ 
кремнистымъ камнемъ стерегеть богатый кладъ.,. — Чортъ подходить и, обра- 
щаясь къ хозяину, говорить: «Воть теб'Ь нарядъ отъ демонскаго воеводы; йоть 
теб^ мое злато и живи богато: пей, -Ьшь, веселись, только на этоть камень не 
садись». Хозяинъ озадаченъ и доставленъ втупикъ, куда давать ему свалившееся 



■■■г0дитъ ■■«. т 1и«-1п» гг. пмаож. ви 1-11. 
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неожиданно богатство. «Охъ, какое я огорчеше получилъ, надо думать да 
гадать, куда бы мн-Ь свое им'Ьн1е д-Ьвать; если нанять прикащиковъ, настроить 
кладовыя, то очень будутъ расходы больш1е... Да что мъ я вздумалъ нако- 
нецъ,— есть у меня прикащикъ, скряга-кудецъ. Прикащикъ, зови работнй- 
ковъ!»... Прикащикъ кричитъ: «Эедька Аполлоновъ, Тимоха, Ярмоха, Максимъ и 
шапочка съ ннмъ^-^какъ выйдетъ на завалину^ заиграегь въ скрипицу, а мы 
век его и слушаемъ, — и Мартынъ троегрибый, что покрадъ жел-Ьзныя двери *), — 
подите, сюда. Ставьте мельницу на камень!»... Является чортъ: «Ха, ха, ха! 
Что тутъ стипатилось? Мельница безъ клада не строится, въ ней много чертей 
водится. Сходить было за товарищемъ». Является другой чортъ;. они ломаютъ 
мельницу. «А> кровь потекла и пыль покапала1к.. Является сатана и обра- 
щается къ хозяину: «Б-Ьсъ и рекъ: ты злой человг^к!^, отрезать теб-Ь уши да 
носъ,— ч:ъ тебя будетъ чудесный кудоросъ моему главному дохгурв вгь ^^ес- 
сенщю прибавлять, ддя переварки старыхъ старухъ на молодых!^ молодуххь». 
Этимъ кончается первая сцена» канъ видно, довольно нескладно со1Ггав- 
ленная. Вторая сценка иаображаетъ «государственную контору ь Заьстоломъ. 
сидитъ писарь — пр^иказный, судя по описанш, екатерининошхъ времехгъ' — 
«съ затылку въ него коса до шелкова поясам» заухомъ у него перо; передъ нимъ 
гора бумагъ, ведро чернилъ. Къ нему^ приходятъ двое и'прооягь разсудять 
ихъ; одинъ изъ тджущнхся (т. е. кукодьникгь за* него) равсказывасть, какъ 
было д'Ьло и. о чемъ они-просятъ, въ сл-Ьдующихъ стпхахъ: 

Вотъ какъ этотъ-то д'Ьтина 

Выпросилъ у меня въ долгъ три алтына, 

И росту столько жъ об-кщалъ — 

Ну, я ему и далъ. 

Какъ пришли мы на кружало. 

То и денегъ у него не стало. 

Что жъ мн'Ь д-Ьлать? 3± бока 

Взялъ я разомъ должника... 

Должникъ преддагаетъ кончить д-Ьло мировой: судья* такой грозный, что онъ 
готовъ отдать по шести алтынъ, только бъ ноги унесЛт отсюда* «Пойдемъ же 
брать поскор'Ье»,— говорить онъ. Но вошедш1Й судья слышитъ ихъ разго- 
воръ, бранить ихъ за то, что съ такими пустыми д'Ьлами ходятъ по судамъ и 

О Эготу Мартынъ, торопчанинъ, д-^йетвительно снялъ у одной купчихи на рышгЬ же-' 
л-Ьзныя двери; проч1е ыазванныя лица— тоже к-^тные .жители. 
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грозится засадить ихъ въ тюрьиу, заключая свою р-Ьчь сентенщей: «Въ ка6ак']Ь 
драться» а по суддмъ» ходя, не разбираться!» 

Тфегья сцена занята военными упражнен1ямн появляющихся на холст-Ь 
кавало}исховгь и п'Ьшнхъ солдатъ; въ ваключенхе, офицеръ номандуегь сп^ть 
п:к:ню, причекъ ««самть полковника съ коня сл^эаегь и самъ п*Ьсню зачинаетъ>: 

Жизни тотъ одинъ достоинъ. 
Кто на смерть всегда готовъ. 
Православный русск1Й воинъ. 
Не считая, бьетъ враговъ»... 

Въ этомъ военномъ представден1и также участвуютъ м'Ьстные герои дня: 
наприм';кръ, Семенъ Сельвестровъ, по зам']^чан1ю М. И. Семевскаго, «горчайшей 
пьяница. Онъ ходить по Торопцу полунагой, босикоиъ и вьшрашиваетъ на 
водку. Въ 1854 ^оду онъ сдаяъ былъ въ ратники. Когда ополчете входило 
въ городъ Холмъ, Сельвестровъ снялъ съ себя нижнее б'Ълье, навязалъ въ 
вид:^ знамени на шесть, вл^зъ на лошадь, везшую вещи ратниковъ, и такъ 
со знаменемъ гъ'Ьсалъ въ городъ>. Въ представлен1и онъ такъ и фигуря- 
руетъ — босой со знаневемъ. 

Четвертая сцена, довольно значительная по объему, изображаетъ барина 
и его плутоватаго слугу, пр1Исидываюш,агося дуракомъ. Барияъ вьпсодитъ съ 
трубкой и кричитъ: «Ванюшка, слуга новый!» — «Чего извольте, баринъ го- 
лый?» — «Какъ, разнЬ я голый?» — «Н-Ьтъ, баринъ добрый». — «Поилъ ли ты 
коня?» — *Поилъ, баринъ». — «Отчего жт» у него губа суха?» — «Оттого, что 
прорубь ыкока». — «Дуракъ, ты бъ ее подсЬкъ». — «Я чего досЬкъ: всЬ четыре 
ноги прочь отсЬкъ, а за хвостъ узялъ и подъ ледъ подоткалъ». — «Дуракъ, 
она захлебнется?» — «Не, баринъ, получше напьется». — «Много ль у меня на 
конюшне стоять?» — «А дв^ стоять, да и тНЬ едва дышать». — «Ты мн'Ь всНкхъ 
коней поизмучилъ. Пошелъ, позови прикащика, тотъ на грошъ поумней тебя. 
Прикащикъ!»... Онъ входить: «Цаго извольте, баринушка?» — «Поди сюды». — 
«Недосугъ, баринушка: курята не доены, коровы на нашести сидять». — «Воть 
иошениикъ! Кто жъ курять доить, а коровъ на нашесть сажаеть? Поди 
сюда». — «Цаго извольте, баринъ?» — «Я нон-Ьшнхй годъ на дачахъ прожнвалъ, 
въ Петербурх'Ь, домашнихъ обстоятельствъ не зналъ; каковъ у насъ нонче 
хлН^ъ родился?» — «Не знаю, баринушка; я старый хл^въ свалилъ, а новый 
поставилъ». — «Дуракъ, я теб-Ь не го говорю». — «Это, баринушка, я не въ 
томъ вамъ и сказываю». — «Я тебя что спросилъ?»... — Наконецъ, кое-какъ 
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баринъ добивается отв-Ьта отъ глухаго или непонятливаго старосты; но 
отв-Ьтъ весьма не ут-Ьшителенъ: «Хл'Ьбъ отм-Ьнно родился: колосъ отъ ко- 
лоса — не слыхать д-Ьвичьяго голоса, снопъ отъ снопа — ^ц-^клая верста, а скирда 
отъ скирды — день -Ьзды». На вопросъ барина, куда онъ. подЬвалъ все это 
богатство, староста отв'Ьчаетъ въ томъ же тон'Ь: «Слухай, баринушка: д']Ьвкамъ 
с-Ьннымъ да вуткамъ сЬрымъ — сто цетвертей отдалъ, коровамъ да свиньямъ, да 
придворнымъ твоиыъ людямъ — сто цетвертей, ребяткамъ малымъ да бабкамъ 
старымъ — сто цетвертей». — «Фу, чортъ, гд-Ь ты этакихъ бабъ понабралъ?» — 
«Помилуйте, баринушка, все ваши». — «Куда жъ мы ихъ будемъ д'Ьвать?» — 
«Не знаю, баринушка; если ихъ продать, — страмъ и въ люди показать, а 
если ихъ похоронить, то ихъ и живыхъ земля не пр1йметъ>. — «Дуракъ, 
мужикъ! Ежели ихъ продавать да хоронить, — легче ихъ переварить»... Ста- 
роста соглашается съ этимъ и зоветъ доктора, который можетъ перева- 
ривать старухъ на молодыхъ... Докторъ является... Баринъ испугался его: «Фу, 
да ты чортъ!»... Докторъ успокоиваетъ барина и рекомендуется въ сл'Ьдую- 
щихъ высокопарныхъ выражен1яхъ: «Я не чортъ, я есь врачель — Больфи- 
даръ, а лечебный мой даръ изв^стенъ. Изв'Ьстенъ я по всему граду: куда 
вступлю во дворъ, гд-Ь немочны'хъ соборъ, вс']кмъ подамъ отраду; въ кого 
порча иль чума, иль кто сойдетъ съ ума — всЛиъ здрав1е даю, и недуги льстятъ 
власть мою, и смерть у меня трепещетъ». Онъ берется переварить старухъ... 
Прикащикъ приводить бабъ къ барину; он-Ь плачутъ и кланяются барину. 
Онъ ободряетъ ихъ: «...У как1Я старыя! Ну, вотъ, баушки, воля татерь вышла: 
я прежде васъ переварю, потомъ на волю отпущу. Веди ихъ прикащикъ на 
фабрику къ врачелю». Бабы воютъ: «Милыя мои Д'Ьтушки!»... Страмъ людской, 
позоро-позорской.... о-о-хъ1>.... Баринъ нетерп-Ьливо спрашиваетъ у прикащика, 
скоро ли он-Ь будутъ сварены, и посылаетъ его справиться; но, не дождав- 
шись, идетъ справляться самъ къ доктору на «фабрику». Посл-Ьдшй наклады- 
ваетъ старухъ въ котлы. «Много ль ты возьмешься въ сутки переварить?» — 
спрашиваетъ баринъ. Оказывается, — всего одну дюжину, а изъ этой дюжины 
выходить полторы молодыхъ бабы. «Да вотъ, сколько ни варилъ, — ^да мало 
секрету положилъ», — говорить докторъ, — «выварилъ одну бабу-ягу, принимай, 
баринъ!»... Баринъ испуганно: «Это чортъ!» — «Н-Ьтъ, баринъ, баба твоя»... 
Баринъ танцуеть съ бабой-ягой. Она тащить его въ преисподнюю. 

Дальн-Ьйшаго представлешя г. Семевскгй не сообщаеть такъ подробно, 
и лишь вкратц-^к указываеть на содержите сл'Ьдующихъ сценъ ^). Происхо- 

^) «Библютека для Чтешя», 18639 <№ Х2, стр. 2$. 
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дитъ пляска и п4н1е цыгань, проходятъ похороны «Фельдмаршала Гибенкчго 
Заболканска, Ивана Оедоровича Ер1еванскаго, Капитана Гребенкина»; этотъ 
капитанъ (во время описываемаго представлешя уже покойникъ) л-Ьтъ трид- 
цать патрхархально командовалъ м-Ьстной инвалидной командой. « Лал']Ье, идуть 
попы, служатъ молебенъ закатистый и поютъ пьяную пгьснюу^. За ними выво- 
дить картонный музыкантъ, который пляшетъ и поеть: сЛишь бутылку я 
увижу»... Нищ1Й съ сумой жалуется на б-Ьдность, и, когда счаспе насыпаетъ 
ему много денегь, опять остается безъ гроша, потерявъ все изъ разорваной 
сумы. Потомъ сл'Ьдуютъ сцены Н'Ьмца барина съ лакеемъ. Въ заключенге 
всего представлен1я, кукольникъ выводить монаха и обьявляеть: «Воть вамь 
и чернець, и всей комедхи конець>. Чернець поеть и пляшетъ. 

Анализируя содержаше «камеди» въ город-Ь Торопц-Ь, мы находимь, что въ 
первомъ изъ описанныхъ г, Семевскимъ представленхй сохранился еще отзвукъ 
вертепнаго д-Ьйства. Тутъ и Иродъ, повел']Ьваюпцй избить младенцевъ, и слабая 
тНЬнь плачущей Рахили, и пляшущ1я загЬмъ куклы, тЛскя которыхь — «Ты по- 
лякь, ты полякъ, а я католичка» и т. д. — все это по своему складу обличаеть 
происхожден1е этой части представлешя. Весьма возможнымь кажется намь, что 
зд-^^сь лы им-кемь д'кло съ заимствованхемь, такь какъ торопчане, по зам-^чанхю 
г. Семевскаго, «люди торговые, бывавшхе въ Н'Ьметчин'Ь, Польш-Ь, Литв-Ь» *), 
могли легко перенести къ себ-^ виденный ими въ двухъ посл'Ьднихъ странахъ 
вертепь и его обстановку. Посл^ же сходныхъ съ вертепнымь д'Ьйствомъ сценъ 
сл^дують уже чисто бытовыя картинки. 

Вторая «камедь», представляемая тенями куколь, бол-Ье сложна. Она 
не им-Ьеть уже никакой видимой связи съ вертепной драмой, хотя, можеть 
быть, выд'кдилась именно изъ нея. Основанхемь для такого преддоложен1я 
можеть служить четвертая ея сцена — разговорь барина съ придуркова- 
тымь на видь, но на д-Ьл-Ь плутоватымь старостой; эта сцена — одна изъ 
любимыхь среди другихъ забавь нашего народа, носящихъ драматическ1Й 
характерь. Игра «водить барина», гд-Ь баринь является судьей и покупате- 
лемь коней и «удивительныхъ людей», известна въ Архангельской губерши *). 
Кром'Ь того, изв'Ьстенъ также шутовской народный дхалогъ, разыгрываемый 
на святкахъ, подь назвашемь: «Аеонька новый и баринь голый». Этотъ 
дхалогъ особенно близокъ къ нашей сцен'Ь: въ немь также представлень 
баринь, доведшхй крестьянское и свое хозяйство до такой степени, что въ 

^} Торопецъ, монография, стр. 4$« 

') «Мхрское Слово», 1873, ^'^ 7» ^^''^Р* 81—84. 
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. под±* «колосъ О.ТЧ» колоса— не слыэсать .д'Ьвиш>яго голоса»; .шутъ-слуга, хоот- 
в:]ктствующдй нашему .старосгЬ, ^игицЬва^ся 1Ввячвски ^надъ нимъ и псугкпаетъ 
зрител.ей своими лураикшш охв*ктми, .вз> когарыхъ сквозить глубоко^презри- 
тедьцое о-цнощеше къ всесильному во щ>емя кр^кпостнаго права барину ^). 
Э.тотъ л1алогъ нредрга|ВДяеаа|[ также, какъ црибавдеше кз» лзв^сгной народ- 
ной пьеск «О и^р'Ь Максимилиане и неп<щорномъ. оыа^ его Лжалъф^:, у 
Терских;ь каааковъ; тамъ молодой офицера лом:кщикъ является къ себ^ въ 
лервэню и дочегь ознакомиться съ состояшемъ своего хозяйства, но ловк1й 
плутъ староога, ла 4>асдрасы барина, отв-Ьчаетъ шутками и дурачить его % 

.Огодь оне расдрФстраненной является въ народномъ театр:Ь, въ святон- 
ныхъ д1алогахъ, л дфухая •сцена,, а1редсташьяема!Я въ торопехщомъ кукодьномъ 
театр^,-*-'.С4цеца ломоладКкИВвнья (Старухъ :раснетливымъ -бариномъ съ .помош.ью 

ч 

искусства «вфа^^едя Больфшцра» .или лросто .лекаря; въ иазванномъ выше 
святочномъ д^адолЬ яв^ьяется ^докторъ-лекарь, изъ подъ Каменнаго аюсга 
чортъ-аптекАрь^», къ ^^оэ^орому ислриводятъ на ногахъ» а увозятъ на саняхъ>... 
Сдена процесса домола^иванья хтарухъ по своей похгулярности попала и 
въ лубочцыя картинки, съ текстомъ кохорыхъ им'^Ьютъ большое сходство слова 
«врачеля» торопецкой « камеди >. Старейшая изъ изв1Ьстныхъ кариинокъ — 
листовал» 1!рав(фованная во второй лоловин'к ХУШ в'Ька. На ней «толланд- 
сккй лекарь и добрый аптекарь^» стоувтъ сл1ква, съ большой дубиной вгь рук^; 
старая сх1ф2^ додаеть ему коцвертъ, на котороиъ написано: «9^ л'кгь» 
(вархантъ — 12б); справа два мужа везутъ къ нему въ тачкахъ своихъ старыгь 
женъ; ддалм происходить самый процессъ домодаживанья: въ середин-Ь дв'^Ь 
огромиия печки, полымя пышеть высоко кверху; сбоку мадьчикъ приводить 
въ д-Ьйсте м'^ха; работники ]ВНосяп> ло л'Ьстниц'Ь разд:кп2хъ старухъ я сбрасы- 
ваютъ ихъ въ лечь, изъ которой снизу старухи выскакиваютъ уже молодыми. 
Эха картинка была перепечатана въ 20-хъ годахъ этого стол'кгхя, и потомъ еще 
разъ въ зо — 4^ годахъ. Текстъ къ ней, напечатанный внизу изображев1я, по 
стилю подходить къ р-Ьчамъ д-^Ьйствующихъ лицъ въ комед1и; воть отрывокъ 
изъ него ^): «Голландск1Й лекарь и добрый аптекарь объявилъ свои науки, 
чтобы старухи не были бъ въ старости въ скук'Ь, старыхъ старухъ молодыми 



^) «Труды этнографическаго отд-кла Императорскаго Общества любителей естествозна- 
юя и антропологш», кн. IV, стр. 6о, 115. — П. О. Морозовъ. ИсторЫ русскаго театра, т. I. стр. ю. 

•) О солдатскихъ театрахъ. «ТерскЫ Войсковыя В-Ьдомости», 1869, № 4- — ^' ^- Весе- 
лобскш. Старинный театръ въ Европ-Ь, стр. 401. 

^) См. Л. А. Робинскш. Русск1Я народвыя картинки, т. I, стр. 440 и 441* 
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переправдяти, а ума ихъ нич-Ьмъ не повреждати, — я машину совсЬмъ йзготовилъ 
и весь струментъ къ ней приготовила. Со всЬкъ странъ ко мн'Ь пр1'Ьзжайте, 
мою науку прославляйте. Я многихъ старухъ на св'ЬгЬ переправилъ и крови 
въ нихъ прибавилъ, хотя я чрезъ машину перегоняю и остатки въ пластырь 
употребляю, и черезъ это всякая старуха помолод-Ьегь и прежнее чувство 
возым-^егь...» и т. д. Помол аживанье людей съ помощью перевариванья ихъ въ 
котлахъ или перековыванья въ кузниц-Ь прияадлежнтъ также къ числу осо- 
бенно любимыхъ сюжетовъ русскихъ народныхъ сказокъ; обыкновенно въ 
этихъ скавкахъ, какъ и въ кукольной комедхи^ лекаремъ является чортъ. 
Сюжетъ этотъ, им-Ьющхй свой древн'Ьйшхй прототипъ въ предан1И о Меде^, 
переваривавшей стариковъ въ молодыхъ, разошелся и на Востоке *), 
проникъ въ легендарную литературу- ^) и загЬмъ широко распространился въ 
области западно-европейскихъ ') и русскихъ народныхъ сказокъ *). Мы не 
будемъ приводить этихъ сказочныхъ обработокъ сюжета- о помолаживаньи 
старикотк и старухъ, чтобы не обременять нашего изложетя. Въ указанныхъ 
вгъ иряы'кчятяхъ статьяхъ И' сборнимахъ читатель найдетъ гЬ сказки; которыя' 
ст> изм'Ёнен1ями вошли въ число текстовъ лубочныхъ картинъ. Но среди этого 
рода сказокъ мы не можемъ указать ни одной, которая бы была нав-Ьрное ори- 
гиналомъдля составителя текста; в-^рн-^е всего^.что онъ,взявъ общераспростра- 
ненный сюжетъ, обработалъ его по своему- йооставйлъ вирши по своему усмо- 
тр-Ьнш. Эти то вирши и стоятъ въ гЬсной связи съ текстомъ торопсцкой 
комед1и. 

Заключительная сцена «камеди» даетъ нжмъ' поводъ представить еще одну 
догадку относительно того чернеца на кукольномъ театр-Ь, окоторомъ упоми- 
наетъ князь Долгорук1Й въ описав1и Нижегородской яр^мар1Ки *). Если первое 
наше предположсше о* сродстве чернеца комедш съ католическимъ монахомъ 
въ новелл-Ь и>въ> комедш о Гансвурст^ вызывател-Ь чертей-^нев^но, то къ 
черяецу, . появляющемуся въ торопецкоиъ кукольномъ театра, мы можемъ при- 

') С. Орбелгани. Книга мудрости и лжи. Переводъ съ грузинскаго Аа. Цагарела. Спб. 
1&7& Стр. 84* 

') Авапасьмь. Народныя русскЫ легенды. М. 1868. Стр. у 6. 

*) Тамъ же, стр. 14$ (прим'ЬчанЁя). 

*) В. Я. Перетцъш Деревня Будогоща и ея предашя. Спб. 1894' Стр. 11—12. — Л, Я. 
Садоеникойъ. Сказки и преданЫ Самарскаго края. Спб. 1894- Стр. 249* — П. В. Шейнъ. Матер1алы 
для изучешя быта и языка русскаго населен1я сЬверо-западнаго края. Т. II. Спб. 1893* 
Стр. 144 и ел. 

*) См. выше, стр. 17 и 44* 
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вязать н-Ькоторыя бытовыя черты, заимствуя ихъ изъ народной русской п'Ьсни- 
Вогь, что сообщаетъ одна хгЬсня, записанная въ Крестецкомъ у-кэд-Ь, Новго- 
родской губернш *). Въ монастыр-Ь с спасается» монахъ и напивается по три 
раза на день; 

Вдругъ къ об'Ъдни зазвонили: 

Нашъ чернецъ идетъ въ кабакъ, 

Свою рясу пропиваетъ 

И каблукъ ^) даетъ въ закладъ. 
Ц-кловальникъ, по словамъ п-Ьсни, не принимаетъ этихъ вещей за вино и тол- 
каетъ чернепа прочь изъ кабака, со словами: 

«Поди прочь, чернод-Ьй, 

<>'Не вел-киъ пить казначей! 

«Теб'Ь въ келейку пора, 

«Чтобъ не заперли ворота». 
— «Ч-Ьмъ мн-Ь въ келейку идти, — ^лучше въ рощицу зайти»,~возражаетъ 
чернецъ. Въ рощ-Ь его увидали бравшая грибы д-Ьвушки; он-Ь зап-кли п-Ьсни 
и вел'Ьли чернецу плясать. 

Чернецъ стоить на ногЬ — 

На высокомъ каблуке, 

Каблукъ объ каблукъ поколачиваетъ. 

Про свое житье монашенское разсказываетъ: 

«Трудно, трудно мн-Ь монаху 

«Молодому въ кель'^ жить: 

«Ни попить, ни погулять^- 

«Съ краснымъд-^вкамъ поплясать». 
В-Ьроятно, п-Ьсня въ род'Ьэтой, а, можетъ быть, и одинъ изъ вархантовъ ея 
п-кпся и въ описанномъ г. Семевскимъ кукольномъ представлен1и. 

Выше мы вид-кли, что «Петрушка» (и главнымъ образомъ его заграничные 
предки) далъ отчасти матерхалъ для лубочной литературы; въ торопецкомъ 
же кукольномъ театр-Ь д-Ьло обстояло наоборотъ: матерхалъ для представленхя 
былъ отчасти взятъ прямо изъ лубочныхъ картинъ. Такимъ образомъ, мы 
видимъ, что торопецк1Й кукольный театръ, съ одной стороны, находится въ 
зависимости отъ лубочной литературы, а, съ другой, отд'Ьльными бытовыми 
сценами и п-Ьснями стоить въ тЬсной связи съ областью народнаго непо- 

^) Изъ моего рукописнаго собран1я 1890 г. 

') Каблукъ — испорчено изъ клобукъ; ниже — въ собственномъ ана^енш. 
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средственнаго творчества, которое дало ему, какт. мы вид-кли, тякже зна- 
чительный натер1алъ. 

Какъ веэд:^, такъ и въ области народи аго кукольнаго театра, мы 
наблюдаемъ одно общее явленге: народъ беретъ матер1алъ извн-Ь, со стороны, 
и обрабатываеть его по своему; въ этой творческой д-Ьятельности выражается 
его любовь къ искусству, стремлешс создать свой, оригинальный театръ. 
Кукольный театръ въ Торопи.'Ь не усп-Ьлъ развиться и исчезъ; несомненно, 
однако, что онъ, несмотря на свою грубость и несовершенство, представляется 
бол-^е оригинальнымъ и саиобытнымъ явлен 1емъ, ч^мъ обрус'Ьвш1Й «Петрушка», 
и остается пожа^^Ьть, что онъ погибъ, не усп'Ьвъ получить дальн-^йшаго 
развит!я. Но время идетъ; новыя формы жизни вторгаются и въ область на- 
роднаго искусства, и любимые герои кукольной комед1И постепенно отходятъ 
въ область предан1я. Этогь родъ театра пережилъ свою славу, и врядъ ли 
ему суждено снова возродиться и играть прежнюю роль. 

Вдадии|'ръ Леретцъ. 
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